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INTRODUCTION
There are two main purposes in the following dissertation. The first intention is 
to indicate variability in both north-eastern dialects o f American English as well as 
Black English Vernacular. I selected several variables and analyzed their realization in a 
number of phonological contexts. Since it would definitely be implausible to analyze 
the variables in all the possible phonetic environments, I sought to encounter and 
analyze speech variation in the articulation of selected variables which occurred only in 
certain phonological contexts. However, I wished to identify differences in the 
realization of some variables in miscellaneous environments. It should be stressed that 
the abovementioned differences of the variables which I selected to investigate were 
analyzed in terms of simplification or non-simplification. It is undeniable that there are 
a number of variables which can be deleted, dropped or elided under various 
circumstances. They can be unreleased, or totally disappear, especially in casual, 
connected speech, but this phenomenon also pertains to careful or monitored speech, 
which will be presented in the following dissertation. Thus I analyzed the articulation of 
the variables (their deletion or non-deletion) which occurred in particular phonetic 
environments. The occurrence of the variable was either presented at word boundaries 
or in the final position.
In order to analyze variability, I interviewed the informants whose speech 
patterns constituted the source of my investigation. I interviewed 80 informants living in 
the states of New York, New Jersey, Pennsylvania and Massachusetts. The informants 
were exposed to a number of sentences which they had to read aloud. The sentences 
contained word items where I had hidden the variables which were supposed to be 
analyzed. The information about my interlocutors, including the place of living, social 
position, education, gender and the transcription of the reading script including 
deletions have been included in the questionnaire (appendix 1).
On recording the informants and identifying the amount of deletion pertaining to 
each variable, I intended to compare its incidence and frequency. Nevertheless, at this 
stage, the analysis would undoubtedly be insufficient. I also made an attempt to give a 
reasonably exhaustive account of low or high incidence of deletion. It was necessary to 
do so since the amount of elision or deletion was variable, ranging from very low to 
incredibly high depending on the context sensitivity.
There are a number of factors which contribute to variation in speech. First of all, 
these are social factors, such as social position in society, education, age, gender, 
ethnicity, speech style etc. Apart from that, a purely social analysis in order to account 
for the variability in this respect would definitely be insufficient. Whenever we 
encounter variation (simplification or deletion in this respect), we should also take 
purely linguistic factors into consideration. More specifically, linguistic constraints also 
determine the realization of particular phonemes and their possible deletion. It should be 
stressed that there is not so much “freedom” in terms of the incidence of deletion 
processes. There are certain phonological contexts in which deletion is more ubiquitous 
and there are many others in which it is not observable whatsoever. In other words, 
there are phonetic contexts which can both favor and inhibit simplification to occur. 
Apart from that the ubiquity of deletion is also observable in careful speech styles, in 
standard varieties of American English and finally in the speech of middle class people, 
which will be presented in the dissertation as well. Moreover, there are a number of 
sounds the deletion of which is also variable in the same phonological contexts. Thus I 
also proposed some arguments which might be of some significance (at least partially) 
and which would be explanatory in the analysis. However, they do not have to be a 
reliable source since they only constitute an attempt to explain so much differentiation 
which occurred in the speech of the informants.
The selection of the dialects which constitute the source of the investigation has by 
no means been made randomly. The pronunciation features which are characteristic of 
the two varieties and the subject of the investigation are one of the most interesting and 
crucial. Moreover, since deletion is apparently quite ubiquitous in the speech of native 
speakers, it seems especially important to discuss this interesting phenomenon. What 
makes our accent detectable is the fact that as fluent users of English as a second 
language, we are too preoccupied to sound correct according to the standard 
pronunciation. At the same time, one of the factors which make us sound “native-like” 
is the ability to show awareness and use the deletions in appropriate contexts. Finally, 
apparently, there has not been made much research in the area for the last decades. 
There are several experiments which were conducted in United States English. 
However, most of them were carried out in the 1960s and 1970s. There are also certain 
experiments which have been conducted recently (in the 1990s) but they are few and far
between). Moreover, the latter deal with consonant and vowel reduction pertaining to 
the frequency of lexical words -  which is definitely not the core of the dissertation.
The outline of the dissertation looks as follows. Chapter 1 concentrates on the 
notion of a “dialect”, the types of dialects and the origin of both American English and 
Black English Vernacular. It encompasses a short discussion of the development of the 
two varieties since they will constitute the basic source of my investigation. It also 
concentrates on a review of the main differences between British and American English. 
Since British English is the most common variety which is dealt with at Polish schools 
etc, I considered it necessary to elaborate on it as well. Moreover, the formation of the 
dialects in the United States is strictly associated with British English. In chapter 2 I 
paid attention to the pronunciation features which are typical of the two varieties -  
North-eastern dialect and Black English Vernacular (African American Vernacular 
English). Although the data which I obtained in the interviews are mainly due to the 
contribution of white American speakers, it is also crucial to encompass African- 
American English as well. The reason is that this is the variety which is often labeled as 
incorrect and far from standard. Since my primary intention was to analyze variability 
in terms of simplification or deletion mainly in the speech of white people, the 
discussion of Black English is justified. Chapter 3 will deal with the notion of 
variability -  phonological variability in this respect, phonological processes which 
cause the occurrence of variability and many other factors which contribute to the 
formation of speech differences -  both social and linguistic. Furthermore, I discussed 
some major experiments which have been conducted in the field of sociolinguistics. 
Chapter 4 constitutes my own research, the discussion of the method which has been 
used and the observations pertaining to the corpus analysis. It will be shown how certain 
consonants and consonant clusters vary in their realization according to phonological 
contexts focusing on the incidence of deletion. Apart from that, it is an attempt to 
explain and justify both low and high incidence of deletion pertaining to particular 
variables. Chapter 5 encompasses final conclusions which are based on the observations 
referring to the corpus analysis.
CHAPTER ONE
THE NOTION OF A DIALECT , THE ORIGIN OF 
AMERICAN ENGLISH, AMERICAN ENGLISH AND 
BRITISH ENGLISH -  PHONOLOGICAL DIFFERENCES
1.1. DIALECT
It is obvious that we observe phonological variation in the speech of 
particular social groups in particular situational settings, in every dialect area. 
Thus before listing phonological variables typical of a particular area, it is 
necessary to primarily explain the term “dialect” and introduce some other terms 
which, if left unexplained or ignored, might lead to the undesirable confusion and 
lack of understanding.
First and foremost, dialectal differences do not only refer to the 
differences or variations in pronunciation. Instead, they comprise phonological, 
lexical, syntactical and morphological variations. Whenever we talk about a 
dialect, we are expected to analyze differences primarily pertaining to 
pronunciation and grammar (and lexicon) as these are the two areas which reflect 
the most identifiable features and differences.
“The features of social dialects are systematic and highly regular and cross all 
linguistic parameters, e.g. phonology, morphology, syntax, semantics, lexicon, 
pragmatics, suprasegmental features, and kinestics” (Katz, 2001).
Moreover, dialects are currently analyzed much more extensively. In the 
past, linguists were solely looking for purely regional features which were 
encountered in a particular dialectal area. If they found more than one possible 
realization of a particular linguistic feature, for instance phonological variation, 
it was said to be in FREE VARIATION. In other words, some features were said 
to have two or more variants and the reason for their choice was of no 
significance. Only later did the linguists realize that the free variation was not so 
“free” as they had expected since it correlated with a great many other factors, 
namely social, stylistic and contextual.
“Where linguistic variation had been observed in the past, it had generally been 
referred to as FREE VARIATION. One of the achievements of urban 
dialectology has been to show that this type of variation is usually not ‘free’ at 
all, but is constrained by social and / or linguistic factors. The insight was 
achieved in the first instance as a result of the development of the notion of the 
LINGUISTIC VARIABLE” (Chambers and Trudgill, 1998:49).
On the other hand, apparently, there must have been some awareness of 
the social contribution, which even dates back to classical times. Apparently even 
in the past regional differentiation did not contribute to the differences in speech 
etc. “References to koine, or common Greek as opposed to classical Greek were 
used in different areas by different social groups of Greeks. And the distinction 
between vulgar Latin and classical Latin persisted in the writings of the scholarly 
elite” (Wolfram and Fasold, 1974:26).
As a result it is important to stress that labeling the term “dialect” as a 
language variation spoken in a particular area is definitely insufficient. In 
contemporary studies, when investigating linguistic variation, e.g. phonology in a 
number of geographical areas, we need to take all other aspects into 
consideration. Thus “A dialect is the variety of language associated with a 
particular place (Boston or New Orleans), social level (educated or vernacular), 
ethnic group (Jewish or African-American), sex (male or female), age grade 
(teenage or mature), and so on” (Pyles and Algeo, 1993:15).
It is also necessary to point out the possible confusion which might arise 
between the two terms -  “dialect” and “accent.” Whereas the former refers to the 
pronunciation, vocabulary and grammar (and their peculiarities, divergencies or 
idiosyncrasies), the latter merely comprises pronunciation, e.g. speech patterns, 
variable realization of particular sounds etc.
It is undeniable that e.g. American speakers display a much greater 
uniformity in grammar and lexicon at least white American people as Black 
English Vernacular is characterized by a number of divergencies not only in 
phonology (phonological variation), but also in grammar (grammatical variation). 
Nevertheless, due to the enormous size of the area, pronunciation features are 
much more observable and identifiable in many parts of the United States. Some 
of them are so noticeable that one does not need to cover long distances in order 
to encounter these variations. For instance, Standard American portrays a number
of different “accents”, such as Philadelphian, Bostonian, New England, Southern, 
Californian, New York (in which we can also distinguish Brooklynese etc). We 
should also take numerous ethnic dialects into account which are also 
characterized by a number of phonological features. In New York City one can 
definitely distinguish some ethnic groups the pronunciation of whose can be 
peculiar. However, in order to avoid unnecessary confusion, I wish to indicate 
that I will be using the term “dialect” with reference to purely phonological 
variations since this area constitutes my primary concern. I will primarily focus 
on North-American and Black English Vernacular phonology which are referred 
to as dialects of Black English and North-American.
It is worth stressing that the way people talk often comes in for criticism 
and derision since it is pronunciation which is subject to variation more often. 
Unfortunately, on account of the selection of particular features, we tend to judge 
people, very often in a negative and derogatory way. Our judgments pertain to 
people’s education, social status, the setting etc. “The setting in which language 
is used makes a difference in our speaking.... Teachers and students are 
interested in the process of making the “best” impressions with speech in formal 
settings. The goal of language lessons in school is to reduce traces of regional, 
social, or foreign accents in grammar and pronunciation in those settings where 
they would be prejudicial or inappropriate” (Silver, 2005). Moreover, one also 
ascribes some character features to the users of a particular accent or dialect.
According to Hudson (1996), speech is mostly subject to a number of 
variations, modifications, simplifications, omissions, reductions etc. There are a 
number of various circumstances which definitely contribute to a great extent to 
the realization of the sounds, for instance the style, who we talk to and how fast 
we talk, even our personality etc. The variation in the way we talk gives rise to 
the judgments which we tend to make about our interlocutors. “There are those 
who claim, from an elocution standpoint, that modern speech is becoming 
increasingly slovenly, full of mumbling and mangled vowels and missing 
consonants. Alexander Gil and others made the same kind of complaint in the 
seventeenth century. There is, in fact, no evidence to suggest that the degree of 
obscuration and elision is markedly greater now than it has been for four 
centuries . . . ” (Gimson, 1997:77).
1.2. TYPES OF DIALECTS
It should also be mentioned that we distinguish several types of dialects. 
The most classic and most common type of dialect is a regional dialect . A 
regional dialect refers to the variation in language (to the accent in this respect) 
which is typical of a particular language area or region. There are also other 
synonymous terms which can be used interchangeably, for instance 
geographical, territorial or local dialects (Crystal, 1996). For instance, people 
living in southern states definitely talk differently from the people living in 
north-eastern parts of the US. Even people from Eastern New England and from 
Western New England are also expected to show slight differences or variation in 
the way they talk. Admittedly, the differences are identifiable even within short 
distances. “ ...the regional dialect, the assumption being that speakers of the 
dialect form a coherent speech community living in relative isolation from 
speakers outside the community“ (Akmajian, Demers, Farmer and Harnish, 
1997:264).
However, whereas the term “regional dialect” is solely geographically 
oriented since no other dimensions are taken into consideration, “speech 
community” does not necessarily need to be region-oriented. According to Shuy 
(1967), speech communities are also common among different groups of people. 
Labov (quoted in Wardhaugh, 1998:118) stresses, “The speech community is not 
defined by any marked agreement in the use of language elements, so much as by 
participation in a set of shared norms; these norms may be observed in overt 
types of evaluative behavior, and by the uniformity of abstract patterns of 
variation which are invariant in respect to particular levels of usage”
Another type of dialect, which is of great importance as well, especially in 
recent linguistic studies, is a social dialect. “The concentrated study of ethnic 
and social dialects is more recent than that of regional ones, but is now being 
vigorously pursued” (Pyles and Algeo, 1993:230). This type of dialect arises 
among social groups (socially-demarcated societies) in relation to a number of 
other factors, such as style, social status, ethnicity etc (Lyons, 1995). A social 
dialect is also referred to as a class dialect or a sociolect, which is a recent term 
(Crystal, 1997). It is also worth mentioning that the emergence of social dialects
does not have a long tradition as opposed to regional dialects, which were being 
investigated much earlier. “Traditional dialectology concentrated on the 
relationship between language and geography, and on the spatial differentiation 
of language. Urban dialectology has looked more to the relationships that obtain 
between language and social features” (Chambers and Trudgill, 1998:57).
Traditional dialectology has come in for criticism since it did not account 
for other factors, which play a crucial role. However, as soon as dialectologists 
became aware of the deficiency of the data, they started analyzing dialects from a 
social point of view. “It also gradually came to be realized that the focusing of 
traditional dialectology on rural dialects had led to an almost total neglect, in 
many countries, of the speech forms used by the majority of the population, 
namely those who lived in towns and cities.... Linguists and dialectologists 
remained ignorant about the way in which most people in England (and 
elsewhere) speak, and have therefore been missing out on a great deal of 
linguistic data” (Chambers and Trudgill, 1998:45).
There are also other types of dialects which are not as significant as the 
two which have been mentioned. These are referred to as historical / temporal 
dialects which pertain to a particular period in history, such as American English 
in the nineteenth century or Shakespearian English etc.
Moreover, we also distinguish occupational dialects which is typical of a 
particular professional group, such as physicians, teachers, journalists etc 
(Crystal, 1996). The are also referred to as a jargon .
Finally, ethnicity also gives rise to the occurrence of ethnic dialect. “In 
addition, certain ethnic dialects can be distinguished, such as the form of 
English, sometimes referred to as Yiddish English historically associated with 
speakers of Eastern European Jewish ancestry” (Akmajian, Demers, Farmer and 
Harnish, 1997:260).
There is another aspect which can lead to confusion or misinterpretation, 
especially among ordinary people. The term “dialect” can be used either 
positively (or at least neutrally) or negatively. Admittedly, for most people it is 
merely a non-standard, non-prestigious or even far from a variety of a language. 
On the other hand, technically, the term “dialect” refers to one of the varieties of 
a language which by no means should be regarded as worse or incorrect. The
latter definition is much more preferable among linguists and dialectologists. For 
a number of laypeople, “dialect” is a negative connotation in comparison to 
language ... for many people, dialect is associated with ‘rural’ or low class 
speech.
It is undeniable that no dialect is more prestigious or better than the other; 
at least from a purely linguistic point of view. Every dialect is replete with a 
number of peculiar or unique features which are different from the features 
typical of other dialects and which are characterized by rules and regularities. 
However, when language variation is combined with the society, it immediately 
acquires the status of prestigious or non-prestigious or standard and non­
standard. Admittedly, the higher the status of people, the more prestigious the 
dialect.
“The distinction which I particularly want to draw is between what I have called 
marked and unmarked RP. Both are non-regional forms and though a present-day 
speaker of either may well have come from the South of England, he or she could 
in fact have originated from anywhere in Britain. Unmarked RP suggests a fairly 
high degree of educatedness, although the social class of its speaker need not be 
very exalted: he or she may be a primary school teacher, a secretary, a doctor or 
solicitor, or the archetypal BBC announcer. The marked RP speaker definitely 
sounds as though he or she has had a privileged kind of education, at a leading 
public school for example, although not necessarily to a very high level. One is 
tempted to say that the marked RP accent is associated not so much with an 
‘educated’ voice as with a ‘cultured’ voice. As to social standing, every syllable of 
the marked RP accent seems to assert a claim to a special degree of social 
privilege” (Honey, 1991:38).
On the other hand, the status of a non-standard dialect is commensurate with 
regional markers, which are usually regarded as stigmatized. Standard American 
English pronunciation comprises the language standard for the country, its 
prestige is not correlated with social dimensions, such as age, gender, social 
position, etc. It has the status of the standard because one does not identify 
contain any traces of socially or regionally stigmatized dialect markers”. It 
confirms the idea that whenever we talk about social dialects, we focus on its 
users -  people with a particular social status.
Apart from that, there are other criteria which determine the “betterness” 
or “worseness” of a particular dialect (or the status of “standard) -  the number of 
people who use it and the size of the area where it is being used. Apart from that, 
it is also significant to encompass dominance of a particular group when 
evaluating a dialect in terms of prestige or stigma. In other words, if a particular 
social group is represented by the majority of its speakers, the variety is 
definitely more prone to be labeled as prestigious.
“For another thing, speakers unfamiliar with the language in question often have 
the greatest difficulty discriminating between one form of pronunciation and 
another, never mind identifying the prestige pattern. Among French speakers, for 
instance, Parisian French is generally held to be more prestigious than French 
Canadian. Non-French speakers, however, cannot even tell the difference between 
them,, let alone display a consistence preference for one or the other. So there are 
no purely linguistic grounds for preferring one form of pronunciation to another. It 
is primarily a matter of social attitude: the speech patterns of the dominant social 
group come to be regarded as the norm for the whole society, though this 
nominative pressure may often be rationalized in terms of aesthetic appeal or by 
reference to false notions of linguistic propriety” (Montgomery, 1995:69).
Finally, standard language is expected to be used in its written form.
“... it is described in dictionaries and grammar books and is taught in schools. 
Standard English is the written form of our language used in books and periodicals; 
it is also known as edited English. Standard English is standard, not because it is 
intrinsically better than other varieties - clearer or more logical or prettier - but 
only because English speakers have agreed to use it in so many places for so many 
purposes that they have therefore made a useful tool of it and have come to regard 
it as a good thing” (Pyles and Algeo, 1993:229).
Nevertheless, it should be mentioned that not every speaker is capable of using a 
standard dialect, especially those with a low social status or those whose 
education level is not very high as it is in school where there is likelihood of 
learning the standard language. Understandably, it is a long-term process.
On the other hand, the speakers are often judged by the way they talk. 
Admittedly, we tend to judge people and label some characteristic features basing 
our assumptions on their pronunciation. “Indeed, work by social psychologists in
experimental settings has uncovered a surprising range and subtlety in our 
ordinary reactions to accents. For example, RP speakers are rated more highly 
than regionally accented speakers in terms of general competence (e.g. 
‘ambition’, ‘intelligence’, ‘self-confidence’, ‘determination’, and 
‘industriousness’). But they emerge less favourably than regionally accented 
speakers in terms of personal integrity and social attractiveness (e.g. their 
‘seriousness’, ‘talktativeness’, ‘good-naturedness’, and ‘sense of hum our’) 
(Montgomery, 1995:72).
When analyzing speech variations, one should take both regional and 
social factors into consideration. Only then is it feasible to give a complete, 
reliable and exhaustive account of the linguistic data which occur in a particular 
area and among the speakers living in that area. In conclusion, the two factors -  
regional and social overlap; to some extent they are dependent on each other. “It 
is important to note that dialects are never purely regional, or purely social, or 
purely ethnic... regional, social, and ethnic factors combine and intersect in 
various ways in the identification of dialects” (Akmajian, Demers, Farmer and 
Harnish, 1997:260).
Therefore, a detailed and satisfactory definition of a dialect would be as 
follows:
-a particular way of speaking in a particular area which is subject to variation 
according to the social factors, which can possess rules or regularities (Chambers 
and Trudgill, 1998).
1.3. THE ORIGIN OF AMERICAN ENGLISH
It is important to stress the historical aspect since the emergence and 
formation of American English is largely the result of massive and numerous 
migrations which took place across the history. Many people resolved to leave 
their homeland in search of a better life, freedom and opportunities for work. 
Some of them were seeking a new life to escape persecution, oppression or to 
improve their living conditions. Others hoped to achieve success in the “New
W orld”. “As the immigrants arrived, some found that their dreams had been 
attained. Conversely, some found that the New World was not as fantastic as they 
were led to believe” (Callaghan, 1996).
First and foremost it needs to be stressed that the English were not the 
first people to settle the shores of America. According to Mauk and Oakland 
(1997), there were other people who had already found settlement or had had 
colonies there. “The Spanish were in Texas almost a century before the 
Jamestown settlement. Both the Spanish and the French had colonies in the South 
Carolina in the sixteenth century. Before the Pilgrims landed at Plymouth Rock, 
the Spanish had founded the City of Santa Fe (New Mexico) and the Dutch were 
settling New York. At about the same time that Spanish colonists were coming 
into Maryland, Swedes were establishing settlements in neighboring Delaware” 
(Millward, 1988:322).
It is assumed that the four main migrations to America from England, 
which occurred during the colonial period, contributed to the emergence and 
formation of the major dialect areas in United States English
Similarly, Baugh (1974:406) stresses that “The English language was 
brought to America by colonists from England who settled along the Atlantic 
seaboard in the seventeenth century”. However, it is necessary to mention that it 
is not the only language which contributed to the formation of the dialects and 
particular phonological features.
Nevertheless, it is not solely the English people whose “accents” 
determined the realization of particular sounds in particular areas in 
contemporary American English phonology since people from other countries 
influenced the way people talk nowadays or talked before as well. For instance, 
the occurrence of consonants /t/ and /d/ instead of interdentals /9 /  and /6/, as in
thrive /Graiv/, that /6^t/,  filthy  / ’filGi/, m other  / ’mA6ar/ etc is largely the result
of Dutch influence since these interdentals are not encountered in this language 
Still, the application of the “less standard” variants is limited to the low class 
speech (Trudgill and Hannah, 1994:51). Similarly, “The conservatism of 
American English largely stems from the mixture of various English dialects. 
According to Millward (1988:323), “ ...some of the earliest settlers came mostly
from southern and eastern areas of England while immigrants to western New 
England and Pennsylvania were often from north of London.”
The majority of the immigrants who resolved to change their homeland for 
good reasons were British people. Janicki (1989:17) stresses “These 
considerations were mainly economic, political and religious. The land offered 
them freedom of various kinds but also a great deal of predictable and 
unpredictable danger whose actual nature not at all of the settlers realized and 
foresaw.”
The first influx of religious immigrants took place from 1629:1640. These 
were Puritans whose objective was to find a place which would be appropriate 
for the formation of a Promised Land where they could follow and practice their 
beliefs. They brought their own accent from East Anglia (the eastern sections of 
Britain) to New England, mainly Massachusetts.
The next group of immigrants who were looking for a new place to live 
from 1642 to 1675 were the Cavaliers (also called the Royalists) who escaped 
from southwest of England and settled in Virginia.
From 1675-1725, another religious group were looking for settlement in 
Delaware and Pennsylvania. Their place of origin was the north of England. The 
Quakers and the Puritans had one thing in common: both of these groups suffered 
persecution in their homeland and as a result they hoped to find a perfect place in 
order to follow their religious beliefs.
Eventually, the Scots-Irish were the last British group to flee their 
homeland (mostly from Northern Ireland and Scottish lowlands) in search of 
better living conditions, which occurred in the early eighteenth century. “ . in 
western New England, which received a considerable admixture of Scottish-Irish 
during the same period and the speech ways of the region soon became 
established in New York State and in the Western Reserve of Ohio, and thence 
moved into the whole of the opening West. Unquestionably, this influence of 
Scottish-Irish example was powerful all along the frontier, and even nearer the 
coast it must have had some effect, for many of the schoolmasters were Scotsmen 
or Irishmen” (Mencken, 1979:406). They liked neither the heavy taxations which 
they had to endure nor the unsatisfactory living conditions which they had to deal 
with in their mother country.
In the nineteenth century, there was another influx of European 
immigrants who headed for America to escape religious persecution. These were 
Jewish people escaping from Germany. Moreover, on account of insecure and 
unstable political situation; there were a number of other Europeans, especially 
politicians and intellectuals who decided to change their place of residence in 
search of happiness in the New World.
Between 1845 and 1849, a number of Irish immigrants came to live in the 
US due to The Great Potato Famine and mass starvation which made people 
desperate for food as well as the most basic living conditions.
Jones (1982:365) claims that by the end of the nineteenth century the 
number of immigrants from northern and western Europe considerably declined 
but there was a new flow of immigrants from southern and eastern Europe, which 
took place especially in the early twentieth century. The most numerous groups 
were Hungarians, Italians, Serbo-Croatians, Russians, Poles, Syrians, Japanese, 
Filipinos, also from other countries, including Canada, Mexico and many others.
As a result the number of immigrants entering the United States border 
trying to find a new life was so large that the government was obliged to take 
precautionary measures the purpose of which was to take control over the 
massive immigration.
Hence the whole immigration gave rise to the formation of three main 
dialect areas, such as Northern, Midland and Southern, where we can also 
distinguish a number of other dialects in each of them (Williams, 1975:358). 
Nevertheless, each dialect area has its own unique features, the differences of 
which primarily pertain to pronunciation.
Undeniably, immigration to the United States is a very significant factor 
which contributed to the American life.
“All in all, the heritage of immigrants and immigration has brought enormous 
benefits to America. German intellectuals who fled Germany after the failed 
revolutions of 18330 and 1848, for example, brought with them a liberal tradition 
that did much to change their newly adopted land. Again, a hundred years later, 
America was enriched by Jewish immigrants who, seen by many as the “refuse” of 
the world at the time, have added their brilliance to American culture, education 
and science. Many other ethnic groups have, of course, also added their
contributions to the American Dream, and, by doing so, kept that dream alive” 
(Stevenson, 1987:21).
It would be a sheer misconception to state that each dialect is 
characterized by its own unique features which cannot be encountered in other 
dialects. Although there are a great many dialects which have their own unique 
characteristic features, it is necessary to emphasize the importance of a “dialect 
m ixture ”. Since American people are mobile, they move from place to place and 
bring their own dialects in new areas. Due to the mobility, regional pronunciation 
feature are mixed and vanish. As a result there occurs a “dialect m ixture”. It is 
undeniable that a person who has been living in a particular region for a long 
time, has pure features solely pertaining to that region. However, the purity of 
their variety, especially speech patterns vanishes in the course of time once he / 
she changes a place of living.
Mencken (1979:456) stresses, “Even New England variety of American is 
anything but a homogenous whole. In its coastal form, centering in Boston, it is very 
like the Standard English of Southern England, but as one moves westward it gradually 
loses itself in General American.”
Finally, the term “dialect continuum ” must not be ignored. Every 
language has its own spectrum of identifiable dialects. The differences are 
ascribed to grammar, lexicon and pronunciation. Admittedly, people speaking 
different dialects can communicate with one another comfortably. However, there 
are also speakers whose dialects are so different or unique that free 
communication with other people can be impeded. “What you have is a 
continuum of dialects sequentially arranged over space: A, B, C, D, and so on. 
Over large distances, the dialects at each end of the continuum may well be 
mutually unintelligible, and also some of the intermediate dialects may be 
unintelligible with one or both ends, or even with certain other intermediate 
ones” (Wardhaugh, 1998:41).
1.4. AMERICAN ENGLISH AND BRITISH ENGLISH -  
PHONOLOGICAL DIFFERENCES
Before I focus on the area which constitutes the subject of my analysis 
(which is the pronunciation of North-eastern and Black English Vernacular, I will 
superficially analyze the most salient pronunciation features between B ritish  
E nglish  (RP) and G eneral Am erican. British English is the variety which is very 
popular in most Polish school settings, also in a number of universities and 
colleges.
Furthermore, the phenomena which occur in British English can also be 
encountered in American English and some of its dialects due to historical 
factors. As a result regional discrepancies of the north-eastern dialect of the 
English should not lead to confusion.
It is undeniable that it is much easier to recognize one of the two varieties. 
Some of the differences are very apparent and easily recognizable; others are 
discernible to a lesser extent. On the contrary, although it is much more difficult 
to recognize phonological features within a particular variety of English, 
especially for a non-native person, there are a number of distinctive phonological 
features which are typical of a particular region and which we tend to be 
cognizant of.
Mostly vowels portray differences between the two varieties (Janicki, 
1989). One of the most noticeable discrepancies is the distinction between the 
vowel sound /a:/ and /re/, as in after  / ’a:ftar/ vs / ’reftar/, laughter  / ’la:ftar/ vs
/ ’lreftar/, crafts /kra:fs/ vs /krrefs/, la st / la :s t/ vs /lrest/, ra ft / ra :f t/  vs /rreft/ etc.
The former is referred to as broad / a /  and is characteristic of Southern British 
English. The latter, which is typical of American English (at least in most areas), 
is referred to as flat /re/. However, the flatness of the “a ” sound (/re/) does not 
pertain to all regions of US English as for instance. in some areas of New 
England, Boston etc the broad /a / is still dominant. Its distribution will be 
discussed further.
There is also a restriction pertaining to the realization of the flat /re/. 
According to Mencken (1946), if l(m), th and r follow the flat /re/ then it is
realized as the broad /a:/, as in balm  /ba:m/, calm  /ka:m/, fa ther  / ’fa:Sar/, bath 
/ba :9 /, ra th er / ’ra:Sar/, ta r t /ta:rt/, m a rk /ma:rk/, p a r t /pa :rt/  etc.
Another distinction which is also attention worthy is the contrast between 
the open /d /  and /a / .  In the former, our lips are open and rounded. In the latter, 
there is no rounding of the lips, which is typical of most American English 
dialects where it has been lost. Thus whereas in most American dialects the 
realization of the vowel /d /  would be rendered as /a:/, in most British dialects, 
the rounding of the lips was retained and the vowel would still be realized as /d/. 
Although the /a : /  is typical of American English, there are regions where its 
realization is closer to British English. This difference can be observed in: lo t 
/ l a :t/, cod  /ka:d/, p o t  /pa:t/, slo t /sla:t/, clot /kla:t/, no t na:t/, j o t  /® a :t / ,  box 
/ba:ks/, p lo t /pla:t/, problem  / ’pra:blam/, lock  / la :k /  etc.
Similarly, it does not mean that we cannot encounter /a  / in British English 
in this respect. It is also abundant in this variety, but there are also some 
restrictions and there are certain sounds before which /a  / occurs.
Taking non-rhoticity in most British varieties into account, we can come 
up with a number of homophonous words in both British and American English. 
For instance,
BRITISH (RP) AMERICAN PRONUNCIATION
guard god /gad/
part pot /pat/
dart dot /dat/
card cod /kad/
As far as /0 / is concerned, we should expect the same realization in words 
like taught /to:t/, caught / ‘ko:t/, naughty  / ’no:di/, court /ko:rt/ etc, where the 
vowel is realized identically. However, at other times, in American English the 
/0 / is replaced with / a /  with the latter becoming more and more popular 
(Wardhaugh, 1998). Thus whereas in British English, the words taught and talk 
would be rendered as /tot/ and /tok/, in the majority of American English 
varieties they would be realized as / t a t /  and /tak /,  except for some areas where
/-./ still prevails. It is also argued that the realization of / ] : /  as /a : /  goes so far as 
to occur in words such as port.
However, one might risk a statement that although it is much more probable to 
encounter the realization of /o:/ as /a : /  in taught /to:t/ vs /ta:t/, caught /ko:t/ vs 
/ka:t/, it is much less likely to encounter such a phenomenon in such words as 
“p o r t” /po:rt/, c o u r t/ko:rt/, lo r d /lo:rd/, even pour  /po:r/ since the /r/ sound does 
not facilitate such a change to occur. Although it would be likely to occur in 
horrid, the change does not pertain to other words of the kind. How is it possible 
that in horrid  we could expect the realization of the vowel as /a :/?  We might risk 
stating that it might have to do with the stress which falls on the first syllable, 
not on the second syllable beginning with the /r/ sound.
When discussing pronunciation features of American English, the term GA -  
General American is usually employed since the most typically American 
pronunciation features can be observed in this variety.. Nevertheless, it is 
common knowledge that “For some GA speakers, however, /o/ and /a /  are not 
separate phonemes. For such speakers, many of whom are found in the West of 
the United States, cot and caught are homophones ... have the same vowel 
phoneme” (Giegerich, 1992:61).
Acccording to Janicki (1989), there are a few divergences pertaining to 
diphthongs. The differences are so subtle that they do not impede 
communication. The first discrepancy is the diphthong /au/, as in broken 
/ 'b rokan /,  corrode /k a 'ro d / ,  impose / im 'p o z / ,  toast /taost/, bloke /b lo k / ,  stroke 
/ s t ro k / ,  no / n o / ,  goat / g o t / ,  etc. Its American equivalent is rendered as /oo/, as 
in /'brookan/, /im'pooz/, /goot/, etc. It is also possible to encounter the latter in 
British English, albeit it is definitely a rarity. Similarly the /au / variants are also 
observable in some regions of the United States, especially New England etc.
Moreover, there are other diphthongs the realization of which is different 
in American English. This discrepancy pertains to the diphthongs /ia/, /ea/, /oa/ 
and /3:/. Gimson (1997) states that in American they are realized as single vowels 
combined with the /r/ sound, which is very common in most American dialects 
(the process is referred to as rhoticity).
a) BE /ia / - AE /ir/: fierce, here, near, dear, clear, smear, fear, gear, beard, 
rear, mere,
b) BE /ea/ - AE /er/: wear, fair, hair, pair, tear, pear, stairs, care, fare, bare, 
flair,
c) BE /oa- AE /or/: cure, beer, endure, lure, pure, fury, moor, tour,
d) BE /3 :/ - AE /er/: infer, prefer, word, work, lurch, search,
There is another phenomenon which is referred to as neutralization o f  the 
vowels. It is not so crucial as opposed to other differences; however. In American 
English, some vowels might undergo the process of neutralization, which does 
not take place in British English whatsoever. For instance, whereas the vowels of 
“m arry” and “merry” are realized differently in British English, in American 
English they can be neutralized and as a result articulated identically. Therefore, 
there is no distinction in the articulation of these two vowels in some American 
varieties (this change is still taking place in the USA since it has not occurred 
everywhere yet (Trudgill and Hannah, 1994).
Nasal vowels in American English are nasally lengthened, usually after 
/m/ and /n/. As a result it takes more time for an American than for a British 
person to articulate the vowels due to their prolongation. “But vowels may be 
nasalized if the soft palate is lowered to allow part of the airstream to escape 
through the nose” (Ladefoged, 1975:204). Vowels are usually nasalized under the 
influence of the nasal consonants which either precede or follow a particular 
vowel. However, it usually occurs when a vowel precedes a nasal consonant. 
“Nasalization is most often induced by the presence of a neighboring nasal 
consonant, especially a following one: the velum is lowered a little too ‘early’, 
and the preceding vowel acquires a nasal character” (Trask, 1996:61). Bowen 
(1975:34) warns us about the risk of exaggerating the appropriate articulation of 
the vowel sounds which are surrounded by nasal consonants, such as /m/ or /n/. 
The exaggeration is based on the premise that there should be a considerable 
nasalization of the vowels due to the phonetic environment and as a result one 
can identify an observable overnasalization of the vowels. However, this 
phenomenon is quite common in the speech of English speakers. “There will be
fewer difficulties with these three sounds, although some students may tend to 
overnasalize vowels adjacent to nasal consonants. Even this is not a serious flaw, 
since many English speakers show the same influence. Nasal quality of vowels is 
particularly noticeable when a nasal consonant occurs both before and after a 
vowel, as in /msn-nsn-neym-mown/, etc.” (Bowen, 1975:34).
It should be pointed out that nasalization is not only restricted to the 
varieties of British English. Such a phenomenon can also be observed in the 
speech of American English and it is even commoner in western areas of the 
United States. According to Schlauch (1959:192), “A pervasive nasalization of 
vowels is also characteristic of General American speech, especially in the 
Western areas. The habit of nasal articulation goes back to the 17th century in 
England, where it was particularly marked among the Puritans. ... The Puritans, 
then, were probably the immigrants who brought nasalization to the English of 
the New World, but it has spread to the West and become even more marked 
there than in the Northeast.”
The lengthening of the vowels is not solely restricted to vowels which 
occur next to nasal sounds. There are other environments where vowels are 
lengthened in American English. Admittedly, there are regions where the 
prolongation or lengthening of the vowels is more common or more noticeable (it 
is especially typical of Black English Vernacular or southern dialects), which is 
referred to as southern drawling. However, one can state that the realization of 
the vowels in American English is lengthened, in British English it is not so 
common (Mencken, 1979).
As far as the consonantal system is concerned, the differences between 
British and American English are not so abundant. Janicki (1989) claims that 
there are merely two phenomena which can be observed. These are referred to as 
flapping  and rhoticity. Nevertheless, Mencken (1979) provides us with a much 
more exhaustive analysis of the peculiarities pertaining to the realization of the 
consonants. However, these differences occur in particular vocabulary items, for 
instance hostile  / ’hDstail/ vs / ’ha:stal/, fu tile  / ’fju:tail/ vs / ’fju:dal/, progress
/ ’praugres/ vs / ’pra:gras/ , suggest /sa ’® est/  vs /sag ’®est/, process  / ’prauses/ vs 
/ ’pra:ses/, advertisem ent /ad ’v3:tismant/ vs / ’^dvataizm ant/ etc.
Rhoticity in most American dialects is one of the most commonly 
recognized features. It refers to the pre-consonantal or pre-vocalic /r/ as in court 
/ko:rt/, cart /ka:rt/, nerd  /nerd/, sc a r f/ ‘ska:rf/, burp /b3:rp/, worse /w3:rs/, prefer  
/p r i ’f3:r/, offer / ’o:far/, deter / d i ’t3:r/, cater / ’keidar/, better / ’bedar/, here  /hir/, 
liar  / ’laiar/ respectively. “This reflects the allied distributional difference 
between RP and GA, namely that, unlike RP, where /r/ occurs only before 
vowels, GA /r/ can occur before consonants and before pause (GA is called a 
rhotic dialects and RP a non-rhotic dialect).” (Gimson, 1994:84).
“Rhotacized vowels are often called retroflex vowels, but there are at least two 
distinct ways in which a rhotacized quality can be produced. Some speakers have 
the tip of the tongue raised, as in a retroflex consonant, but others keep the tip 
down and produce a high bunched tongue position. These two gestures produce a 
very similar auditory effect. Recent x-ray studies of speech have shown that in both 
these ways of producing a rhotacized quality there is usually a constriction in the 
pharynx caused by retraction of the part of the tongue below the epiglottis” 
(Ladefoged, 1975:71).
We should also take the phonetic environment into consideration since the 
audibility of the r-sound can also be correlated with the neighboring sounds. 
Finally, the r is clearly realized word-finally (postvocalic /r/), before consonants 
(pre-consonantal /r/) it is still articulated, but not so clearly. This phenomenon 
will be discussed more profoundly and elaborately further since its variability is 
indicative of not only regional, but also social (contextual and stylistic) factors 
which influence the way people talk.
“. o n  the realization of the vowel-plus-/r/ sequences in GA. Due to the 
frequently retroflex character of /r/ in GA with comparatively open 
approximation, the vowel and /r/ are often merged into what may well appear to 
be a single sound segment: an r-coloured vowel. This is particularly apparent in 
the case of /3 / plus /r/, ... several other vowels behave in the same w ay” 
(Giegerich, 1992:65). It is understandable that /r/ is not very common in some
regions in the US, including Boston, parts of New England, etc. Conversely, the 
/r/ sound can be quite common in some British dialects as well.
It should be stressed that there are American dialects which are non-rhotic and 
also British dialects which are rhotic. In the United States, non-rhoticity occurs 
in the areas of New Egland (Newy York City, Boston etc) and in the South.
“As is well-known, some English accents are ‘rhotic’ or ‘r-full’ and others are 
‘non-rhotic’ or ‘r-less’... Most of south-western England, together with part of 
Lancashire in the north-west, have rhotic a c c e n t s .  Most of southern and eastern 
EngEng regional accents are non-rhotic” (Reese, 1993).
According to Baugh and Cable (1965), most of British dialects have not 
always been non-rhotic. In the past, the /r/ used to be articulated very clearly. 
Only later did most British accents become r-less. American English is 
characterized by the preservation of the /r/ since such a change only took place in 
England. We may conclude that people flooding in to the “New W orld” were not 
so innovative with the way they talked.
As I had mentioned before, some British dialects are also characterized by 
the occurrence of the post-vocalic r-sound. It happens that some dialects are non­
rhotic and they become rhotic in the course of time, i.e. throughout the centuries. 
“In earlier times, the feature which now occurs in isolated areas was also found in the 
in-between areas. Its status is now that of a RELIC FEATURE, and the in-between areas 
show the progress of the innovation. Rhotic (or r-ful) dialects are linguistic relics in 
England, as shown in Map 7-5. Non-rhotic or r-less dialects have been displacing them 
since the seventeenth century. Among the linguistically most conservative population in 
England ... both rhotic and non-rhotic dialects are found throughout the country” 
(Chambers and Trudgill, 1998:95).
Another feature which occurs in American English and does not usually 
occur in British English (except in fast speech, which, however, pertains to some 
British dialects) is the movement of the /t/ sound towards /d/, as in better 
/ ’bedar/, le tter  / ’ledar/, cater /k e ld a r / ,  water / ’wo:dar/, butter  / ’bAdar/, litter  
/ ’lldar/, cutter / ’kAdar/, p lo tter  / ’pla:dar/, heater  / ’hi:dar/, la ter  / ’leldar/, etc. As 
a result the /t/ sound undergoes voicing and becomes tapped. Similarly, the /t/ 
variable can also be flapped  at times. It usually occurs in fast, unmonitored 
speech, and is especially typical of most American dialects although in some 
British varieties it is also observable. “A tap is caused by a single contraction of
the muscles so that one articulator is thrown against another. It is simply a very 
rapid articulation of a stop closure... A flap is an articulation in which one 
articulator strikes another in passing while on its way back to its rest position” 
(Ladefoged, 1975:147). It should be stressed that both taps and flaps occur in 
many American dialects. Both of them usually pertain to /t/, /d/, and /n/. Hence 
whereas the /t/, /d/ and /n/ would undergo tapping in words such as letter, later, 
matter, leader, m anner  etc, they would be flapped in words such as party, wordy, 
earning, learning  etc.
It does not indicate that we should expect both tapping and flapping to 
occur in words such as pertain  /par’tein/, contain / ‘kan’tein/, stain  /stein/, start 
/sta:rt/, train /trein/, teach ing / ’ti:tjig/ etc. It is crucial to note that there are two
restrictions since this rule pertains to the /t/ sound which is never stressed and 
occurs between two vowels. “... the phoneme /t/ is realized as [r] when it is 
preceded by a vowel or syllabic consonant, and followed by a stressless vowel” 
(Fromkin, 2000:530).
Therefore, we should not expect any voicing to occur in e.g. what /wo:t/, cat 
/kret/, late  /lelt/, rate  /relt/, tight /talt/, ligh t /lalt/, m ight /malt/, white /wait/ etc.
However, the realization of the final elements (the alveolar stop /t/) is definitely 
different in connected speech, in which case it usually becomes voiced, as in 
m ight have , what a day  etc. Thus we should encompass other circumstances (e.g. 
in isolation) in order to thoroughly account for the variability. Conversely, there 
can be a clear voicing of the /t/ sound in e.g. pre tty  /'pridi/, city  /'sidi/, calam ity  
/ka'lremidi/, waiter /'weidar/, waiting  / 'weidin/, po tter  / 'p a :d a r / ,  writing  
/ 'raidig/, writer /'raidar/. Moreover, the articulation of such a /t/ sound is voiced
is soft and only slightly aspirated.
Schlauch (1959:191) provides us with another restriction concerning the 
flapping of the /t/ sound. “In addition there is a very prevalent tendency to voice 
intervocalic voiceless consonants, especially -t- when not protected by accent. The 
result is not a fully voiced consonant but what may be called a half-voiced, one 
transcribed [b, d, g].”
One can come up with a number of words which reflect the phenomenon. 
Nevertheless, the /t/ is voiced if it is surrounded by vowels. We can encounter
voicing of the /t sound in words ending in - i ty - , -ing-, -er-/-or-, -al-. For 
instance:
- ity-: calamity, personality, community, integrity, clarity, variety, 
responsibility, quality,
- er-: operator, litter, later, quitter, meter, kilometer, inter, splinter,
- al-: brutal, fatal, mortal,
- ing-: chattering, meeting, excruciating, waiting, excoriating, 
procrastinating,
Those two variants (clear /t/ or a flapped /t/) are used interchangeably. 
However, according to Mencken (19990:98), “... in bitter, betting, plotting and 
sorted the overwhelming majority of them sounded a clear t, but that in bleating, 
waiting, hearty, hurting and writing most of them used a consonant that sounded like 
d”. Moreover, we should stress that the tapping or non-tapping of the /t/ sound is 
correlated with the style of speech (i.e. formal or informal etc).
Mencken (1990:38) stresses that this phenomenon goes so far as to voice 
the /t/ sound in street, which, however, is still a rarity. Interestingly, there are 
other voiceless sounds which become tapped as well, i.e. k is replaced with g, as 
in score and p becomes b, as in sponge. Admittedly, it must be our perception 
since there are no /sb/ or /sg/ combinations. The /d sound, as in kidding  / ’kldlp/,
hiding  / ’haldlp/, reading  / ’ri:dlp/ is also realized slightly differently in British
and American. British speakers pronounce it clearly; they seem to enunciate the 
sound. On the other hand, American speakers tend to slur it and as a result its 
articulation is not so clear, even in relatively formal situations. It is necessary to 
stress that there are a number of irregular differences in a consonantal system. 
One of the commonest is a realization of /tj"/ as in picture  / ’plktjar/, lecture  
/ ’lektjar/ etc. Whereas in most British dialects it is rendered as /tj/, / ’plk±a(r)/, 
in American English the /t/ sound is likely to undergo deletion and as a result it 
would be rendered as / ’plkja(r)/. If the /±/ cluster is rendered as /j/, the process 
is referred to as deaffricatization.
Mencken (1946:352) contrasts: “English usage prefers a clear tu -  sound in 
actual, punctuate , virtue , and their like, but in America the tu tends to become
choo.” In other words /±u:/ is more typical of American English than its 
counterpart /tju:/: /±u:/ [AmE} vs /tju:/ [BrE].
The (t) sound is not solely encountered in /±/ clusters. It is also deleted in words 
like prin ter  / ‘prinar/, winter / ’winar/, twenty  / ’tweni/, in terview  / ’inarvju:/, 
hunter  / ’hAnar/, pain ter  / ’peinar/, center / ’senar/ etc. In the abovementioned 
examples, /t/ is either deleted or unreleased. Nevertheless, the /nt/ cluster is a 
hom organic cluster where the only difference pertains to nasality.
Another sound which can be rendered differently is the contradiction 
between /u:/ and /ju:/, as in new  /nju:/, news /nju:z/, dude /dju:d/, newspaper 
/ ’nju:zpeipar/, knew  /nju:/, during  / ’djuarig/. Whereas in most British English
dialects the vowel in the words would be rendered as /ju:/, in most American 
dialects (except for New England etc) it would be rendered as /u:/.
There are also a number of irregular differences. It is taken for granted that e.g. 
the /d/ sound is typical of British as opposed to the American /a:/ sound, as in
impossible / im ’pDsabal/ vs /im ’pa:sabal/, lot /lDt/ vs /la:t/, plot /plDt/ vs /pla:t/,
contrast / ’kDntra:st/ vs / ’ka:ntr^st/, contrary/ ’kDntrari/ vs / ’ka:ntreri/ etc.
Nevertheless, there are also some words the pronunciation of which is not 
governed by any features typical of a particular variety -  which is either British 
or American. These irregular differences are not so crucial or potent as the 
differences mentioned above, but still I consider it useful to discuss them briefly.
The first two words which I intend to focus on are either and neither. 
Although there is a clear diphthong /ai/ in the British variety, there is a different 
counterpart in American English, which is far from a diphthongal variant. 
Whereas a British person is expected to pronounce these words as /'aiQa/ and
/'naiQa/, an American person is more likely to pronounce these two words as 
/'i:Qa(r)/ and /'ni:Qa(r)/ respectively. Nevertheless, there are speech areas in both
countries where the pronunciation of the words is interchangeable.
I deliberately included all other phonological differences concerning 
vowels except for that one as I do not regard this discrepancy as influential 
enough to make another „rule”. This contrast between /ai/ and /i:/ pertains to
those two words only. Therefore, I think that it should be considered to be merely 
an “irregularity.”
Similarly, words like futile, sterile  etc are rendered differently. In most 
American dialects, it is hardly possible to hear a diphthongal variant as is the 
case with British English.
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
hostile /'hDstall/
/'ha:stol/ or 
/'ha: stall/
futile /'fju:tall/ /'fju:tl/
sterile /'sterall/ /'sterol/
fertile /'f3:tall/ /'f3:rtl/
mobile /'mooball/ /'moobol/
specialisation /spejolal'zeljon/ /spejoll'zeljon/
(Janicki, 1989:37)
Another irregular difference is exemplified by the word been which 
surprisingly enough, despite its evident diphthongal variant /i:/, as in bean, read,
peat, mean, bleed  etc, is pronounced differently in the United States. The /i:/ is
contrasted with the / 1/ sound; the former being typical of British English and the
latter being typical of American English.
There are also a number of particular words the pronunciation of which 
differs according to the variety. Sometimes the differences are very subtle, which 
makes it more cumbersome to discern / distinguish which variety is being used, 
especially when we are exposed to single words. Sometimes, however, the 
differences in pronunciation between the two varieties can be considerable.
This is a list of selected vocabulary items which differ in pronunciation, 
depending on the variety.
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
herb /'h3:b/ /'3:(r)b/
leisure /'le39/ /'li:39(r)/
lever /'leva/ /'li:va(r)/
privacy /'privasi/ / 'praivasi/
route /ru:t/ /ru:t/ or /raut/
schedule /'Jedju:l/ /'sked3 0 l/
tomato /ta'ma:tau/ /ta'meidou/
vase /va:z/ /veis/ or /veiz/
Janicki (1989:43, 44) gives us a more exhaustive list of the words. Here 
are some more which Jeremy does not include:
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
advertisement /9d'v3:tismant/ / ædva(r)'taizmant/
asthma / ’æsma / / ’æzma /
cordial /'ko:dial/ /'ko :(r)d3 al/
docile '/dausail/ /'da: sal/
dynasty /'dinasti/ /'dainasti/
epoch /'i:pDk/ /'epak/
figure /'figa/ /'figja(r)/
issue /'iJu:/ or /'isju:/ /'iJu:/
lieutenant /lef'tenant/ /lu:'tenant/
nephew /'nevju:/ /'nefju:/
process /'prauses/ /'pra:ses/
progress /'praugres/ /'pra:gres/
suggest /sa'®est/ /sag'®est/
trait /trei/ /treit/
It is also advisable to find irregular pronunciation differences in a 
dictionary, as there is not any reliable reference which gives us a satisfactory 
account of such differences, for instance, deliberative  / d l ’llbaratlv/ vs 
/ d l ’llbareltiv/, m editative  / ’medltatlv/ vs / ’medlteltiv/. As can be observed, the 
differences pertain to both vowels and consonants.
Finally, the last aspect to be accounted for is stress and stress differences 
which are also detectable between the two varieties. It is important to note that 
this term should not be confused with rhythm  and intonation. Stress and 
intonation are two completely different, “divergent” notions and do not meet at 
any point. Whereas the former pertains to whole sentences, the latter concerns 
single vocabulary items.
I emphasized intonation, rhythm and their characteristics with respect to 
both varieties previously.
As far as stress is concerned, I intend to focus on some words which are stressed 
differently depending on the variety -  British or American. It is also claimed that stress 
differences are of minor importance. Still, it is necessary to elaborate on them as well. 
In fact the matter is there is a good deal of words which exhibit stress differences, as 
was the case with irregular pronunciation differences.
First and foremost, it is important to realize that some words are stressed on the 
first syllable, second, third and even fourth one in order to clearly indicate stress 
variations concerning Standard British and Standard American. It is understandable 
that very often we place the stress on a different syllable in a word since both British 
and American stress is phonemic (Janicki, 1989:45). As a result sometimes the meaning 
of the word is changed, but most often on account of a “stress shift”, what we do is 
change the category of speech. For example, when we make something larger in 
amount, quantity, degree etc we increase something -  with the stress on the second 
syllable; but a rise in amount, degree etc is referred to as an increase -  with the stress 
on the first syllable.
If we take into consideration the treatment of stress in British and American 
English, we will conclude that in reality there is no rule or pattern to follow. Nothing 
determines the syllable which is or which should be stressed -  neither in British nor in 
American.
Janicki (1989:47) makes a division into two groups:
1. Words which are stressed on the first syllable in American English, and on
the second (or the third) syllable in British English, for instance:
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
address (noun) /s'dres/ /'ædres/
cigarette /slgs'ret/ /'slgsret/
dictate /dlk'telt/ /'dlktelt/
donate /dsü 'nelt/ /'doo nelt/
research (noun) /rl's3:±/ /'ri:s3:(r)±/
resource /rl'sO:s/ /'ri:sO:(r)s/
romance /rso'mæns/ /'roomæns/
spectator /spek'teits/ /'spekteits(r)/
translate /træns'lelt/ /'trænsleit/
vibrate /val'breit/ /'va ibreit/
2. Words which in American English are stressed on the second (or third) 
syllable, and in British English on the first (or second) syllable, for 
instance:
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
ballet /'bælel/ /bæ'lei/
cabaret /'kæbsrei/ /kæbs'rei/
cafe /'kæfel/ /kæ'fei/
complex (adject.) /'kDmpleks/ /ka:m'pleks/
crochet /'krsüjei/ /kroö'Jei/
debris /'debri:/ or /'deibri:/ /de'bri:/ or /dei'bri:/
elongate /'i:lDqgeit/ /i'lo:q_geit/
frontier /'frAntia/ /frAn'ti(r)/
harass /'hæras/ /ha'ræs/
However, some of the words in the list can be variably pronounced in one 
variety. The variable pronunciation here refers to the variable stress. For 
example:
WORD: BRITISHENGLISH
AMERICAN
ENGLISH
cigarette /sigs'ret/ /'sigsret/ / /sigs'ret/
romance
/rsü'mæns/ or 
/'rsômæns/
/roü'mæns/ or 
/'roômæns/
harass /'hærss/ or /hs'ræs/ /hs'ræs/ or /'hærss/
The reason why I resolved to draw attention to the term “variable 
pronunciation” prior to “variable stress” is the fact that sometimes it is possible 
to encounter a different pronunciation jus t because the stress is also variable, It 
means that stress “projects” on the pronunciation to the same extent as the 
pronunciation sometimes determines which syllable should be stressed, as in 
harass etc. We do not put stress on the first syllable in harass if the /a/ sound
follows the first syllable since we know very well that this should be unaccented. 
Such examples depicting this phenomenon could be multiplied.
In conclusion, although a Briton can comfortably communicate with an 
American person, there are certain differences between the two varieties. Even 
though different realization of particular sounds does not impede communication, 
the differences are identifiable immediately. Apart from that, it is worth stressing 
that there are a number of features pertaining to American English which used to 
be typical of British English in the past. For instance, rhoticity was very common 
in British dialects. Nevertheless, the treatment of /r/ underwent a transition from 
rhoticity to non-rhoticity. It also reached New England and a s a result this area 
is not characterized by the high incidence of rhoticity, as opposed to other 
regions, such as the midlands and western areas of the USA. Mencken (1979:443) 
points out that many Scottish, Irish and English people who were heading 
westward contributed to the rhoticity all over the country as they were not 
influenced by the London speech. Similarly, the flat vowel /re/ (as opposed to
broad /a:/, was also prevalent in British English. According to Baugh and Cable 
(1974:434), by the end of the eighteenth century, the realization of the middle 
vowel in pass, grass, can ’t etc resembled the realization typical of contemporary 
American English, which was a common feature especially characteristic of 
southern England.
“In the last two centuries, American pronunciation has, of course, changed. New 
diphthongs have developed in the South and North alike. But certain of our modern 
American patterns of pronunciation can be traced back to the dialect areas of 
seventeenth and eighteenth century England, dialect areas which themselves grew 
out of those in the Middle English period which, in turn, correspond to the OE 
dialect areas of Mercia, East and West Saxony, Kent and Northumbria, areas that 
the Venerable Bede (673-735) thought reflected the continental origins of the 
Angles, Saxons and Jutes, whose dialects were allegedly scattered along the North 
Sea from the Rhine to Denmark - all of which is a continuity that testifies to the 
enduring nature of language as well as its constant tendency for change” (Williams, 
1975:359).
In summary, there were a number of dialects which contributed to the 
formation of American English. Although it was definitely due to the influence 
of British dialects, there were also immigrants from other countries whose speech
also had some contribution to the American pronunciation. Nevertheless, 
American English apparently seems to be more archaic as opposed to the British 
English dialects mainly due to the preservation of the phonological features 
which were typical of British English a few centuries ago. “There is ample 
evidence that the relatively isolated communities of North America were 
conservatively resistant to changes that affected the mainstream of English in 
eighteenth century England simply because they had very little contact with that 
mainstream” (Lawendowski and Pankhurst, 1975:42).
Finally, one cannot ignore the chain shifts which have recently occurred 
in some American English dialects. The first one is referred to as the Northern 
City Vowel Shift , which can be observed in a great many of large cities, 
including Syracuse, Buffalo, Toledo, Detroit, Rochester, Rockford, Chicago etc. 
The other one pertains to southern area of United States English and is called the 
Southern Shift.
Figure 1. The Northern Cities Shift.
(William Labov, http://www.ling.upenn.edu/phono atlas/ICSLP4.html).
Admittedly, there are certain sounds which are moving. According to the 
diagram above, / ^ /  undergoes a transition and becomes more like /is/. Similarly,
/d/, as in clot /klDt/, p lo t /plDt/, not /nDt/ etc is shifted forward. Thus the 
speakers of others accents have the impression that the variable sounds like /^ / .
Furthermore, /e/, as in pen  /pen/, lend  /lend/, rent /rent/ is shifted down and back 
to resemble the variable /a/, as in n o th in g / ’nA0lQ/, bud  /bAd/, run /rAn/ etc/. 
Finally, /i/, as in w ither / ’wi6sr/, trim /trim/, flim sy / ’flimzi/ etc is shifted back
to /e/ of bed  /bed/, met /met/, ren t /rent/ etc. However, one cannot state that a 
particular vowel undergoes a complete transition and becomes like another 
vowel. The truth is that it becomes merged. “When a vowel sound moves into 
another vow el’s territory, the result may be a merger -  as when the sound of 
caught comes to be pronounced with the tongue in the same region of the mouth 
as for cot”(Labov, 2001).
CHAPTER TWO
DIALECTS OF AMERICAN ENGLISH
2.1. NORTHEASTERN DIALECT OF UNITED STATES ENGLISH
Admittedly, we should not talk about any homogeneity in the pronunciation 
since the area is so vast that we need to distinguish several dialects and a number 
of pronunciation features. It should be stressed that there are a number of 
pronunciation differences which pertain to particular areas and which cannot be 
observed elsewhere. Moreover, there are several features which are even difficult 
to reflect in spelling. “Many more differences in pronunciation can be pointed 
out. Some are confined to small localities, older generations, or rustics. Others 
are difficult to illustrate in conventional spelling” (Reed, 1977:34). Apart from 
the dialectal areas which we can identify in North-east, there are a great many 
cities which have their own, unique accent. For instance, the accent of New York 
City is definitely unique. So are the accents of Philadelphia and Boston. In order 
to give an exhaustive account of the north-eastern speech, we should not solely 
focus on the speech areas by mentioning the most distinctive features. The 
pronunciation found in these big, metropolitan cities also deserves attention. 
Thus New Jersey State, New York City, Philadelphia, Boston and adjacent areas 
will constitute my primary concern since these are the areas where most of my 
informants come from or have been living for a long time. “The Boston accent is 
the dialect of English not only of the city of Boston itself, but more generally of all of 
eastern Massachusetts; it shares much in common with the accents of New Hampshire 
and upper Maine. The three regions are frequently grouped together by sociolinguists 
under the cover term Eastern New England accent , combined with New York-New 
Jersey English, forms a part of Northeastern American English.” 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Boston_accent).
Finally, there are a number of other terms which are associated with the notion of 
prestige in the speech variation. In fact these are terms which are used to refer to 
pronunciation features which can be found in the speech of both well-educated people 
as well as less educated people whose accents can be discernible.
“Specialists in the study of language have developed a useful terminology to 
describe this phenomenon of degrees of difference between speech varieties. The 
term ACROLECT describes the dialect (or accent) which is accorded highest 
prestige: in British English the accent concerned in this category is, as we have 
seen, RP. The ‘broadest’ form of popular speech is called the BASILECT. In 1850, 
the majority of people in rural areas, especially those with least education, spoke a 
basilect: those forms survive now among “elderly people with little education” (as 
one scholar puts it) in rather isolated areas. With every year that passes, fewer and 
fewer young children are introduced the meanings of the old dialect words, and the 
accents of more and more of them move to at least an intermediate stage in the 
direction of RP, which is called the MASOLECT” (Honey, 1991:53).
2.1.1. N EW  ENG LAND -  PRO NUNCIATIO N FEATURES
First and foremost, one should stress that pronunciation in New England 
resembles British English due to historical reasons. This is the land which was 
settled by the first immigrants escaping persecution in search of freedom and a 
better life. Trudgill and Hannah (1994:49) stress, “This resemblance is due to 
continuing close links between the port of Boston and London in post-settlement times 
and the resultant importation of originally southern English features into this area of the 
United States.” Schlauch (1959:185) claims, “The Northeastern dialect, spoken in 
New England, and extending into Eastern New York State to a certain extent, is the one 
which has remained closest to the standard speech of the mother country.”
Before analyzing phonological features concerning New England, it is 
necessary to stress that even New England dialect should be subdivided into 
Eastern and Western. As a result we should expect to encounter some differences 
in pronunciation within the area of New England. The following map portrays the 
area:
It should be added that in New England there are some areas which are 
e.g. rhotic, which is not akin to New England dialect (Baugh and Cable, 1965). 
Mencken (1979:456) stresses, “Even New England variety of American is anything but 
a homogenous whole. In its coastal form, centering in Boston, it is very like the 
Standard English of Southern England, but as one moves westward it gradually loses 
itself in General American.”
Thus although the size of the area is relatively small, the pronunciation 
features can also be variable. Moreover, there are other factors which determine 
the way people talk. For instance, socially, young speakers, especially 
adolescents and teenagers have the tendency to be innovative in their speech. As 
a result the small size of the area does not determine homogeneity or uniformity. 
Nevertheless, large areas full of stratified societies are more likely to give rise to 
linguistic variation.
When comparing Eastern and Western New England dialects, the former is 
considered to be more distinctive. In fact, it is regarded as one of the most 
distinctive of all the American dialects which have been distinguished in the US 
(http://www.geocities.com/Broadway/1906/dialects.html). It is crucial to point
out that the pronunciation features which are characteristic of New England are 
not encountered all over the place. For instance, Connecticut, Vermont and 
Western Massachusetts are the areas in New England which are the most 
innovative. Their innovation means that pronunciation features typical of New 
England are replaced with the features encountered in Midwest and western part 
of the USA. In other words, these three areas of New England tend to follow the 
mainstream American pronunciation (Reese, 1993).
There are a number of dialectal features pertaining to the area:
Non-rhoticity is one of the most noticeable phonological features, which 
resembles most of British speech areas (Baugh and Cable, 1965). Thus in words 
like wear, bar, beard, guard, turn, worm, curb, etc the r is not retained. 
However, there are both linking and intrusive /r/, which pertains to most British 
varieties of English..
However, there is less propensity for non-rhoticity in most areas of New 
England today.
”Most North American speech is rhotic, as English was in most places in the 17th 
century. Rhoticity was further supported by Hiberno-English, Scottish English, and 
West Country English. In most varieties of North American English, the sound 
corresponding to the letter “R” is a retroflex semivowel rather than a trill or a tap.
The loss of syllable-final r in North America is confined mostly to the accents of 
eastern New England, New York City and surrounding areas, South Philadelphia, 
and the coastal portions of the South.”
(http://en.wikipedia.org/wiki/American_English).
It needs to be pointed out that in some regions, non-rhoticity is becoming 
recessive and the /r/ sound is becoming more and more preferable. This 
phenomenon can occur in other regions, too. Its articulation is correlated with 
high class speech at times, at least in some areas, r/ used to be very common in 
the speech of New Yorkers.
This modification in speech is not solely restricted to the /r/ sound. There 
are a number of other sounds which undergo modification, especially in the 
speech of young people. For example, the Northern Cities Chain Shift also occurs 
among youngsters in the area of Boston (Trudgill and Hannah, 1994:49).
Another feature typical of New England dialect, which is correlated with 
non-rhoticity is the occurrence of the diphthongal sounds /la/, /es/, /0 9 / and /3 :/, 
as in weary  / ’wisri/, clear / ’klis/, near  / ’nis/, mere / ’mis/, r e a r  / ’ris/, g ea r  
/ ’gis/, / a i r  /hes/, stairs /stesz/, / a i r  /fes/, wear /wes/, lure / ’lus/, during  
/ ’djusrig/, secure / s s ’kjus/, tour / ’tu s /  respectively. The preservation of the
diphthongs is maintained as long as non-rhoticity is maintained. In other areas, 
the diphthongs disappeared only because /r/ became continuously used. As a 
result the words below would be articulated in the following way:
DIPHTHONG, RHOTIC
WORD: NON- DIALECTS;
RHOTICITY MONOPHTHONGS
clear /klis/ /klir/
weird /wisd/ /wird/
hair /hes/ /her/
wear /wes/ /wer/
secure /ss' kjos/ /ss' kjor/
endure /in 'djos/ /in 'djor/
Nasalization of both vowels and consonants is also common in this area. 
“New England accent is marked by its “nasal twang,” e.g. vowels and diphthongs 
are nasalized before and after nasal consonants (Mencken, 1990). However, New 
England is not the only area where such a phenomenon occurs. “The Puritans, 
then, were probably the immigrants who brought nasalization to the English of the New 
World, but it has spread to the West and become even more marked there than in the 
Northeast.” (Schlauch, 1959:192).
The broad /a:/ is also prevalent in most New England areas. It is not only 
heard in tart /ta:(r)t/, p a rt /pa:(r)t/, card  /ka:(r)d/, hard  /ha:(r)d/, heart /ha:(r)t/, 
starving  / ’sta: (r)vig/ etc but also in laugh  /la:f/, demand  / d l ’ma:nd/, after 
/ ’a:fta(r)/, laughter / ’la:fts(r)/, craft /k rsft/ ,  bath /ba :9 /, dance /da:ns/, last
/ la :s t/ etc (Williams, 1975:358). However, in most American dialects, it is 
customary to use /<e/ instead of / a /  (Millward, 1988). Similarly, there are also 
areas in New England where the flat /* /  is much more preferable and common, 
but this is a rarity. It is crude to stress that the broad /a / is also becoming
obsolete in New England, at least in some parts of the area, especially among 
younger speakers.
According to Mencken (1990:110), “One of the most strange facts unearthed 
has been noted already -  that the broad a of the Boston area seems to be gradually 
succumbing to the flat a of General American even within cannot-shot of the Harvard 
pumple.” Apart from that, adds Schlauch (1959:186), the flat / * /  is currently 
being used in Western New England.
Predictably, another feature is the preservation of a rounded vowel /d /  as 
opposed to /a:/, as in knowledge / nDll®/, what /wDt/, p lo t /plDt/, cop /kDp/, lo t 
/lDt/, not /nDt/, problem  / ’prDblam/, God /gDd/, clot /klDt/, on /Dn/ etc. Francis 
(1958:515) adds, “/o/ (phonetically [d]) in “short-o” words: crop, lot, on, fog; often no 
distinction between these words and words like fought, law, horse, etc. Sometimes the 
latter group has a higher vowel somewhat lengthened: [o°] (phonemically / oh/ or /oh/).” 
Nevertheless, there are a number of regions in New England where the rounded vowel 
/d/ is becoming less common and the application of /a:/ is much preferable, such as 
/ n a :l i® / ,  / ’pra:blam/, /kla:t/.
Moreover, stress Trudgill and Hannah (1994:49), the vowels in cot- 
caught, cod-cord, tot-taught, pot-port, sod-sought etc are not distinguishable any 
more. In other words, they have already become merged and as a result are 
homophonous. “In New England the short o of cot, lot, nod and the original ME au of 
words like caught, law, launch, as well as original o before r, all appear as [o(:)], with 
length again a non-distinctive feature.” (Schlauch, 1959:186). This change is said to 
have occurred in eastern New England, Pittsburgh and adjacent areas and from 
the Great Plains westward (Trudgill and Hannah, 1994).
2.1.2. N E W  Y O R K  C ITY , N E W  JE R S E Y
The pronunciation features which I intend to focus on do not only pertain 
to the city itself, but also to the neighboring areas of New York State, 
Connecticut, Pennsylvania and New Jersey. Admittedly, even within the city and 
the state of New Jersey there is variation among the speakers, which is always 
the case in the speech of stratified societies. Thus New York dialect influences
the speech of the North Jersey. Similarly, Philadelphian speech has a strong 
impact on the South Jersey (Reed, 1977).
The accent of New York City is very distinctive in comparison with other 
accents. “This distinctiveness can be ascribed in part like that of the Boston area, 
to the city’s role as a port with close links with England at earlier periods but it is 
also due in part to considerable immigration by speakers of Yiddish, Irish, Irish 
English, Italian and other European languages, as well as to independent 
developments.” (Trudgill and Hannah, 1994:50).
There are the following pronunciation features typical of New York accent 
and adjacent areas.
First of all, the accent of New York is non-rhotic, just like Bostonian and 
other areas of New England. Nevertheless, there might be r-intrusion or r-linking 
in the speech of New Yorkers. Moreover, this feature becomes recessive as there 
are more and more people, especially young people from higher classes who 
exhibit a high frequency of /r/, not only intrusive or linking, but prevocalic and 
postvocalic as well (Trudgill and Hannah, 1994:50).
Labov’s experiment in 1970s proved how common and prestigious the /r/ sound 
could be. However, when talking to a New Yorker today, one might be confused 
since this dialect does not seem to be so rhotic. In other words, even in monitored 
speech, the /r/ sound is not articulated so clearly or audibly. There are some 
conditions that favor the articulation or non-articulation of the /r/ since “Non- 
rhoticity now happens sometimes in New Yorkers with entirely rhotic speech if r ’s are 
located in unaccented syllables or words and the next syllable or word begins in 
consonant.” (http ://en.wikipedia. org/wiki/New_Y ork-N ew_J ersey_English).
Another feature is the occurrence of the diphthongs /la/, /ea/, /oa/ and /3:/ 
(this feature is attributed to non-rhoticity), as in near  /nia/, m ere /mia/, rear  /ria/, 
fa ir  /fea/, hair  /hea/, boor /boa/, cure /'kjoa/, learn  /l3:n/, burn /b3:n/, etc 
respectively. Similarly, people following the American mainstream pronunciation 
are rhotic and the abovementioned diphthongs become monophthongized then.
The next characteristic feature, typical of New York speech pertains to the 
vowel /d/, as in not, lot, plot, knock, dollar, slot, which is unrounded in this area
(unlike eastern New England). The above words are realized as /na:t/, /la:t/, 
/p la t/,  /nak /,  / 'dalar/, /s la t/ .  This feature is typical of most American dialects.
The vowel /d /  in the New York dialect is common. For instance, the 
vowels in cot-caught, po t-port etc have merged (Baugh, 1974). Their 
pronunciation of the vowel will differ; /kDt/ - /kat/; /pDt/ - /pa:t/.
One of the most interesting peculiarities is the occurrence of the vowel /el/ 
instead of /3:/ before consonants, as in word /weld/, nerd  /neld/, world /w elld/, 
emerge / im e l® /  etc. This feature is usually encountered in the speech of older 
and low class people. Moreover, it is becoming obsolete (Trudgill and Hannah, 
1994:50). This feature does not take place in word-final position, as in prefer  
/pri'f3:/, were /w3:/, in fer  / i n ’f3:/ etc. It is also observable to encounter 
pronunciation of /3:/ as /oi/, which is especially identified in Brooklyn, 
Charleston and New Orleans. “Another feature of this kind, found particularly in 
New York City (where it is sometimes classed as “Brooklynese”), in Charleston, 
and around New Orleans, is the suggestion of something like an oi sound in 
words like bird, heard, and curl. These cities were amond those maintaining close 
contact with London for a good while, and they bear the marks of a social class 
which contributed heavily to their development” (Reed, 1977:34).
Another discrepancy is the occurrence of the variant dental stops /t/ and 
/d/ instead of their “standard” counterparts /9/ and /5/, as in theme park, thus, 
thought, this, than, there etc. Their possible realization would be rendered as 
/ti:m pak /,  /tat/, /dis/, /de/, etc. However, these dental stops are regarded as 
stigmatized and typical of uneducated and low class people.
The Jersey accent shares a number of pronunciation features with the New York 
accent. Thus both the accent of New York and New Jersey (at least northern part) are 
regarded as one dialect. One of the differences is rhoticity since “the Jersey accent is at 
least somewhat rhotic and <e - tensing is less pronounced than in New York” (Trudgill, 
1996).
2.2. BLACK ENGLISH VERNACULAR
Black English Vernacular is considered to be one of the most distinctive 
American nonstandard dialects. It is also referred to as African American  
Vernacular English (AAVE), however, it is usually termed “Ebonics” 
(Whatley, 1982). The term “Ebonics” was first introduced in the 1970s.
According to Rubba, “Within sociolinguistics, Ebonics has been known as Black 
English, Black English Vernacular or BEV (pronounced ‘bee-ee-vee’ or ‘Bev’), and 
(most currently) African American Vernacular English or AAVE (pronounced like 
‘have’ without the ‘h’, or ‘ay-ay-vee-ee’) (Rubba, 1977).
Its peculiar phonological and grammatical features are so much different 
from the Standard American English that some people even prefer to regard this 
variety as a different language -  the language which can be difficult to
understand at times and which is far from correct and standard. It is necessary to
define the notion of “Standard American” before analyzing the differences
between these two varieties. First of all, it would definitely be a misconception to 
label Standard American as one and the only variety which is correct and 
standard whereas all other varieties and dialectal variations as incorrect and 
erroneous versions of Standard American. The linguistic (in this case 
phonological) features do not determine the status or prestige of a particular 
variety. Nevertheless, Standard American is the most prestigious because it is a 
variety which is used in public places, a number of institutions; it is a variety 
which is also used in mass-media, school settings and which can be encountered 
in text-books, literature etc.
As a result a number of people are convinced that Black English 
Vernacular is a much worse dialect which is used by uneducated and low class 
people. Surprisingly, not only ordinary people draw such conclusions but also 
experts who strive to prove the inferiority or worseness of this attention worthy 
variety. “There are critics who attempt to equate the use of African American English 
with inferior genetic intelligence and cultural deprivation, justifying these incorrect 
notions by stating that AAVE is a “deficient, illogical, and incomplete” language.” 
(Fromkin and Rodman, 1998:413).
Today the majority of linguists are cognizant of the fact that labeling this 
variety as “hybrid”, “improper” or “deficient” would be a sheer misconception.
“Although there is a small minority who continue to question the legitimacy of AAE, 
among linguists and other language researchers it is widely accepted as a legitimate 
dialect form that differs in systematic, identifiable ways from SAE” (Washington, 
1988).
Admittedly, when we analyze its features superficially, we think that they 
would be unacceptable in everyday speech among speakers using Standard 
American.
There are a number of peculiarities and idiosyncrasies in both grammar and 
phonology. In the former, we encounter:
- double negation, i.e. They d o n ’t do nothing. I  d o n ’t have no money. She 
ain ’t no good  etc
- the omission of the copula, i.e. I  fed  up with him; he too proud, you  good  
to me etc
- the use of uninflected be, i.e. She be insane; you  be good to me; they be 
very im polite  etc
- no tense-concord, i.e. She cook delicious dinner yesterday; He smoke a lo t 
then etc
- no inflection of the lexical verbs in the third person singular, i.e. He go  
there for no reason a t all; he try as best as he can; she live in the country  
etc.
Phonologically, there are a great many discrepancies which are regarded 
as non-standard, incorrect or stigmatized. There is a lot of reduction or 
simplification to be identified, which especially pertains to consonant clusters, 
but not only. For instance, the final l-sound can be deleted, as in tall /to:/, wall
/wy /  etc. The r-lessness is not as striking as the monophthongization, as in L e t’s
go for a ride  /lets goo fa a ra :d / etc. The final /t/ or /d/ simplification is even
more noticeable, as in waste /weis/, m ost /moos/, played  /plel/, liked  /lalk/, etc.
“Final t disappears after voiceless consonants, kep, b&nkrup, s o f  lof, mus, ® es 
‘ju s t’ ... “(Dillard, 1979)). The omission of other consonants is also typical of 
the variety, as in risk  /ris/, dusk /dAs/, cold  /kool/, etc. Finally, the use of 
plosives /t/ and /d/ or labiodentals /f/ and /v/ instead of dental fricatives /9/ and
/5/ is also a very common feature in AAVE, as in theme p a r k / ’ti:m pa:k/, lethal
/ ’li:fsl/, f i l th y / ’filfi/, brea the / b r i :v /  etc.
These features are not just different from Standard American; they are 
considered to be incorrect linguistic forms, used by uneducated people, 
especially Afro-Americans. As a result not only does their language come in for 
criticism, but also the speakers themselves.
Nevertheless, it is undeniably a misconception. First and foremost, there 
should be no discrimination against either its people or their language. Albeit 
different from the standard variety, the language of Afro-Americans is also 
characterized by a set of rules, both in the area of grammar and pronunciation. 
The use of the so-called nonstandard Afro-American features is not random and 
has nothing to do with the betterness of Standard American. Instead, the use of 
the forms is correlated with the rules and linguistic constraints. The choice of 
particular linguistic forms is subject to variability depending on the linguistic 
environment, as in a word, in adjacent words etc.
There is one important thing which should not be ignored. We should not 
forget that the features in Black English Vernacular are also common in other 
white American nonstandard dialects. Paradoxically, it even happens that white 
people who depict the same features look down on Black English Vernacular and 
regard it as inferior and not deserving attention.
I intend to give a more exhaustive account of the phonological features in 
Black English Vernacular. In order to understand and appreciate Black English 
Vernacular, we should profoundly analyze its features, variability and linguistic 
environments in which they occur.
2.2.1. A F R IC A N  A M E R IC A N  E N G L IS H  -  P H O N O L O G IC A L
F E A T U R E S
African American English is one of the most peculiar dialects. Regardless 
of the language area, this variety portrays a number of differences in comparison 
to Standard American. The differences are observable in both grammar and 
pronunciation. However, it should be pointed out that its unique phonological 
and grammatical features contribute to people’s misconception about its 
worseness, incorrectness and corruption.
There are a number of phonological differences between AAVE (African- 
American Vernacular English) and SAE (Standard American English). One of the 
most noticeable phonological differences is non-rhoticity. In initial positions in a 
word, the /r/ is always articulated, which is perfectly understandable. In other 
positions, the realization of the /r/ is variable. However, it can also be observed 
in many English varieties, especially British, but also American, for instance 
southern dialects, New England, Bostonian etc.
It is also important to take distribution  into account. Since in Standard 
British English, the /r/ solely occurs in pre-vocalic position, it has a more limited 
distribution (Gimson, 1994:82). Fromkin and Rodman (1998:213) stress that in 
AAVE the /r/ is not deleted before vowels. However, we should remember about 
the linking-r which is applied when a word ends with /a/ and the next one also 
begins with a vowel, as in Linda and his fans /lindaran iz fenz /  etc. The r-sound
is not the only one to be inserted. Similarly, /w/ can be applied when a word ends with 
a back vowel and the next word begins with a vowel, as in Romeo and Juliet etc.
Conversely, in AAVE the ubiquity of the r-lessness is noticeable in word 
final positions, both before vowels and consonants. Paradoxically, this 
phenomenon is a contradiction to Standard American in which the r-sound is very 
common. In fact, whenever spelling indicates, the r-pronunciation takes place. 
Furthermore, the r-sound can also be inserted (can be audible) even though the 
spelling does not indicate it. In r-less dialects of New England r can be inserted 
in words that are not spelled with /r/ when a word beginning with a vowel 
follows (Wolfram and Fasold, 1974:140).
Due to the r-lessness in AAVE there occurs identical pronunciation in 
words like p a rt -  p o t  /pa t/ ,  card -  cod  /ka:d/, dart -  dot /da:t/, tart -  tot / ta t/ .
It is also claimed that in AAVE the r-sound also disappears after a vowel 
and before another vowel in a word. Hence it is not even audible in words like 
lorry, parry, strawberry, marry, contrary, horrible, horrified  etc. However, the 
deletion of the r-sound in this position (so called intervocalic position) is not as 
common as the deletion of the /r/ in the terminal position or when it precedes a 
consonant (post-vocalic r/), as in lawyer / ’loiar/, failure  / ’felljar/, measure 
/ ’me3ar/, pleasure  / ’ple3ar/, leisure  / ’le3ar/ or / ’li:3ar/, rapport / r ^ ’po:rt/, surd
/s3:rd/, court /kort/, nerd  /nerd/, je r k  /®3:rk/, lard  /la :rd / accordingly.
We cannot ignore the correlation of the post-vocalic r-deletion with 
grammar. Wolfram and Fasold (1974:141) stress that the r-sound may also 
undergo deletion when it occurs between a voiceless /9/ and either /d/ or /o/.
Similarly, it can be unarticulated in unstressed syllables . As a result the r-sound 
is dropped in words like throb, throttle, through etc. We can expect the loss or 
the non-realization of the r-sound in prefer  /pl'f3:/, pred ic t /pi'dik/, profess  
/pa0fes/ since it occurs in unaccented syllables. The deletion would not be applied 
in words like grandm other / ’gr^ndmAda/, straight /streit/, dressing-gown
/ ’dresin gaun/, freaking  / ’fri:kin/ etc since the approximant palato-alveolar 
variable /r/ appears in stressed syllables (including the word “straight” since 
albeit there is solely one syllable, it is also stressed).
Another feature, which is also characteristic of AAVE is consonant cluster 
simplification. There are a number of consonants which undergo reduction or 
simplification, and thus the last element (consonant) is unarticulated. For 
example, /st/, /sk/, /nd/ reflect this phenomenon. Such reductions are also 
observed in fast, unmonitored speech. Furthermore, whereas in AAVE the last 
consonant always undergoes reduction, in other varieties it can be pronounced 
weekly or be unarticulated whatsoever (Rickford, 1996).
The abovementioned clusters are not the only clusters which reflect the 
process of simplification in AAVE. There are much more of them, but their 
selection cannot be random or haphazard. There is a regularity pertaining to 
consonant cluster simplification. According to Rickford (1996), such a reduction
can only take place if both consonants are either voiced or voiceless. Under no 
circumstances should deletion be expected if one is voiced and the other is 
voiceless. Therefore simplification should also be expected in clusters such as: 
/pt/, /nd/, /md/, /ft/, /ld/, /zd/, /bd/.
As a result the final consonants would be deleted in the following words:
/st/: waste /weis/, dust /dAs/, nest /nes/, lo st /lo:s/, worst /w3:s/, m issed  /mis/, 
kissed  /kis/,
/sk/: bask /bas/ ,  task /tes/, risk /ris/, m ask  /m^s/, flask  /fl^s/, dusk /dAs/, 
husk  /hAs/,
/ft/: lo ft /la:f/, craft /kr^f/, draught /dr^f/, laughed  / l^f/, puffed  /pAf/, 
coughed  /ka:f/,
/pt/: stopped  /s tap /, m apped  /m ^p/, whipped  /wip/, ripped  /rip/, topped  /ta:p/, 
flipped  /flip/,
/nd/: m end  /men/, land  /l^n/, lis ten ed / ’lisan/, complained  /kam'plein/, 
contained  /k a n ’tein/,
/md/: claim ed  /kleim/, aim ed  /eim/, lam ed  /leimd/, timed  /taim/, tamed  /teimd/, 
fam ed  /feim/,
/ld/: build  /bil/, wild /wail/, cold /kool/, appalled  /a'p^l/, told  /toul/, p iled  /pail/, 
riled  /rail/,
/zd/: raised  /reizd/, razzed  /r^z/, pra ised  /preiz/, teased  /ti:z/, pleased  /pli:z/, 
blazed  /bleiz/,
/bd/: robbed  /rab /,  throbbed  /fra:b/, webbed /web/, sobbed  /sa:b/, fobbed  /fa:b/, 
/Jt/: bashed  /b^J/, clashed  /kl^J/, leashed  /li:J/, b lem ished / ’blemij/,
trashed  /tr^J/,
It is necessary to point out that some of the words given above can have a 
different realization. It especially pertains to /a:/, as in coughed, throbbed, 
sobbed, fobbed, which in both American English and Black English Vernacular is 
characterized by a variable realization, such as /ka :ft/  vs /kDft/, /9 ra :bd / vs
/0rDbd/, /sa:bd/ vs /sDbd/, /fa :bd/ vs /fDbd/ respectively (albeit the former is 
definitely more observable).
Wolfram and Fasold (19974:131) add that we can observe the deletion or 
simplification of the final element of the consonant cluster in standard dialects, 
as well. However, the circumstances under which this rule operates are different. 
/st/ cluster is usually simplified if the next word starts with /t/ or /d/, in both 
standard and nonstandard dialects. However, if the next word starts with a vowel, 
the reduction of the abovementioned cluster would also be possible only in 
AAVE. Hence whereas in AAVE the /t/ or /d/ would be reduced in D o n ’t waste 
m y time /doon weis mal tarn/; This is m y last question /dis iz mal l^ s  ' kwes±an/,
She is the best p layer I ’ve ever known /JI iz de bes ‘pleia aiv ‘eva noon/, I  need a
rest right aw ay  /ai ni:d a res rait a'wei/. In other dialects such a reduction would
work in D o n ’t waste time; This is m y last doughnut; She is the best teacher I ’ve 
ever seen; I  need  a rest, darling . Moreover, there are other consonant clusters the 
deletion of which is strictly correlated with grammar. According to Fromkin and 
Rodman (1998), the final /t/ or /d/ does not undergo deletion so often if one of 
them represents the past tense morpheme. For example, the deletion is more 
likely to take place in words, such as waste /weis/, p a st /p ^s /  etc. than in m issed  
/mis/, p issed  pis/, passed  /p^s/. In the latter, the /t/ is expected to be retained. 
Nevertheless, it does not indicate that this rule is stable. In She m issed her  
husband so much last week, there are two words where the deletion is likely to 
occur -  m issed  and last. Whereas in the latter, the final /t/ is very likely to be 
dropped, in the former it is expected to be retained. However, if a speaker using 
Black English Vernacular realizes m issed  as /mis/, it does not indicate that he /
she is unfamiliar with the grammar rules or does not care about the tense concord 
or is uneducated. However, the deletion of the final /t/ is less probable as a 
particular word (in this case a verb) consists of a base and an inflectional 
morpheme). If these two components are put together, the deletion is not so 
frequent. Hence the pronunciation or realization of the final /t/ is governed by a 
rule. If the final /t/ represents a suffix -ed, its deletion is less frequent.
However, it should be stressed that the “ed” suffix has some functions and it 
has been proven that these functions are also to do with the final /d/ or /t/
realizations (in this case its deletion frequency -  its function is a past tense 
marker, a past participle marker and an adjective marker). It has been proven 
that when the -ed  constitutes a past tense morpheme, the deletion of /r/ is not so 
ubiquitous. According to Wolfram and Fasold (1974:140), “Some of the data we 
have collected indicate that there is systematically less deletion when the construction 
marks past tense than when it marks past participle or derived adjectives.”
According to Fromkin and Rodman (1998:413), the deletion of the final /s/ 
or /z/ will not occur in hates, loves, or girls. In the verb, the /s/ represents 
another inflectional morpheme; in girls  it represents plural. It will not undergo 
deletion if it a morpheme does not have a function (present tense morpheme, 
plural etc). As a result the realization of the final /s/ or /z/ is also rule-governed. 
Another phonological feature concerns /9/ and /5/. Their position in a word
determines the realization. In initial position, the unvoiced /9/ becomes /t/ and its 
voiced counterpart becomes /d/. In other words, in AAVE those dental fricative 
sounds become alveolar plosive sounds. According to Sidnell (2005), the 
unvoiced /9/ can be also rendered as /f/, which becomes a labiodental fricative.
We should also remember that the realization of the /5/ as /d/ is less 
stigmatized and can be observed in the speech of Standard English. On the other 
hand, both variants /9/ and /5/ are typical of uneducated speech in New York City 
(Trudgill and Hannah, 1994:51). Conversely, Wolfram and Fasold (1974:135) 
add that there is no clear evidence that /t/ and /d/ are socially stigmatized.
According to Wolfram and Fasold (1974:135), the variants /t/ and /d of the 
variable /9/ and /5/ even constitute a consonant system of Standard English. 
However, there are two conditioned to be fulfilled:
1. The tongue should be put against the upper teeth, not against the roof of 
the mouth
2. The /t/ should not undergo aspiration
Moreover, initially, it is less stigmatized to articulate the voiced /5/ as /d/ 
since it is much more common among speakers of Standard English. The /t/, 
which is used for /9 /  is also quite common if the /r/ sound follows the /9/. Thus 
the “more stigmatized” variant /t/ for /9/ should be expected more often in threat 
/tret/, thrive /traiv/, throw  /troo/, thrust /trAs/, throne /troon/, three /tri:/, thrift
/trif/, throat /troot, through  /tru:/, than in words as thunder / ’0Andar/, thump 
/0Amp/, Thursday  / ’03:rzdei/, thwart /0wo:rt/, think  /0igk/, thought /0o:t/, 
thirsty  / ’03:rsti/, thing /0ig/, theme /0i:m/, th eo ry / ’0i:ari/, theft /0eft/, the initial 
sound of which is realized as /0 /  etc. If the voiceless /9/ is followed by a vowel 
its variant /t/ is not so common as it is when it precedes a consonant /r/. 
However, it should be mentioned that there is no other combination of the 
variable th and other consonants.
There is another variant, which can be used instead of labiodental fricative 
/9/, especially in medial and terminal position. Its articulation resembles 
labiodental fricative /f/ ((Sidnell, 2005). It is also worth mentioning that the /f/ 
variant for its “more standard” counterpart /0 /  is often used by the learners, 
especially those whose mother tongue does not encompass the /9/ or /9/ sounds. 
There is no doubt that for learners sounds which do not exist in their first 
language are especially difficult to learn and to use regularly.
Medially, the voiced /5/ has also its two identifiable variants - /5/ and /d/. 
For the voiceless /9/, however, the t variant is a rarity in AAVE (it is common in 
other nonstandard dialects). In AAVE, the f-sound is usually preferred. Similarly, 
the voiced /v/ sound is used for /5/ in the middle of the word.
Terminally, in a great many of nonstandard varieties, the voiceless /9/ is 
realized as /t/ if its occurrence can be found next to a nasal consonant. Hence we 
can hear the /t/ variant in such words as: tenth /tent/ , strength  /strent/, etc.
Our analysis would be incomplete if we ignored the final /d/ and /t/ 
reduction. First of all, the abovementioned phenomenon has nothing to do with 
consonant clusters. The final /d/ and /t/ sounds can become unreleased in a 
terminal position within a word even though they are not part of a cluster. Thus 
the final deletion in words like God /ga:/, lo t /la:/, wood /wu/, p o t  /pa:/, cod 
.ka:/, no t /na :/  etc should also be expected, as in Although she reads a lot, she 
d o esn ’t know  anything about it , etc. There is no reason to assume that the 
deletion is possible when the /t/ or /d/ sounds follow the / * /  or /e/. Wolfram and 
Fasold (1974) do not provide us with other conditions in which the deletion can 
be applied. However, since /t/ and /d/ sounds are deleted after /e/ or /o/, why 
should not they undergo deletion after diphthongs? Apparently, the deletion is 
not solely restricted to the two sounds. One can also notice the disappearance of
final /k/, /g/, /p/ and /b/, but it is much less frequent. As a result it is possible to 
realize the words in AAVE and other nonstandard dialects pork  /po:k/, took /tuk/, 
dark /da:k/, take /telk/, tag  /txg/, rug  /rAg/, p lu g  plAg/, rap  /rxp/, tap /txp/, tape 
/telp/, hip  /hip/, mob /ma:b/, lab /lxb/, gab  /gxb/, hub  /hAb/ without the final 
consonant. As a result one could expect these words to be realized as pork  /po:/, 
took /tu/, dark /da:/, take /tel/, tag /tx/, rug  /rA/, p lu g  /plA/, rap  /rx /, tap /tx/,
tape /tel/, hip  /hi/, mob /ma:/, lab /lx /, gab  /gx/, hub  /hA/. Nonetheless, at other
times, it seems that the final element is not totally deleted. It is barely audible 
since it might be unreleased instead.
The deletion of the abovementioned consonants is not solely restricted to 
the short vowels or is only applied after long vowels or diphthongs. Apparently, 
there are no restrictions concerning the deletion. Admittedly, however, the 
deletion is more likely to occur in words with final t/d sounds. Therefore it is 
more likely to encounter deletion in p a d  /px/, p a t  /px/, bat /bx/, bad  /bx/, mate 
/mel/, made /mel/ than in book /bok/, look  /lok/, mug /mAg/ etc.
There is one thing which one should pay attention to. Assuming that the 
final t / d deletion is also encountered after diphthongs, we should ask ourselves 
what about the different realization of the diphthongs (depending on if it 
precedes a voiced d or a voiceless t). It is common knowledge that the vowels 
preceding voiced plosives are lengthened in order to make the words distinct and 
at the same time avoid confusion (Gimson, 1994). Hence the vowel sounds in 
lout vs loud, slap  vs slab, sea t vs seed, no t vs nod, root vs rude, fee t vs feed, cart 
vs card, bite vs bide, bet vs bed, rope vs robe, caught vs cord, tight vs tide, 
w heat vs weed, w ait vs wade, prick  vs prig, back vs bag, bit vs bid, rack  vs rag, 
greet vs greed, bet vs bed, gap  vs gab, duck vs dug, lock  vs log, bat vs bad, beat 
vs bead  etc would be realized differently in terms of the duration (lengthening 
and shortening of the medial vowel).
It has already been mentioned that the final /t/ or /d/ can be deleted in 
some nonstandard American dialects (including Black English Vernacular). 
Hence in late  vs lade, w ait vs wade, greet vs greed  etc with the deletion of the 
final t/d, we would be left with the final diphthongs. Is the articulation of the 
vowels different due to the reduction of the /t/ or /d/? Would the vowel preceding
the deleted /t/ be shortened as opposed to the vowel preceding the deleted /d/? 
According to Roach (1994:34), “ ... if we take the pair ‘r ight’ rait and ‘r ide’
raid , and then compare ‘rye ’ rai, the length of the ai diphthong when no
consonant follows is practically the same as in ‘r ide’; the ai in ‘right’ is much
shorter than the ai in ‘ride’ and ‘rye’. . . . ”. However, we should stress that this
phenomenon occurs in British English.
The /t/ and /d/ deletion is not applied randomly; its application or non­
application, the frequency of the deletion is dependent on the following rules:
a) the final voiceless /t/ is not deleted as frequently as its voiced 
counterpart /d/. Thus the deletion is more likely to occur in the words 
made /mei/, good  /go/, said /se /, read  /ri:/. It is, however, less 
probable in date /deit/, ligh t /lait/, bite /bait/, late  /leit/, etc.
b) if the two final stops precede a vowel (two words), the deletion is less 
likely to occur (both for /t/ and /d/). Conversely, if the next word 
begins with a consonant, the /t/ and /d/ sounds are more likely to 
undergo reduction. For instance, in combination of two words the 
deletion is expected much less frequently in late a t n ight /leit st nait/, 
no t a t all /na :t  st o:l/, beat around the bush /bi:t s ’raun Qs buj/, 
caught in the act /ka :t  in Qi sk t / ,  beat it  /bi:t it/, make ligh t o / /m e ik  
lait sv/, waste o /  time /weist sv taim/ rather than in late husband  lei 
‘hAzbsn/, waste time /weis taim/, the worst /ilm  /Qs w3:s film/, m ost
people  /m ous ‘p i:psl/ etc.
c) the deletion of the two final stops is more likely to occur in unstressed 
syllables. As a result the deletion should rather be expected in inhabit 
/in 'h^bi/ ,  vomit /' vDmi/, lim it / ’l im i/ rather than in what /wo:t/, but 
/bAt/, rid  /rid/, etc.
d) an - s  suffix favors the deletion of final /d/. With an - s  suffix favoring 
the deletion of /d/, we can expect the deletion to occur in words w3:z/, 
crowds /kra0 z/, etc
e) the deletion of the /d/ can also be applied in -ed  suffix (the deletion 
occurs when the -ed  suffix is attached to the base verb the final sound 
of which is a vowel. The deletion in these circumstances is not so 
systematic
f) the frequency of deletion is also strictly correlated with the function of 
the -ed  suffix
(Wolfram and Fasold, 1974:139).
Another peculiar feature is deletion of the /l/ sound. This deletion will not 
occur in plum ber  plAma/, class /kl<es/, blame /bleim/, flavor  / 'fleiva/ etc since it 
is solely applied after vowels. Although the l-deletion rule is not as common as 
i.e. the r-deletion rule, it should also be accounted for. First and foremost, it 
should be pointed out that the l-sound does not undergo deletion between vowels. 
Thus /smo:iJ/ for smallish  would be unheard of or at least would sound odd.
The l-deletion occurs in the same word, but not only. In Black English 
Vernacular, /l/ can be dropped, especially when the consonants /w/, /r/, /j/ follow 
the l, in both the same word or two words (Wolfram and Fasold, 1974:141). 
Therefore we can expect the deletion of /l/ to occur in stallion , well-run, the g irl 
yelling  at him, the g irl waiting for her family, will you  help me?, already. all 
right, etc.
Moreover, the /d/-deletion is unlikely to occur when the l precedes a 
vowel (The ga ll on the wall is disgusting  etc). It is, however, more possible to be 
applied when a consonant follows, not only the abovementioned. For instance, in 
the wall in the kitchen is dirty , the final /l/ in wall would probably be retained 
/wo:l/ since it precedes a vowel. However, it would be subject to deletion in the 
wall /da w o/ which is dirty  etc.
Apart from that, there is another linguistic constraint under which the 
frequency of the l-deletion increases. Wolfram and Fasold (1974:141) stress that 
back rounded vowels contribute to the realization and deletion of the l more 
frequently than front or central vowels. Thus /l/ is more likely to be unarticulated 
in words like gold  /good/, bold  /bood/, told  /tood/, fau lt / f o t / ,  ha lt /hot/, sold  
/sood/, appalled  /a 'a :d/ etc, as opposed to wild  /waild/, child  /±aild/, tilt /tilt/,
k ilt /kilt/, j i l t  /® i l t /  etc. However, if the /l/ occurs before labial consonants in the 
same syllable, its articulation is not expected, either, as in help  /hep/ etc.
Neutralization of / i /  and /e/ before nasal sounds is also common in the 
non-standard varieties. The two sounds become neutralized, which means that 
there is no distinction between in the pronunciation between the two sounds. For 
example, the vowels of tin vs ten , win vs when, him  vs hem , etc would be 
produced much alike.
There is another reduction in AAVE, which concerns another diphthong - 
/oi/. It is sometimes reduced to the monophthongal variant /d/, especially when it 
precedes the l-sound. The vowels in coil, toil, soil etc would undergo 
monophthongization and as a result would be realized as /kDl/, /tDl/, /sDl/. 
However, it is not always the l which determines the monophthongization of /oi/. 
The /oi/ can also be reduced when it is in the final position in a word. Thus we 
can also expect the reduction in toy  /tD/, employ  /im' plD/, annoy  /a'nD/, etc, 
obtaining a semivowel instead of a typical diphthongal variant.
It should be pointed out that one should expect differences due to other 
influences -  mainly social factors, such as social position, education etc. It 
indicated that there occurs variation in speech depending on the abovementioned 
factors. “The regional aspects of Black English are nonetheless undeniable, 
though they are obscured by the complex levels of modern urban society. 
Differences in the nature of Black English then, as suggested above, are 
dependent upon varieties of in-group participation, educational success, 
economic stratification, or even the sociology of the sexes -  factors which 
influence the texture of urban speech in general beyond the equally important 
considerations of ethnic tradition” (Reed, 1977:78).
In conclusion, when we analyze the pronunciation features typical of the 
speech of Black English Vernacular, most of them are characterized by 
substitution  or replacem ent and sim plification  (loss of variables in particular 
phonetic environments).. The former pertains to another realization of a 
particular variable, which is usually less standard. The latter is based on the 
premise that there are a number of variables which are simplified in the 
articulation.
CHAPTER THREE
VARIABILITY
3.1. INTRODUCTION
Whenever we encounter variation in speech, there are usually at least two 
alternative articulations of a particular sound. There are a number of sounds 
reflecting “fluctuation”, not only in English, but also in every language.
We distinguish various kinds of phonetic variation. The following words, 
wait /welt/, rate  /relt/, late  /lelt/, mate /melt/, date /delt/, fate  /felt/, gate  /gelt/, 
hate  /helt/ etc are differentiated by the first sound segment (the initial 
consonantal element), which is called a phoneme . The consonants /w/, /r/, /l/, 
/m/, /d/ etc are the smallest contrastive units which contribute to the 
differentiation of the words. Similarly, we observe a number of different 
phonemes in bite, light, tight, right, white etc. The words p o t  /pDt/ or /pa:t/, p a t 
/p^t/, p ea t /pi:t/, p e t  /pet/ etc are distinguished by the distinctive phonemes in
medial position. If the vowels / d/, /* /,  /i:/, /e/ etc were one phoneme, the words 
would not be contrasted. This kind of variation is analyzed at the phonemic level. 
According to Fromkin (2000:523), “Virtually all the phonemes in English show 
phonetic variation, depending on their context.”
Another kind is the variation the analysis of which is made at the 
allophonic level. In this case, we do not talk about distinctive phonemes in which 
each of them contributes to making a new word. We analyze different or 
alternative realizations of one particular phoneme. These optional realizations are 
called allophones . “The different phones that are the realizations of a phoneme are 
called the allophones of that phoneme. An allophone is therefore a predictable 
phonetic variant of a phoneme” (Fromkin and Rodman, 1999:260). When describing 
allophones, we usually take phonetic environment into consideration since it determines 
the realization of a particular phoneme and as a result gives rise to the formation of 
other variants of a phoneme -  in other words, other allophones.
“Once we have established the inventory of sounds used in a language, we will 
wish to know what relationships those sounds have to each other. An important 
distinction traditionally drawn is between those sounds which are used 
contrastively and those which are variant pronunciations of contrastively used 
sounds... The sounds used contrastively are called phonemes. However, a given 
phoneme may in fact be realized as a number of different sounds depending on the 
phonological context in which it is found. Such variant pronunciations are called 
conditioned variants or allophones of a phoneme. The phenomenon itself is called 
allophony” (Spencer,1997:4).
At other times, however, we also distinguish at least three allophones just 
because the pronunciation of particular phonemes is variable. The phenomenon is 
called free variation . It should be stressed that we can have free variation of 
phonemes, as in director etc.
“Realisational variation. This type of variation, where the number and systematic 
relationship of the phonemes are the same and only their phonetic realizations 
differ from one accent to another, is extremely common. the variable realization 
of the phoneme /a / in the accents of England. /a / is realized as a low vowel in RP 
but as a considerably higher one in the Midlands and South-West-roughly between 
/o/ and /o / (Giegerich (1992:52).
It often happens that different speaking styles in various circumstances 
give rise to the occurrence of free variation where we distinguish more 
identifiable articulations of a particular phoneme. Apparently, there are a number 
of other factors which can also affect our speech. “Some important factors of the 
comprehensibility are the speaker’s age, gender, anatomy and also the dialect, 
sociolect and idiolect of the speaker. The speech can be affected by the emotional 
status and health condition and also if the person is much stressed up .” 
(Bjursater, 2004). As we can observe, free variation is not so free at times since 
it is commensurate with regional, stylistic, contextual factors, which indicates 
that it is not totally independent. “The choice of the allophone is not random or 
haphazard; it is rule-governed . No one is explicitly taught these rules. They are 
learned subconsciously when the native language is acquired. Language 
acquisition, to a certain extent, is rule construction” (Fromkin and Rodman, 
1999:260).
One can give a lot of examples in which phonetic context contributes to 
the selection of one of the two (or more) allophones. Phonetic environment is 
referred to as context sensitivity by some linguists. Moreover context 
contributes to the variation of the phoneme, but this type of variation is rule- 
governed (Fromkin, 2000:522). Thus the phonetic environment gives rise to the 
predictability of particular variants. Whenever phonetic environment is to do 
with the realization of the phoneme, we talk about complementary distribution. 
A typical example example of a complementary distribution is a different 
realization of /l/, clear and dark /l/.
“The English lateral has two main variants as far as the place of articulation is 
concerned. While both are alveolar, one is the so-called ‘clear’, and the other the 
so-called ‘dark’ /l/. The clear English /l/ has the same overall auditory quality as 
its Polish counterpart. Dark /l/, on the other hand, has no real counterpart in
contemporary Polish, although a similar sound existed in dialects spoken in
Eastern Poland before the Second World War (so called ‘Kresy Wschodnie’), and 
for some time afterwards in the stage variety of Polish. As a variant of Polish /l/, 
the dark lateral is now well on its way to extinction, with only some elderly people 
still preserving it in their speech... The English dark ‘l ’ is, however, very much 
alive. In articulating the sound, the tongue, while keeping the alveolar contact, 
rises towards the velum ... “ (Sobkowiak, 2001:83)
There are a number of other examples in which we observe sounds 
occurring in complementary distribution. Another one is the lengthening of the
vowels in medial position before voiced consonants, as in beat /bi:t/ vs bead
/bi:d/, white /wait/ vs wide /wald/, mate /melt/ vs made /meld/, right /ralt/ vs ride 
/raid/ etc.
There are also a number of aspects of connected speech (unmonitored 
speech in which we do not pay close attention to the enunciation). These 
processes take place within words or at word boundaries. For instance, 
assim ilation  (where we distinguish its two types -  allophonic and phonemic), 
elision  (also allophonic and phonemic), liaison  etc.
Since the purpose of the dissertation is the analysis of a variation within a 
particular sound, with a view to avoiding unnecessary confusion I will stress that
analyzing alternations in the articulation of the selected sounds at the allophonic 
level is my primary concern. Moreover, the research constitutes variation which 
depends on regional and contextual conditioning.
I have the intention of focusing on allophonemicization in terms of free 
variation. I will seek to analyze selected phonemes the articulation of which is 
variable, which would have at least two identifiable positional variants.
3.2. LINGUISTIC VARIABLE
A lingu istic  variable is a term used to define a particu lar linguistic  
element or unit which comprises possible variants. Occasionally more than two 
identifiable variants can be observed (Chambers and Trudgill, 1998:50). 
Linguistic variables do not solely occur in phonology since such variation is 
undeniably observable in morphology and grammar as well (Wardhaugh, 
1998:138). Moreover, we can also identify lexical variability, which is usually 
exemplified by synonymous vocabulary items (Hudson, 1996:171).
“... linguistic variable, an analytical construct which enables them to contrast 
people’s use of different variants. A variable is a linguistic unit which has two or 
more variants that are used in different proportions either by different sections of 
the community or in different linguistic or contextual circumstances. Variables can 
be concerned with phonological factors, the topic of this section, and also with 
word structure, word meaning and syntax” (Radford, Atkinson, Britain, Clahsen 
and Spencer, 1999:53).
We can distinguish the following types of linguistic variables:
-phonetic
-phonological
-grammatical (where we distinguish morphological and syntactic variables) 
-lexical (or semantic)
Undeniably variation can be identified in a number of contexts -  both in 
the speech and written texts. Moreover, variation is not a recent phenomenon. It 
has prevailed for ages. “In various texts there occur some isolated variations of
the perfect infinitive. Thus in the first medical writing in Scots instead of the 
expected auxiliary have we find its past form had” (Molencki, 1999:265).
Phonetically, there are different realizations which are observable in the 
same phonological patterns. We can exemplify this kind of variability by listing a 
number of phonological units. Similarly, in case of phonological variables, we 
encounter alternative phonological structures in a particular lexical item 
(Hudson, 1996:170). First of all, it is necessary to stress that phonological 
variation is observable in either alternation of particular sounds or modification 
of sounds, i.e. nasalization, rounding, unrounding, frontness, backness, tenseness 
or laxness etc (Wardhaugh, 1998: 138). Whereas the former refers to the 
presence or absence of distinct variants, the latter pertains to the articulation of 
the variant in terms of its quantity.
It is also advisable to stress that phonetic variability does not solely stem 
from the differences in the speech of many speakers (caused by a number of 
regional, social and contextual factors). What is also significant is phonetic  
context or context sensitivity, or more generally lingu istic  environm ent 
(phonetic environm ent in this respect). In other words, there are environments 
which favor the amount and frequency of variability. These two factors give rise 
to the mergence of alternate or variable pronunciation of particular sounds. For 
instance, the pronunciation of /r/ is more audible and clear when the sound is in 
the terminal position in a word (post-vocalic /r/, as in tar / ta r / ,  clear /kllr/, wear 
/wer/, enter / ’entar/, wither / ’wlbar/, brother / ’brAbar/ etc. Alternatively, 
consonants, especially voiceless consonants preceded by /r/ do not favor its clear 
articulation, and as a result the final /r/ either disappears or is not articulated very 
clearly. as in p a rt /pa t/ ,  work /w3:k/, burp /b3:p/, curse /k3:s/ etc. “Some used 
virtually no /r/ at all, others -  who were obviously further ahead in the change -  
used /r/ all the time, but most used it some of the time but not on every occasion. 
The study thus provided Labov with a convenient snap-shot of the progress of 
this change through the speech of individuals, particular groups and the whole 
New York speech community” (Radford, Atkinson, 1999:62).
There are so many speech variables to be identified that it gave rise to the 
emergence of Optimality Theory (Prince and Smolensky, quoted in Hammond, 
1999)). It is based on the premise that there are usually at least two (or more)
identifiable variants of a particular variable. “Optimality Theory (OT) holds that 
there is some set of possible pronunciations for any particular form” (Hammond, 
1999:13). Hence with a view to avoid confusion, it is right to introduce other 
equivalent terms referring to the variable and its variants. Hammond (1999:13) 
introduces other terms which prove useful in the distinction of the two confusing 
words. He suggests that the term variable can be called to the “input” and its 
alternate realizations (possible or identifiable realizations of the “input”) are 
referred to its “candidates”.
Moreover, according to Cetnarowska (2005:45), “Researchers who 
developed the framework of Prosodic Phonology, including Selkirk (1980, 1984) 
and Nespot and Vogel (1986), postulated the existence of phonological 
hierarchical structure, which is motivated by, but not identical to, syntactic 
structure. This new level of representation, i.e. prosodic structure, mediates 
between the syntactic and phonological modules of grammar”. There are certain 
prosodic features of speech, including pause, pitch. stress, volume and tempo 
(Goldsmith, 1996).
Hence there are the following prosodic categories to be recognized:
Utterance
Intonational Phrase
Phonological Phrase
Prosodic Word
Foot
Syllable
Similarly, Nespor and Vogel (1986) introduced same hierarchy of prosodic 
categories which are the following:
Phonological Utterance >>Intonational Phrase>>Phonological Phrase>> Clitic 
Group>>Prosodic Word>>Foot>>Syllable
(Nespor and Vogel, 1989, quoted in Cetnarowska, 2005:46).
The idea is based on the premise that as far as speech sounds are 
concerned, the order is not linear. It is hierarchically arranged into the structure 
of prosody (prosodic structure) where segments are put into syllables, syllables 
into stress feet, feet into phonological words, phonological (or prosodic words) 
words into phonological phrases , phonological phrases  into intonational phrases  
and intonational phrases  into utterances .
It is important to note that such variation within particular variables gives 
rise to labeling some variants as standard or prestigious and others as non- 
prestigious, nonstandard or incorrect. The value which is given to a particular 
variable and its variants is strictly correlated with social factors since 
linguistically there is no betterness or worseness of a particular variant. From a 
linguistic point of view, “ ... there is nothing inherently superior in the linguistic 
structure of Standard English compared to non-standard varieties” (Benwell and 
Stokoe, 2005). We do not observe any evaluation of a particular dialect since 
every dialect has its own features the occurrence of which should not be labeled 
as improper or substandard. Nevertheless, as soon as social factors are taken into 
consideration, we immediately evaluate and label dialect as good, bad, better or 
worse than others. “There is NOTHING inherently better about either dialect. In fact, 
it is only attitudes towards speakers that result in one falling into the sphere of 
acceptable varieties while the other remains outside ... But, it is important to note that 
dialects are intimately related to the notion of prestige within a society. Basically, the 
standard dialect is the dialect that is associated with prestige in the society at large”
(Gerfen, 1999).
There are several extra-linguistic variables which are significant in 
determining our speech. Whenever we analyze linguistic variability, we also 
encompass social factors. We take a number of factors into consideration, such as 
social position of a speaker, education, gender, age, the style of speech (formal 
and informal). It is necessary to stress that a linguistic variable  will be discussed 
socially as well. Let us distinguish the notion of a phonem e  and a variable (a 
sociolinguistic variable in this respect) with respect to variation since they are
the key notions in the analysis. A phoneme can have its possible, identifiable 
variants -  which are referred to as allophones. It is important to stress that the 
usage of allophones originate from purely linguistic variation (intra-linguistic 
variation). On the other hand, when we analyze variation from a sociolinguistic 
perspective, the term phoneme seems to be insufficient since it does not 
encompass any social parameters.
“Critics of sociolinguistics have had much to say about the social variables 
discussed above, but much less about the idea of the linguistic variable. This is a 
relatively old concept in linguistics, most familiar in the idea of the phoneme, 
which typically manifests itself in the form of variants known as allophones. The 
sociolinguistic variable is also manifested in the form of variants. It differs from 
the phoneme, however, in that the focus on social variation rather than exclusively 
on intralinguistic variation. Thus the range of a sociolinguistic variable does not 
normally correspond to that of a phoneme, as different social values may be 
attached to different patterns within a given phoneme and may overlap with 
different phonemes. The nonidentity of the sociolinguistic variable with the 
phoneme is not always sufficiently emphasized by investigators” Milroy and 
Milroy, 1997:60).
In order to exemplify the abovementioned variation, I will select a few 
linguistic units. One of the most common elements subject to variation is the /r/ 
sound in the terminal position, as in paper  / ’peipar/, litter  / ’lidar/, titter / ’tidar/, 
cutter / ’kAdar/, rapper / ’r^par/, cater / ’keldar/ etc or before consonants, as in 
burp /b3:rp/, p a rt /pa:rt/, sort /sa:rt/, word /w3:rd/, worse /w3:rs/, curse /k3:rs/, 
curve /k3:rv/ etc. These words can have different pronunciation due to the /r/ 
sound the pronunciation of which is variable or alternate. Its presence or absence 
or degree of rhoticity depends on the linguistic environment (it tends to be 
articulated more clearly in word final positions) or on the style of speech 
(monitored vs unmonitored speech).
Another variable which is subject to variation is the /t/ sound which occurs 
in intervocalic position, as in cutter /kAtar/, better / ’betar/, litter  / ’litar/, potter  
/ ’pa:tar/ etc. This feature differentiates American English from British English 
(although not all American dialects have this feature) and is also especially 
observable in casual, unmonitored speech. Apart from the standard /t/ sound,
there are other variants to be identified -  we might also articulate it by voicing 
the sound to finally reach a flapped  or tapped  /t/. Alternatively, we can also 
observe the realization of /t/ as /r/. Similarly, there is a rule which permits the 
variable pronunciation of /t/ to occur. This phenomenon takes place only if the /t/ 
sound occurs both between the two vowel sounds and in unstressed syllables. “In 
addition there is a very prevalent tendency to voice intervocalic voiceless 
consonants, especially -t- , when not protected by accent. The result is not a fully 
voiced consonant but what may be called a h a l f - v o i c e d .” (Schlauch, 1959:191). 
Therefore we should not expect any tapping or voicing of /t/ in e.g. k it  /kit/, p it  
/pit/, sort /sa:t/, wait /welt/, try  /tal/, tim in g / ’taimig/, tra in in g / ’treinig/, pertain  
/pa'tein/, etc. One can identify alternate realization of the /t/ sound with adjacent 
vowels in words ending in -ity, -er, -or, -al, and finally -ing  as in responsibility  
/rispa:nsi'bilidi/, calam ity  /ka'temadi/, clarity  / 'k l^ridi/,  quality  / 'kwadidi/, 
quitter /'kwidar/, bitter  /'bidar/, la tter  / 'tedar/, fa ta l / ’feidal/, m ortal / ’ma:rdal/, 
excoriating  /ik'ska:rieidig/, d a tin g / ’deidig, m eetin g / ’mi:dig/ respectively.
The articulation of /t/ has been discussed more exhaustively before, but 
there is one more aspect which deserves attention. According to Mencken 
(1990:98), there are some inconsistencies at times since “... in bitter, betting, 
plo tting  and sorted  the overwhelming majority of them sounded a clear t, but that 
in bleating, waiting, hearty, hurting  and writing  most of them used a consonant 
that sounded like d .” There is nothing wrong in the fact that some words are 
realized with the flapping of the /t/ and others are not. However, there is one 
example of two words given by Mencken which does not conform to the 
abovementioned rule. “ H earty” and “ hurting” are the two words which deserve 
our attention. Given that most American English dialects are rhotic and all r ’s are 
usually clearly articulated in most of them, the /t/ sound in the two words does 
not neighbor with two vowels sounds (which should be so for flapping to occur); 
it neighbors with a consonant /r/ on the left hand side and with a vowel sound on 
the right hand side. Although we encounter a different linguistic environment in 
this respect, still the flapping does occur.
Finally, there are words where flapping might occur, but it is still a rarity. 
It is possible to encounter variable pronunciation of the words “ street”, in which 
the /t/ sound might also undergo tapping and as a result the word could be
rendered as /sdri:t/. Moreover, there are cases where other voiceless sounds are 
also subject to voicing, for instance k  tends to be replaced with g  and p  becomes 
b, as in score sponge (Mencken, 1990:98). As a result score and sponge are 
realized as /ska:r/ and /sp an ® /,  but they might also be realized as /sga:r/ and 
/sba:n®/ respectively. Similarly, such a combination is apparently against the 
rule since it is obvious that whereas we distinguish /sp/, /st/, and /sk/ clusters, we 
do not distinguish /sb/, /sd/ or /sg/. The abovementioned phenomenon is referred 
to as lenition, which can be encountered in Celtic, Spanish etc.
The diphthong /al/ has got two identifiable variants. The first one is its 
standard pronunciation and the other one is a monophthongal variant /a  /, which, 
however, is typical of Black English dialects and dialects spoken in southern 
parts of the United States. Thus ethnicity and region contribute to the 
monophthongal realization of the variable. According to Trudgill and Hannah 
(1994:44), the monophthongal articulation of the variable /a l/  is restricted to 
some southern states and used only in word final positions or when preceding 
voiced consonants, as in lie  / la / ,  cry  /k ra / ,  try  / t r a /  (word-finally), contrive 
/kan 'trav/, benign /b i 'nan/,  collide /ka 'lad /  (before voiced consonants) etc.
Neutralization also perfectly exemplifies phonological variation. For 
instance, the vowel in tot vs taught, no t vs naughty. In these words we can 
identify two different phonemes - / a /  and /a/, which are totally independent. 
However, they tend to be merged at times and as a result the realization of the 
two vowels is not distinguished whatsoever. “A merger (merge) is a term used in 
LINGUISTICS, especially in HISTORICAL LINGUISTICS, to refer to the coming 
together (or CONVERGENCE) of linguistic UNITS which were originally 
distinguishable” (Crystal, 1998:239). Thus the vowel in taught might be variable as 
there are two variants to be distinguished -/a / or / a /  or it might not be distinct if 
the two sounds are merged - / ta t / .  Since this phenomenon is becoming more and
more widespread in the United States, we should expect merging of the two 
vowel sounds to become complete in the future. There are a number of other 
sounds which are also becoming merged, such as / i /  and /e/ before nasal sounds,
i.e. pin  vs pen  etc or / i /  and /i:/ before /l/, as in fill vs feel, will vs wheel, h ill vs 
heal etc.
Quantity also plays a crucial role in determining variation of a particular 
unit. The realization of the final /r/ (post-vocalic /r/) or /r/ preceding consonants 
(pre-consonantal /r/) can be variable in two dimensions. In other words, there 
appear to be two ways of its analysis as far as its variability is concerned. Firstly, 
we can measure its variability in terms of its presence or absence when 
pronouncing particular words in a number of circumstances (formal, informal, 
monitored vs unmonitored speech etc). On the other hand, we can also observe 
the variation of the /r/ sound in terms of the amount, quantity or degree of its 
articulation. Undeniably in some social settings and linguistic environments, the 
pronunciation of /r/ is very clear and audible. In others, although it is still 
identifiable, it is much less audible. Thus we can talk about the degree of 
rhoticity, which means that we do not analyze its articulation in terms of its 
existence or non-existence in this respect, but in terms of the gradual increase of 
its audibility.
Another interesting example of variability can be observed in final 
consonant clusters, as in /st/, /sk/, /kt/, /nd/, /ld/ etc where the final element (a 
stop consonant) undergoes deletion or reduction process (final consonant cluster 
simplification), as in cast /k^s t /  or /k<es/, bask /b^sk / or /b<es/, collect /ka'lekt/ or
/k a ' lek / ,  wind /wind/ or /win/, world  /w3:rld/ or /w3:rl/ respectively. It is
important to stress that there are linguistic constraints under which the first 
element. “The reason is that the reduction rule operates only when the second 
member is a stop consonant (eliminating p s  and ks), and only when both members 
of the cluster are either voiced or voiceless (eliminating mp, nk, lp, and lt)” 
(Wolfram and Fasold, 1974:130).
A similar reduction process pertains to the final /t/ or /d/, representing the suffix 
-ed, as in washed  /wo:Jt/, crashed  /kr^Jt/, laughed  /l^ft/, brushed  /brAjt/, puffed
/pAft/, arrived  / a ’raivd/, bribed  /bralbd/ etc. According to Wolfram and Fasold, 
(1974:130), “In Nonstandard English, when the addition of the -ed  suffix results 
in either a voiced or voiceless cluster, the cluster may be reduced by removing
the final member of the cluster.” This phenomenon has also been discussed more 
elaborately in the previous chapter. In conclusion, the abovementioned examples 
reflect phonological variation which portrays either alternation of a particular 
sound or modification of sounds (i.e. nasalizing, neutralization etc).
All the abovementioned lingu istic  variables are also referred to as 
dependent variables. However, we also distinguish independent variables, which 
are also called socia l variables.
Whereas the former constitutes purely linguistic elements, the latter pertains to 
social factors or extralinguistic factors, such as social class, level of education, 
level of income, sex, age etc, but also geographical location, length of residence 
etc respectively.
Chambers and Trudgill (1998:130) emphasize that both these dimensions 
interact with each other in the process of linguistic variation or differentiation 
and that nonlinguistic elements (independent variables) are indispensable in the 
formation of the linguistic variables, which means that without them the 
linguistic variables would be deprived of meaning.
“In theory, we can distinguish the linguistic variable itself, which is realized 
linguistically by its variants in the context of variable constraints, and the factors 
such as style and class, which define the social context in which the speech even 
takes place. However, it is only in the presence of the latter that the linguistic 
variable becomes meaningful, because it is dependent upon them and correlated 
with them. In practice, the distinction between the linguistic and nonlinguistic 
aspects of variability cannot be made, because the most compelling proof of 
structural significance of the linguistic variable consists in showing that the 
variable alters in an orderly way when one or more of the independent social 
variables change” (Chambers and Trudgill, (1998:130).
Thus the purpose of sociolinguistics is to measure correlation or relationships 
between linguistic and social variables; in other words -  dependent and 
independent variables.
Independen t variables are also termed predictor variables. They can be 
used in order to classify particular people or groups of speakers. W olfram’s 
division of his informants by social class in order to observe differences in the 
frequency of i.e. /r/ (its presence or absence) led to an interesting conclusion that
retention of the /r/ sound prevails among the people from the upper class. 
“W olfram’s general findings in Detroit were that social status was the single 
most important variable correlating with linguistic differences with the clearest 
boundary being between the lower middle and upper working classes” 
(Wardhaugh, 1998:173).
Since independent variables are referred to as predictor variables, 
language can also be a predictor of behavior. It indicates that people can be 
grouped according to the dialect that they use. As a result one can even measure 
behavior towards those informants. For instance, a person using nonstandard 
variants in the area of pronunciation, grammar etc is likely to be subject to 
derision or even criticism.
It is necessary to stress that apart from social variables (such as social 
position in a society, age, gender, education level etc), there are also linguistic 
constraints which either favor or inhibit the formation of a particular variable. It 
especially occurs when one of the variants (candidates) of a particular variable 
(input) is simplified or reduced. The incidence of its deletion (or reduction) is 
often correlated with the linguistic environment (more specifically phonological 
context or context sensitivity) .
3.3. PHONOLOGICAL PROCESSES
There are a number of phonological processes or rules which are usually 
distinguished: assim ilation (progressive  and regressive, e.g. progressive  and 
regressive alveolar-stop p lace assimilation, regressive nasal assim ilation  in 
many contexts), dissim ilation, insertion, deletion  (e.g. alveolar stop deletion  etc) 
and reordering. Many of them are especially observable in natural, unmonitored 
speech. In a number of textbooks, we also refer to as fast speech. Nevertheless, 
fast speech does not have to be associated with natural speech since we can e.g. 
read a particular text very fast and at the same time be faced with an unnatural 
situation. However, in order to avoid unnecessary confusion, whenever I use the 
term “fast speech” I mean natural circumstances.
Nevertheless, it is undeniable that the faster we talk, the more connected our 
speech becomes.
“Connected speech, as the term suggests, is such where phonetic forms (be them 
words, phrases or sentences) are not pronounced in isolation but in close 
connection with their neighbours in the spoken string. Connected speech may or 
may not be natural: reading from prepared script will necessarily produce 
connected speech, and it may or may not be fast: ... On the whole, the faster the 
speech the more ‘connected’ it becomes in the sense that words and phrases are 
squeezed into every shorter periods of time and made to simplify, reduce and 
overlap in many ways” (Sobkowiak, 2001:269).
Since people strive to convey as much information as they can in the 
simplest and fastest way, it is obvious that simplifications in the speech do occur. 
On the other hand, however economical our speech is, we tend to insert some 
sounds, which do not normally appear in a particular word.
“New segments may appear ‘from zero’ in formerly unoccupied marginal 
positions in the word or morpheme, or between two previously abutting 
segments.” This type of insertion is referred to as epenthesis. It often pertains to 
any addition of an element in different positions. There are two types of 
epenthesis to be distinguished -  prothesis and anaptyxis . Whereas the former 
involves the insertion of an initial segment, usually a vowel, the latter denotes 
the insertion of a vowel between two consonants, i.e. film  / ’f llam / etc. 
“Anaptyxis happens sporadically in English: you may have heard athlete 
pronounced as athalete, or film pronounced as fillum  -  not to mention the 
distinctive Cockney pronunciation of H enry  as Ennery” (Trask, 1996:67). Such 
inserted vowel sounds are also referred to as “anaptyctic” or “parasite”, or in 
Sanskrit “svarabhaki” (Lass, 1991:180). Trask (1996:67) claims that in case of 
prothesis, vowels are the only sounds which are added in this respect. A prothetic  
vow el is a vowel which is added in initial position. There is one more process 
which pertains to adding a particular element, however, it encompasses the 
addition of an element to the word in the final position, which is referred to as 
paragoge (...). Trask (1996:67) stresses that as far as the terminal position is 
concerned, consonants are the only sounds which can be added in this respect. 
“The addition of a segment to the end of a word is occasionally called paragoge , 
but only consonants are commonly added in this position, and usually only after 
another consonant, and most linguists prefer to call this excrescence . Middle
English amonges, amides, and betw ixt have acquired an excrescent /t/, producing 
amongst, amidst, and betwixt. A very odd example is the development of no  into 
colloquial nope , presumably from our habit of closing our mouth after uttering 
this w ord” (Trask, 1996:67).
Nevertheless, there are a number of deletion processes which occur in the 
way people talk. They seem to be much more abundant, especially in casual 
speech and nonstandard dialects. There are three types of deletion to be observed: 
aphaeresis, syncope (syncopation) and apocope (apocopation).
It should be stressed that there are some linguists who label both 
aphaeresis and apocope only with reference to the reduction or loss of vowel 
sounds. Nevertheless, such restrictions are definitely pointless since apparently 
there are a number of consonant reductions pertaining to the two processes as 
well. “Loss of an initial segment, as in knee, is called aphaeresis (less commonly 
aphesis), while loss of a final segment, as in French lit, is apocope ... The word 
especial is now usually reduced to special, and opossum  is commonly reduced in 
many areas to possum , both showing aphaeresis, and the words m ake and time, as 
the spelling suggests, once had a final vowel which has undergone apocope” 
(Trask, 1996:66). Similarly, there can be many other examples of aphesis where 
the initial consonant undergoes reduction and as a result is not articulated. These 
are the following:, honest / ’a:nast/, hour / ’aua/, honour / ’a:nar/, gnom e  /noum/, 
gnaw  /no:/ or /na:/, gnat /n^t/, know  /nou/, kneel /ni:l/, knock  /na:k/, knife  /naif/,
pneumonia  /n ju :’mounia/, psychology  / s a i ’ka :la® i/.  As far as apocope is 
concerned, the plosive bilabial /b/, but also others, such as /p/ or /s/, for instance 
dumb /dAm/, bomb /ba:m/, climb  /klaim/, comb /koum/, coup /ku;/, corps /ko:r/ 
etc. Apocope (apocopation) is used to define deletion of a final element within a 
word or between words (at word boundaries). It entails reduction of both vowels 
and consonants. When vowels undergo reduction, we talk about the apocope o f  
vowels. For instance, in the word “ po lice”, the /a/ disappears and becomes 
homophonous with “p lease” (apart from the /z/ in the latter) (Schramm, 2000). 
There are a number of such examples where a final element undergoes 
simplification or reduction. Admittedly, there are a number of instances for the 
deletion in the final position, such as coup, corps etc. According to . .  , there
are many reductions of the plosive alveaolar /t/ in final position, especially when 
it precedes another consonant, as in best friend  /bes frend/ etc.
Syncope  (syncopation) involves deletion or reduction in internal positions 
and usually pertains to vowel loss, although the deletion of a consonant internally 
is also labeled as syncopation. Thus “Syncope (syncopation) is formative- 
internal deletion: the term is most frequently used for vowel loss, but some 
writers extend it to consonants as w ell” (Lass, 1991:187). As we can observe, 
Lass definitely prefers to use the term when discussing the vowel loss. 
Nonetheless, Trask (1996:67) definitely uses the term with reference to vowel 
reductions. “Word-medially, consonants are rarely lost abruptly except in the 
simplification of clusters, as illustrated by the loss of the first /d/ in Wednesday. 
Much more frequent is syncope: the loss of a medial vowel. English words like 
chocolate and camera have now lost the vowel in the second syllable for nearly 
all speakers, and many speakers in England have further lost the first vowel in 
words like police  and correct, the second vowel in words like medicine and 
battery, and the third vowel in words like dictionary” (Trask, 1996:67). There are 
a number of such words where we can observe syncopation. As far as the loss of 
consonants is concerned, these are the following exemplars: receipt / r i ’si:t/, 
cupboard  / ’kAbard/, debt /det/, doubt /daut/, listen  / ’lisan/, glisten  / ’glisan/, 
castle / ’k^sal/, wrestle / ’r^sal/, Christmas / ’krismas/, fasten  / ’fesan/, bustle 
/ ’bAsal/, exactly  / i g ’z^kli/, talk /to:k/, walk /wo:k/, fo lk  /fouk/, chalk /tJo:k/, 
could  /kud/, would  /wud/, should  /Jud/, salmon / ’sa:man/, h a lf  /h^f/,  ca lf  /ka:f/, 
grandparents / ’gr^nperants/, handcu ff / ’h^nkAf/, handsome / ’h^nsam/, sign 
/sain/, campaign / k ^ m ’pein/, poignant / ‘poinjant/, exhibition  /ek s i’biJan/, 
exhausted  / i g ’zo:stid/, etc.
Apart from deletion  and epenthesis, there is one more process, which 
however, is much less common. It is referred to as metathesis (reordering). It is 
changing the order of the sounds which, however, neither contribute to changing 
the meaning of a word nor to lack of comprehension or misunderstanding. “In 
present-day English [r] frequently metathesizes with an unstressed vowel; thus 
the initial [pra] of produce  may become [par] and the opposite reordering can be
heard in perform ” (Pyles and Algeo, 1993:38). It was much more ubiquitous in 
the past, especially in Old English. Nevertheless, it is still apparent in some 
varieties of contemporary English, including Black English Vernacular, as in ask 
/reks/ etc and in American dialects as well, surprisingly even as in pre tty  / ’p3rti/ 
for / ’prlti/, bird  /brld/ for /b3:rd/ or grass  /g^ rs /  for /gras/. Apparently the word
“ axe” is not realized as // in Black English Vernacular. There are a number of 
varieties where such a realization can be observed. “This is not common in 
English, but a good example is Old English wxps, which has become wasp in
modern English, with metathesis of the last two consonants (in fact some 
regional varieties have wops today). Since the Old English period, speakers have 
been vacillating between ask  and aks; the first has finally won out, but again 
some regional varieties have aks (often spelled ax , as in H e axed me a question) 
(Trask, 1996:68).
It should be stressed that we do not need to analyze nonstandard varieties 
of American English in order to encounter simplification or deletion in daily 
speech as it can be observable in standard varieties as well, as in i.e. Standard 
American where some sounds are variable and others undergo simplification. On 
the other hand, some simplified variants tend to be considered incorrect and 
typical of nonstandard dialects at times. However, it is common to encounter 
such variations among white standard dialects used by well-educated, high-class 
people. Apparently, casual settings contribute to their frequency of their usage 
since the simplification is claimed to be uncommon in clear, unmonitored speech, 
where all sounds are pronounced clearly and audibly. There are a number of such 
phonemes which undergo deletion or simplification. As a result their 
pronunciation is also variable.
It is evident that in formal circumstances, more attention is paid to the 
clear realization. For instance if we give a talk in front of the people on a 
particular issue, our speech is definitely monitored and careful. If, however, we 
talk to a friend whom we have jus t met, it is undeniable an informal situation 
where little attention is paid to the clear enunciation. “One of the main sources of 
variability in speech is speaking style. There are a plethora of descriptive terms
for speaking styles: careful /  clear /  form al /  casual /  inform al /  conversational /  
spontaneous /  scripted /  unscripted /  reading, etc. Sloppy speech is loosely 
associated with conversational speech or spontaneous speech” (Yu, 2004).
I will list a few most significant examples between fa st speech vs clear / 
m onitored speech.
One of the commonest sounds which is rendered differently and at the 
same time simplified is the /t/ sound which is articulated as /d/ if the two 
adjacent sounds on both sides are vowels and if the /t/ is followed by an 
unaccented syllable (tapped  or flapped  /t/). Why is it simplification? We can risk 
statement that this sound is simplified because it takes much less effort for an 
American to articulate /t/ as /d/, especially in fast, casual speech.
The flapping has been discussed more exhaustively in the previous chapter.
Another simplification involves /ip/, which is rendered as /in/ in casual
circumstances, as in washing /'wa:J"ip/ vs /'wo:Jln/, crashing  / 'k r^J ip /  vs / 'kr^Jin/, 
sleeping  / 'sli:pip/ vs/'sli:pin/ etc
Another simplification pertains to some consonant clusters, such as /nd/ 
where the final element disappears or is unreleased. It is stressed that in order to 
observe the deletion, the consonant in a particular cluster need to be either 
voiceless or voiced (Wolfram and Fasold, 1974). However, in spoken American 
English we should also expect simplification to occur in /nt/ clusters, where one 
of the elements is voiced and the other one is voiceless. Hence the /t/ sound in 
e.g. “Clinton” is not articulated or becomes unreleased.
Similarly, the /nt/ cluster undergoes simplification if there are two vowels 
between and the second vowel is not stressed. In this case, the deletion of the 
final element (although the former is voiced and the latter is voiceless) seems 
justifiable because the /nt/ cluster is not a final element in a particular word. As a 
result it would be a gross exaggeration to assert that the /t/ becomes inaudible 
when following /n/. Whereas it is possible for the /t/ to lose its audibility in 
pain ter / peinar/, winter / ’winar/, dentist / ’denist/, hunter  / ’hAnar/, etc, it will
definitely retain its audibility in hunt /hAnt/, p rin t /print/ etc, although the 
deletion in the last two words can also occur, which was mentioned above. 
Moreover, there is one fact which is also significant. Both /n/ and /t/ are alveolar 
consonants. Although the manner of articulation is different since the former is
nasal and the latter is plosive, still, the place of articulation is the same. Hence 
the reduction of the final element (the reduction of the latter in this respect) 
might be correlated with the same place of articulation.
A very interesting and significant deletion or reduction pertains to the /t/ 
and /d/ sounds which are preceded by a vowel and which constitute a final 
element in a particular word. Such reduction only occurs in unmonitored and 
casual speech, where little attention is attached to clear pronunciation. Both the 
former and the latter can either be pronounced or lightly pronounced. It only 
involves positions at the end of a word (terminal position) and never before a 
vowel (Wolfram and Fasold, (1974). As a result the following words may be 
articulated as: ligh t /lal/, white /wal/, straight /strel/ and become homophonous 
with lie, why and stray  respectively.
Moreover, the consonants /b/, /d/, /g/, /k/, /p/ can also undergo 
simplification even when following vowel sounds. Therefore there is merely a 
light articulation of one of these sounds after a glottal stop, as in rob  /ra:(b)/, ride 
/ral(d)/, la g /læ(g), like  /lal(k)/, ripe  /ral(p)/ etc.
However, a similar reduction, which is also said to be restricted to casual speech 
and non-standard varieties, can be observed when the abovementioned phonemes 
are preceded by a consonant, as in curb /k3:r(b), word /w3:r(d), work /w3:r(k)/,
perk  /p3:r(k)/, burp /b3:r(p)/ respectively.
The consonant clusters discussed before are undeniably also typical of 
daily, sloppy speech. It seems natural to omit some sounds in the circumstances 
which do not require us to articulate the sounds clearly. Moreover, it is right to 
know which sounds disappear under which conditions and why in order to have a 
deeper insight and understanding of the processes. Apart from that, having 
sufficient knowledge of the simplification processes in casual speech enables us 
to sound more native-like and natural.
3.4. BASIC TERMS
SOCIAL DIAGNOSTICISM is a concept which is often employed in the 
discussion of the linguistic variability. All linguistic variables, both phonological 
and grammatical, portraying differentiation or variation which is determined by
the social position in stratified societies are referred to as SOCIALLY 
DIAGNOSTIC. Thus some features are termed as proper or standard, others are 
incorrect or nonstandard, which means that the people themselves determine the 
status of a particular linguistic variant (more precisely variants used by high 
class people are regarded as more correct than those employed by low class users 
of a language). “... the incidence of variants correlates with different social 
status groups” (Wolfram and Fasold, 1974:80). As a result whereas socially 
stigmatized items (e.g. phonological or grammatical) are characteristic of groups 
from lower classes (low status groups), socially prestigious items are typical of 
high class speech (Wolfram, 1982:55). It should not be surprising that in 
stratified societies such a phenomenon as variation, which is apparently 
inevitable and ubiquitous, occurs very frequently.
More specifically, as far as linguistic variation is concerned, we 
distinguish two types of distributions: categorical and variable (or
quantitative) . Whereas the former pertains to the application or non-application 
of the linguistic forms depending on particular groups, the latter pertains to the 
constant usage of a particular feature (variable) by all groups, but with a greater 
or lower frequency discrepancy.
“a. Categorical: This means that while some groups use the linguistic form in question 
at least sometimes, other groups NEVER use it ...
b. Variable . Quantitative: This means that all groups use the form sometimes, but the 
difference in their use patterns is a matter of percentages.” 
(http://faculty.etsu.edy/gross/spring03/socpsych/dialects_overview.htm).
It is also necessary to become familiar with other concepts, such as sharp 
stratification and gradient stratification . Gradient stratification is observable 
when the application or non-application of a particular linguistic variant 
increases progressively or gradually in correlation with social groups and the 
style of speech.
However, there are other linguistic features the distribution of which is 
not gradual. Although there is also some progression to be observed, adjacent 
social classes are sharply demarcated in the use of a variant. According to 
Wolfram and Fasold (1974:80),
“In contrast to post-vocalic r-lessness, we find that the two middle-class groups 
(UM and LM) are sharply contrasted to the two working-class groups (UW and 
LW). In the case of sharp stratification, we find clear-cut patterns of correlation in 
terms of major social classes, whereas gradient stratification does not show the 
same discrete distribution. The most clear-cut linguistic boundary is found between 
the lower middle class and upper-working class. This represents a typical pattern of 
distribution. There is usually less clear-cut distinction between the two middle- 
class groups and two working-class groups with respect to sharp stratification”
(UM stands for upper middle and LM stands for lower middle class).
There are a number of linguistic variants which perfectly exemplify the two 
processes. Finally, one question arises since as we know “Studies of variation 
employing the linguistic variable are not confined solely to phonological 
matters” (Wardhaugh, 1998:138), we can notice that “Grammatical variables 
more typically show sharp stratification than phonological ones. Gradient 
stratification is more characteristic of phonological variables although there are, 
of course, exceptions. In the sense that grammatical variables more discretely 
divide the population than phonological ones, we may conclude that they are 
generally more socially diagnostic” (Wolfram and Fasold, 1974:81).
Whenever we encounter speech variability in a particular language or 
dialect, we immediately identify its variables and variants. It is said that there are 
at least two variants to distinguish. Thus whereas some variants are considered to 
be either standard, correct or even prestigious , others are referred to as non- 
prestigious or stigmatized . It is customary to label some linguistic variables as 
prestigious (or non-stigmatized) or non-prestigious (stigmatized).
However, it is important to stress that although different dialectal features 
are crucial, it is its people who determine if they are prestigious or stigmatized. 
The status of a particular dialect is correlated with the social status of the group 
of people. From a linguistic point of view, all dialects and varieties of a language 
and its features are equal. Taking linguistic features into consideration, one 
should not label dialects as good or bad, as right or wrong, as correct or 
incorrect. If a particular dialect is a form which is used be a group of people who 
understand others and are understood, then one can consider it to be correct or 
standard since it serves as a form of communication. “Any variety -  whether it be 
a dialect, social dialect, anti-language, or whatever -  as long as it is sustained by
a group of speakers must, by that very fact, adequately serve their communicative 
needs. In this sense there is no inadequate, inferior or incorrect variety” 
(Montgomery, 1995:177). What makes dialects unequal is the social position or 
status of the people who use them since “from a social point of view, some 
dialects are more prestigious than others. Some variants are regarded as superior 
or more prestigious, others as stigmatized or non-standard. Unfortunately, 
although it is common knowledge among linguists that “language variety does 
not correlate with intelligence or competence” (Preston, 1999). Unfortunately 
there are a number of people who are discriminated against because their speech 
patters are not the same as the speech patterns found in a particular language area 
in a particular social group.
“In many senses, the standard, particularly with respect to accent is increasingly 
stigmatized in certain contexts. Varieties of language are inevitably bound up with 
social evaluation, whether we like it or not. Experiments designed to elicit 
evaluations of regional and social varieties, known as “matched guise 
experiments”. (speakers matched for voice quality pitch etc.. reading from same 
passage but with accent as the only variable). These have frequently demonstrated a 
high degree of consensus amongst informants, regardless of their own variety of 
speech and other social factors. There is a tendency for instance in Britain to rate 
RP speakers as high in terms of intelligence and confidence, whilst non-standard 
speakers are rated high on qualities like sincerity and friendliness. This is despite 
the fact that there can be no real correspondence between a social or character 
evaluation and a linguistic set of features. One possible explanation is the 
representation of non-standard forms in public media. The advertising industry, for 
instance, readily exploits and reinforces our stereotyped views of accents”
(Benwell and Stokoe, 2006).
It is necessary to account for the term “social evaluation”. There are a 
number of factors which contribute to the positive or negative social evaluation 
of a particular dialect (and sometimes even its users). Apart from the social 
position, education level etc, there are also historical reasons which can 
determine the prestige of a particular dialect.
”The process whereby the south-east Midlands dialect, for example, evolved into 
the standard dialect of English was not determined by some kind of intrinsic 
linguistic superiority. It was underwritten by social and historical factors such as
its use by sections of the mercantile class and by students at the two Universities.
Its growing adoption from the fifteenth century onwards as the preferred variety for 
written communication, in education, in the conduct of the professions, etc. is a 
question of historical contingency rather than linguistic superiority. The 
establishment of a standard has clear advantages in terms of mutual intelligibility.
But it also leads to a situation in which the standardized variety exerts normative 
pressure on other varieties - a pressure that stems in large part from its use by 
dominant groups within society for privileged forms of communication; but we 
should not be misled thereby into believing that it represents some absolute 
standard of correctness. Nor should we be misled into supposing that the language 
used by subordinate groups or in less status-marked settings is in some way inferior 
or deficient, merely because the patterns displayed therein are not identical to those 
of the standard” (Montgomery, 1995:177).
It should also be mentioned that there is no stability in the relation 
between prestigious and non-prestigious or stigmatized variants of a particular 
variable. As a result whereas a variant can have the status of prestigious at one 
time, its prestige can disappear in due course (Wolfram and Fasold, 1974:82). A 
perfect example which reflects this attention-worthy phenomenon is the /r/ 
sound, its realization and various statuses, both stigmatized and non-stigmatized 
in the last two centuries. For instance, in the USA, the popularity of /r/ was 
commonly known in the eighteenth century, but in the nineteenth century the (r) 
sound was not so common. It became prestigious again after World War II 
(Wardhaugh, 1998:161).
Apart from that a language area also determines the status of a particular 
variant, where it can be prestigious in one area, but it can equally be stigmatized 
in another one. For instance, the /r/ sound is undeniably much more common and 
as a result standard in most American dialects whereas in British English dialects 
its occurrence is much less ubiquitous for a simple reason that most British 
English dialect are not rhotic, as opposed to American English varieties.
Moreover, it is also significant to observe that assimilation of prestige 
variants usually occurs among low class members. In other words, people from 
lower classes are very eager to adopt the features which are typical of high class 
speech. Hence prestigious forms tend to lose their prestige value. Therefore new 
prestige variants are introduced by middle class. Wolfram and Fasold (1974:82) 
continue, “At this point, the middle class may simply introduce new prestige
variants. Innovations can also begin in the lower classes, but unless they win 
acceptance by the middle classes they do not become characteristic of the 
language as a whole “.
Socially diagnostic linguistic features (both phonological and 
grammatical) include 3 types of subjective evaluation, such as socia l indicators, 
socia l m arkers  and socia l stereotypes (Chambers and Trudgill, 1998).
An indicator / A social indicator -  is observable, but it is of less 
significance as it does not bring forth much social importance. Although it is 
socially significant, both the listener and the speaker do not show any awareness 
(Labov, 1998). For instance, the words no t and naughty  do not need to be 
distinguished by the medial vowels: the medial vowels may have an identical or 
different realization. Nonetheless, only highly experienced linguists are 
cognizant of the indicators (Wardhaugh, 1998:140).
A m arker , on the other hand, unlike the indicators, is associated with the 
social status and encompasses much social significance. “. a variable which 
carries social information and of which the distribution is related to social 
groupings” (http://www.ecu.au/ses.research/CALLR/sociowww/notes/notes3.htm:!). 
Wardhaugh (1998:140) claims that social groupings and styles of speaking 
determine the distribution of social markers that the speakers and listeners are 
characterized by the awareness. A typical example of a social marker is rhoticity 
or non-rhoticity in New York City (Bailey and Robinson, 1973). For instance, 
non-rhoticity is the speech of some New Yorkers which marks them as low class 
people since this feature is definitely not regarded as prestigious in that area. 
Thus “New Yorkers are conscious of this fact and may vary their use of /r/ 
according to circumstances” (Wardhaugh, 1998:140). In other words, when the 
people adopt their speech to the speech of others in particular circumstances, 
they become involved in style-shifting.
It is also worth mentioning that social markers are much more abundant in 
the American variety of English, unlike the social indicators, which are not very 
common or ubiquitous. There are two charts which perfectly exemplify the 
variation in speech by class and style. The first one (with the (g) variable 
indicates its tendency to variation for stylistic reasons, class, sex and age. They 
are referred to as markers. Other variables, such as (a:) (which is shown on the
second chart) do not pertain to systematic stylistic variation and as a result are 
referred to as indicators  (Chambers and Trudgill, 1998:72).
6.1 Indicators and markers
(ng) index
W L S  R PS  FS  CS
Style
Fig. 6-1. Norwich (ng) by class and style (after Trudgill 1974a)
(ai) index
W L S  R PS FS  CS
Style
Fig. 6-2. Norwich (a:) by class and style (after Trudgill 1 9 7 4 a )
(Chambers and Trudgill, 1998:71).
A stereotype -  is not so common since it solely refers to a particular 
characteristic feature which is typical of a particular region and which is a 
subject of social discussion. According to Wolfram and Fasold (1974:83), “In the 
case of social stereotypes, particular linguistic features become the overt topics 
of social comments in the speech community.” The features which exemplify the 
phenomenon are numerous.
“New York boid  for bird  or Toitytoid Street for 33rd Street; Texas ‘drawling’ or 
H owdy Pardner; a Northumbrian Wot-cher (What cheer?) greeting; the British 
use of chap; or a Bostonian’s Pahk the cah in Hahvahd Yahd” (Wardhaugh, 
1998:140).
Similarly, the use of a in ’t instead of is not, are not, am not, h a ven ’t got, h a sn ’t 
go t is also referred to as stereotypes. The /t/ and /d/ variants which are dental 
stops of the /9  / and /5/ variables, observable in such words as pathetic, healthy,
lethal, myth, uncouth, loath, bath, ruthless etc can be encountered in the speech 
of low class people (Reese, 1993). However, we should not solely analyze their 
distribution in terms of social conditioning. Shuy (1967:6) observes that 
“Professor Labov of Columbia University has observed, for example, that New 
York working-class people tend to say dis for this and dese for these when they 
are talking about a bad accident or about a personal brush with death. They say 
dis and dese less frequently when talking with teachers and even less frequently 
when reading aloud.” As can be observed, there are various circumstances in 
which speech modification is likely to occur.
Moreover, add Wolfram and Fasold (1974:83), stereotypes do not solely 
pertain to regular phonological or grammatical patternings since the realization 
of such words as neither, either  or vase is also a typical example of a 
sociolinguistic stereotype. It is also crucial to mention that sociolinguistic 
stereotypes often pertain to the whole languages, not just selected phonological 
features since there are a number of sociolinguistic stereotypes. For instance, 
Spanish is claimed to be a fast language, French has romantic associations etc.
Finally, hypercorrection (which can also be referred to as 
overgeneralization) also plays a crucial role when analyzing speech differences, 
which are attributed to regional, social, contextual and stylistic factors. The 
assumption is that the speakers from lower class tend to use or apply more 
correct and prestigious forms than their counterparts from higher classes (even 
with a much higher frequency), especially in more formal situations, when they 
feel the need to speak appropriately and become aware of it. “Thus the lower 
middle-class informants were especially hostile to stigmatized features, showed 
the greatest stylistic fluctuations, and tended to ‘over-correct’ in their pursuit of 
respectability ... This linguistic insecurity was seen as evidence of social 
insecurity and ambition in a mobile society” (Edwards, 1976:21).
There are two possibilities of explaining the process of hypercorrection: 
“the tendency of a less prestigious class to exceed a higher class in correctness, or to 
use a higher percentage of prestige variants
The tendency to overgeneralize, such as saying ‘talking with you and I” (this should be 
“talking you and me,” because the pronoun is the object in this respect)”
The phenomenon when people have the tendency to over-extend a particular 
grammatical rule and start applying it in a number of new structures where the 
rule should not be applied is referred to as structural hypercorrection . 
However, when a particular rule is over-extended to a context in which speakers 
using standard varieties do not apply it (or at least not as frequently) as their 
counterparts, the hypercorrection is called statistical hypercorrection  
(http://faculty.etsu.edu/gross/spring03/socpsych/dialects_overview.htm:3).
One of the commonest examples of hypercorrection is the /r/ sound the 
over-extension of which, as Labov (quoted in Akmajian, Demers, farmer and 
Harnish, 1997:266) names it, is also called hypercorrection.
“. The more formal the sitation is the more will the middle class adopt the 
features of the higher class and will even overtake the rate of the upper class in the 
most formal style. This is the result of the higher prestige of the accent of the 
higher class. The higher class is not in a process of changing the same features and 
therefore does not “correct” their pronunciation. They are in a state of stable 
affiliation to their class while the lower middle class strives for social 
advancements and is therefore in a state of changing affiliation” (Labov, 1972).
The insertion of the /r/ sound is commonplace and is even overgeneralized, 
which indicates that this sound is articulated even though it does not appear in 
spelling with a view to emphasizing the rhoticity, which, as it appears, is so 
highly valued. It is usually referred to as “intrusive r ’.
It is worth pointing out that generally hypercorrection is especially 
observable in the speech of women who apparently pay more attention to the 
correct and prestigious realization of particular speech variables.
“Whilst sections of the working class may have a strong sense of loyalty to the 
speech patterns of their own locality, other strata of the population display in 
certain settings an exaggerated preference for the prestige forms. It has been 
discovered, for example, that in both Norwich and New York the lower middle
class produce relatively more of the prestige forms when reading aloud from word 
lists than do members of the social group immediately above them on the social 
scale, even though they produce less than this group in ordinary casual speech. In 
settings that allow for more careful pronunciation they tend, as it were, to 
‘overproduce’ the prestige forms. This tendency, sometimes known as 
‘hypercorrection’, turns out to be particularly noticeable amongst women of the 
lower middle class, a trait that can be interpreted in a variety of ways” 
(Montgomery, 1995:68).
3.5. VARIATIONS IN SPEECH
It is common knowledge that there are a number of crucial factors which 
determine the way people talk in different circumstances. A number of 
experiments have been conducted which perfectly exemplify people’s speech 
variation due to a number of factors. The differences are not only the result of 
regional factors where oftentimes it is not difficult to identify a particular feature 
which is typical of a particular region. In order to have a deeper and more 
profound insight into the dynamicity of the speech patterns and their variability 
with regard to speech style etc, it is necessary to list the factors which inevitably 
contribute to linguistic variation.
a) Region
It is evident that the region or the area of living is one of the most 
significant factors. In other words, there are many linguistic features which vary 
regionally, spatially or geographically. One does not need to give an exhaustive 
and profound analysis of linguistic features in English speaking countries in 
order to identify speech differences. There are a number of dialectal areas where 
the differences are identifiable. Whereas some features are possible to be 
discerned, others require us to possess a deeper expertise in order to be noticed. 
Unavoidably, there are social factors which contribute to the differentiation in 
speech even within a small speech community. However, from a purely regional 
or geographical point of view, the differences, especially in the phonological 
system are easily observable in United States English, which should be perfectly 
understandable due to the enormous size of the country. However various and 
different they are, they do not impede mutual comprehension. It appears that
regional differences and peculiarities are of minor importance; what is 
considerably crucial in this respect is the social status, educational level etc since
“Regional differences of accent are far less important as a rule than differences 
associated with social class and education. Most New Yorkers, for example, can 
detect non-standard features in the speech of their fellow-citizens and use these 
accent features as the basis of unfavourable judgements on such speakers. Like their 
counterparts in Britain, they do this even when their own speech is full of the accent 
forms they disparage in others. Certainly there is the same general tendency in the 
United States for professional people to be expected to have divested their speech, 
in the course of extended education, of accent features associated with the working 
classes” (Holey, 1991:71).
b) Age
Age is another variable which affects variation in speech. More precisely, 
people of different generations are expected to show variation in speech. As a 
result there is not much speech variation among people whose ages are similar, at 
least when we take this factor into consideration.
According to Wolfram and Fasold (1974:89), there are two parameters in 
terms of which we should analyze the impact of the variable of age. The first one 
is referred to as generation differences; the other one pertains to age-grading .
As far as generation differences are concerned, we should expect to 
encounter linguistic variation among the speakers representing different 
generations.
“It is these changes of the English language. Each generation retains, to some 
extent, the language patterns that were originally learned early in life ... the older 
generation may retain phonological and grammatical patterns they learned in their 
south while the new generation may use different forms . More importantly, 
phonological and grammatical changes take place as generations adopt different 
speech patterns. The farther apart generations are, the more apparent differences in 
language structure become. the speech of a contemporary group in the age range 
of 60 to 69 may represent one period in the history of the language while a younger 
group, say 30 to 39, represents another time period.” (Wolfram and Fasold, 
1974:89).
It is undeniable that it will be much easier to identify variation or 
pronunciation differences when comparing the speech of the speakers whose ages 
are very different. Hence we should expect linguistic variation to occur in the 
speech of a child or adolescent and a middle-aged person rather than in the 
speech of a 10-year-old and an adolescent (at least solely taking this factor into 
account). For instance, the speech of very young children is unique since one of 
the most peculiar phonological features is reducing consonant clusters, twisting 
particular sounds, especially consonants which are sometimes an impediment to 
our comprehension.
Once the children grow old and become more mature, the sloppiness of their 
speech vanishes. Although middle-aged speakers can also portray sloppiness in 
their speech, it is usually attributed to the speech-style rather than the inadequacy 
to speak appropriately, even in formal circumstances.
As far as age-grading is concerned, it usually refers to vocabulary and 
grammar. Especially teenagers and adolescents are very prolific in coming up 
with a number of slang phrases due to their innovation and creativity. 
Admittedly, people at this age show enormous suggestibility, impressionability to 
others; their openness to their peers’ influences is really noticeable.
Similarly, phonologically and grammatically, there occurs systematic and 
regular affiliation among the adolescent speakers, in which case stigmatization of 
particular linguistic variables prevails, which is often the result of incredible peer 
pressure and the desire not to “stand out”.
“Of a more substantial nature is the fact that there is a correlation between age and 
the use of certain socially stigmatized phonological and grammatical variants. 
During the first stage of a child’s life, up to approximately the age of five or six, the 
main rules of language are learned in order for a child to participate in basic 
communication. During the pre-adolescent and adolescent years, a child learns a 
local dialect that is primarily that of his immediate peers. The emphasis on peer 
influence on speech cannot be underestimated. There is clear-cut evidence that 
adolescents desire to talk like their peers and there is considerable peer pressure to 
do so. During this period, the influence of peers can readily negate any potential 
influence from the norms of parents ... During the adolescent years, the use of 
socially stigmatized forms may be expected to be at a maximum .. there is an age- 
level difference that generally obtains regardless of social class. Adults typically 
use fewer stigmatized forms than either the 10 to 12-year-old or the 14 to 17-year-
old informants. A similar distribution could be indicated for any number of 
phonological or grammatical features.” Wolfram and Fasold (1974:90).
It should be stressed that stigmatization can be seen differently pertaining 
to a variety. In some varieties, a particular variable can be stigmatized whereas in 
other dialects or varieties the same variable can be devoid of any stigmatization. 
“The absence of [r] before consonants in forms like farm, father, etc., is 
stigmatized for similar reasons in New York, but in New England -  and not of 
course in England, where it is a characteristic feature of R P ” (Lyons, 1995:272).
However, the speech of mainly grown-up people, especially middle aged 
people, tends to be modified. More precisely, middle aged people are prone to 
speak more correctly or prestigiously, which is mainly ascribed to the pressures 
of society. A number of circumstances require us to monitor our speech. 
Nevertheless, the older we are, the less prestigious our speech becomes again 
since we do not pay so much attention to the way we talk, even in circumstances 
which demand appropriate or monitored speech. “Vernacular usage gradually 
increases again in old age as social pressures reduce, with people moving out of 
the workforce and into a more relaxed phase of their lives” (Holmes, 2001:168).
It is inevitable that the higher the class is, the more prestigious or the less 
vernacular our speech patterns are. In other words, once we communicate with 
higher class people, our speech will not be characterized by many stigmatized 
forms. Similarly, the style of speech is also a crucial factor in determining 
whether we use stigmatized or non-stigmatized variants, regardless of the age. 
Although stylistic variation is determinant as well, it is not always ubiquitous. A 
very young child is not expected to show awareness of the necessity of modifying 
speech just because a particular situation requires to do so. It is assumed that 
stylistic variation becomes fixed at a certain point, not at the onset of growing 
up. Admittedly, it would be ridiculous to expect children to modify their speech 
in order to sound appropriately. Moreover, they themselves have so many 
interests and pursuits that there is no space or time for monitoring their speech.
“The variable of age cannot be considered independent of the previously discussed 
variables of class and style. Those who show upward social mobility can be 
expected to change their speech in conformity with the norms of the social class to 
which they are moving. As young adults begin to achieve their social status
independent of their parents, though education, occupation, and social class 
associations, their speech will conform to their own status groups ...... In pre­
adolescence there is generally little stylistic variation. In early adolescence the 
social significance of indigenous dialects becomes apparent through exposure to 
other speech forms. At this point, a child may still be close to a monostylistic 
speaker of his local vernacular” (Wolfram and Fasold, 1974:92).
c) Sex / Gender
Sex is another variable which can also contribute to linguistic variation, 
primarily lexicon, grammar and phonology as well. It is inevitably one of the 
most influential factors contributing to the speech patterns. According to 
Montgomery (1995:152), “Gender is now generally recognized as the most 
widely salient dimension of social difference, and has become the focus for a 
great deal of recent discussion within sociolinguistics as a result of the 
burgeoning of feminists scholarship.” Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and 
Spencer (1999:55) go so far as to assert that “The relationship between language 
variation and speaker gender is probably the most well studied in sociolinguistic 
research.” In most cultures, linguistic variation is attributed to sex or gender. 
However, its influence is dependent on the culture, which indicates that there are 
cultures in which the contribution of sex is barely identifiable in linguistic 
variation, but in others it is undoubtedly very potent and impossible to be 
ignored. It should be pointed out that in our culture the differences in the speech 
between the women and men is undeniably subtle. Phonologically, huge or 
noticeable differences in the realization of particular variables should not be 
expected. Nor are the grammatical discrepancies expected to be encountered. 
Nevertheless, sex is also one of the most important variables (social variables) 
which in association with a number of other variables can be quite influential as 
well. “Although sex differences cutting across the different varieties of American 
English may be difficult to establish for syntax and phonology, sex has been 
shown to be an important variable intersecting with other social variables such as 
region and social status” (Wolfram, 1982:57).
Holmes (2001:153) admits that women and men do not use completely 
different forms ... Both the social and the linguistic patterns in these communities are 
gender-preferential (rather than gender-exclusive). Though both women and men use 
particular forms, one gender shows a greater preference for them than the other.”
Nevertheless, there can be linguistic variation in lexicon / vocabulary, 
grammar and phonology, which is attributed to gender. Potential differences in 
vocabulary which can be encountered are mainly the result of areas of interest, 
occupations, activities etc. It is obvious that men are expected to be much more 
knowledgeable about automobile repair, sport, the mechanism of the equipment 
and the specialization of the words connected with a particular fields. 
Conversely, w om en’s knowledge is about fashion, clothing etc (Shuy, 1967:15).
Grammatically, women have the tendency to use stigmatized variants less 
frequently, which was indicated in a number of linguistic experiments. The 
following chart is a perfect reflection of the phenomenon, where in this case the 
frequency of multiple negation for four social classes is higher in the speech of 
males. Nevertheless, the differences in grammar are not so ubiquitous as the 
differences in pronunciation. It is more plausible to identify pronunciation 
differences between m en’s and w om en’s speech that in their application of 
grammatical forms (Smith, 1979:110).
There are a number of variables the realization of which is rendered 
differently in the speech of both men and women.
The variable /iq/ also varies with regard to sex (but also social class),
which was shown in another experiment conducted in Norwich by Trudgill 
(Trudgill, 1974), who was also trying to identify the differences in the language 
with respect to both social stratification and style of speech. According to the 
diagram below, we can clearly observe that the more standard /iq/ variant is
typical of the w om en’s speech, whereas the less standard variant /in/ is 
preferable among the whole speakers.
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Figure 7.1 Vernacular [in] by sex and social g roup in Norwich. (This diagram 
was devised from  data in Trudgill 1983a)
(Holmes, 2001:154)
Another experiment which exemplifies wom en’s preference for standard 
forms was carried in Reading by Cheshire (1982). According to her observations, 
“Girls used the -s  ending as much as boys, but did not exhibit the same 
correlation between frequency of use and index scores. They also shifted their 
use of the (s) variable toward Standard English norms in formal situations to a 
greater extent than the boys” (Wardhaugh, 1998:168).
Similarly, the variable /0 /  is much more preferable among the speech of 
females than males, who tend to realize the variable as /f/ or /t/. According to 
Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and Spencer (1999:55), “One of the most 
consistent findings is that, all other things being equal, women use 
proportionately more standard variants than men. Again, examples can be found 
from many very different societies around the world and an illustration appears 
in figure 19, where we can see that women are using more of the standard 
variants: the General American standard [0] as opposed to non-standard variants 
/f/ or /t/ or 0 . . . ”
upper lower lower middle upper working lower working 
Social class
Figure 19 Sound variation and speaker gender: the use o f non­
standard variants o f (6) in Detroit
Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and Spencer (1999:55)
Similarly, there are a number of areas where the differences in speech 
between both men and women are much more recognizable. In other words, it is 
much less cumbersome to identify the potential speech differences in the speech 
of males and females. Fortunately, the people living in these areas are cognizant 
of that fact, which does not impede mutual understanding. There are also a 
number of particular vocabulary items which are realized differently with regard 
to sex. According to Holmes (2001) in Montana in the Gros Ventre American 
Indian tribes, the pronunciation or realization of the word “b rea d ” varies 
according to sex. Whereas the women realize this word as /k ja ’tsa/, the m en’s 
realization of the word is rendered as /dza ’tsa/. Oddly enough, once the 
articulation of the word is confused by either men or women, there is a risk of 
considering such a person to be bisexual.
However, it is common knowledge that men tend to use less standard or 
more stigmatized linguistic features. Even phonologically, women have the 
tendency to use vernacular speech less often; wom en’s speech is characterized by 
more standard or prestigeful forms. It is also important to stress that although 
women from all social classes are more sensitive to speech, it is especially 
observable in the speech of lower middle-class and upper working-class women. 
“Females show more awareness of prestige norms in both their actual speech and their 
attitudes towards speech. Female sensitivity to speech is particularly characteristic of 
lower middle-class and upper-working class speech, although it is generally 
characteristic for all social classes” (Wolfram and Fasold, 1974:93).
Thus we should expect phonological variation to occur due to the social 
status as well. In general, more prestige forms can be identified in the speech of
females. “More recent studies show a consistent tendency for women to produce 
more standard, or rhetorically correct pronunciations, which generally correspond 
to the realization, as opposed to the omission, of certain speech sounds” (Smith, 
1979:111).
Moreover, the stigmatization in the speech of males is not regarded as 
shameful or negative. In fact it is commonly known that the speech of even well- 
educated men is characterized by numerous stigmatized speech variables. The 
fact that m en’s speech is less standard does not make them feel inferior or less 
educated and does not provide us with a reason to label their speech as less 
standard and wrong since
“The tendency of males to use more stigmatized variants in their speech than 
females must be seen in terms of the possible positive value that nonstandard 
speech can have for a male. Nonstandard speaking may indicate virtues of 
masculinity and toughness for a male. It is no accident that our stereotypic notions 
of masculine heroes such as boxers and football players often include nonstandard 
speech. Tough men are supposed to talk in a masculine way, and this include the 
use of stigmatized features. For females, there do not appear to be positive values 
associated with working-class speech which are analogous to those operating for 
males” (Wolfram and Fasold, 1974:94).
d) Social status
Education is one of the social factors which can contribute to linguistic 
variation in the area of lexicon, grammar and pronunciation. Similarly, social 
status is attributed to the variation in all of the areas mentioned above. 
Undeniably, linguistic stigmatization is more typical of lower class and less 
educated people. Contradictorily, the more educated we are, the more standard or 
prestigeful are the linguistic features which are employed phonologically, 
grammatically and lexically.
As far as lexicon is concerned, it is common knowledge that the 
knowledge of the words is correlated with the level of education. As a result 
people with higher education should possess greater vocabulary store, they know 
more sophisticated words and make use of the in a number of circumstances. 
Nevertheless, it is necessary to make a distinction between ACTIVE and 
PASSIVE vocabulary.
According to Crystal (1996:123), our vocabulary increases depending on our 
profession. For instance, whereas a secretary is claimed to know and make use of 
around 31,600 vocabulary items, a lecturer’s vocabulary is much greater since he 
/ she is said to possess 56,000 words. As far as the passive vocabulary is 
concerned, whereas a secretary’s vocabulary constitutes 38,000 words, a 
lecturer’s vocabulary is also much greater as it encompasses 76,000. These 
differences in the amount of the words are attributed to the profession or 
occupation. Regardless of the occupation, it is undeniable that our passive 
vocabulary is much greater.
Grammatically, there is also variation which can be a result of social 
influences -  education level in this respect. There are a number of instances 
which clearly indicate that there is variation in grammar as well. For instance, the 
use of ain ’t is quite common in the speech of lower classes and less educated 
speakers, but it is also dependent on the speech style. Multiple negation is 
another example which illustrates grammatical differentiation caused by different 
education level. One should expect multiple negation to occur among both low- 
class people and educated people. It should not be observable in the speech of 
well-educated people whatsoever.
Eventually, there is also variation in pronunciation which by no means 
should be ignored as it is strictly associated with the social position in society. In 
other words, speech differentiation or variation is caused by the various social 
statuses the speakers are characterized by. Phonologically, these are a number of 
variables the variation of which is attributed to the social class. Admittedly, the 
higher the social class is, the fewer no-standard features occur. Conversely, non­
standard or stigmatized phonological features are typical and more observable in 
the speech of low class people. There were a number of sociolinguistic 
experiments which reflect the abovementioned variation. Labov’s experiment 
carried out in New York City department stores constitutes a perfect illustration 
of the social contributes (social position, speech style, education level) to the 
variable realization of particular sounds. Similarly, “Pronunciation differences 
may be minor, and thus scarcely contribute to the problem of intelligibility, or 
they may create substantial problems. It may also be that “educated” varieties of 
an English may be intelligible, but not some other varieties. It is possible that a
speaker of GA might find educated Indian English more intelligible than, say, 
Cockney English” (Kachru, 1982:37).
Finally, it is necessary to stress that some people have the tendency to 
style-shift in a number of situations. In other words, they might vary the 
realization of particular phonemes (both consonants and vowels) in accordance 
with a particular situation. It might be done both consciously and unconsciously 
and can be quite common. For instance, if a particular situation requires doing so, 
an informant switches from using stigmatized items and tries to use standard or 
even prestigious variants in order not to “stand out”.
e) Stylistic variation / contextual influences
The style of speech (formality and informality etc) also has an enormous 
contribution to the variation in speech. Whereas “formality” indicates paying 
close attention to the clear and correct pronunciation (enunciation) due to the 
speakers’ awareness, informality implies natural, careless speech.
“There is, however, a further crucial dimension along which language varies: it 
varies not just according to who we are, but also according to the situation in which 
we find ourselves. This latter type of variation is traditionally approached through 
the concept of register, sometimes also being referred to as stylistic variation. The 
basic notion is that any given instance of language is inextricably bound up with its 
context if situation and that different types of situation require us to handle the 
language differently” (Montgomery, 1995:105).
In formal circumstances, our primary intention is to sound correct and 
clear since the situation enables us to monitor our speech. In less formal or 
informal situations clear, monitored realization is peripheral since what we aim at 
is not the content and the need to convey it as soon as possible. Everyday 
circumstances facilitate casual speech style where there is not enough time for 
monitoring the speech and enunciation or clear realization of the sounds.
“This dimension can be approached most clearly by defining formality in terms of 
the amount of attention paid to speech. The more attention paid to speech, the more 
formal the style. Formal styles are thus defined as those situations where speech is 
the primary focus, whereas informal styles are defined in terms of those situations 
where there is the least amount of audio-monitoring of speech” (Wolfram, 1982:55).
It is also necessary to mention that stylistic differentiation is more 
observable in some periods of our lives. Its contribution is apparently strictly 
correlated with the age. Thus the speech style is constantly fluctuating in various 
circumstances and stages of our lives. Naturally the situations accompany us all 
the time and evidently the constantly influence our speech style. However, as far 
as the age is concerned, “There is, however, less stylistic differentiation in the 
earliest stages of adolescence and the older stages of the life cycle. ... stylistic 
variation appears to be at its maximum during those periods in the life cycle 
when adults are establishing their own status and role in American society” 
(Wolfram, 1982:59).
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Similarly, another example of stylistic variation is reflected in the diagram 
below, where an assistant working as a travel agent in Cardiff, Wales, modifies 
her speech in order to accommodate to the speech of her clients. According to 
Coupland’s results (quoted in Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and Spencer,
1999:57) , who investigated the experiment, there was a clear alternation of the 
w orker’s speech in order to match to their client’s speech.
“... Nik Coupland investigated the extent to which an assistant in a travel agency in 
Cardiff, Wales shifted her speech to match that of the social class of her c l ien ts .  These 
results show how the assistant altered her use of this variable quite radically when 
speaking to clients of different social classes” (Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and 
Spencer, 1999:57).
(Radford, Atkinson, Britain, Clahsen and Spencer, 1999:58)
f) Ethnicity
Ethnicity also plays a crucial role in determining the linguistic variation 
(speech variation as well). There are a number of societies where phonological 
differences in the speech of selected ethnic groups have been researched. 
According to Wolfram and Fasold, 1974:94),
“The extent to which ethnicity correlates with linguistic diversity is a function of 
the distance between particular ethnic groups. Where there is assimilation of ethnic 
members into the larger culture, we may expect the factor of ethnicity to be of 
minimal significance, but where there is ethnic isolation of one type or another we 
may expect this variable to be of major significance. In reality, of course, ethnic 
isolation occurs in various degrees depending on the social role of various ethnic 
groups in our society.”
However, it is significant to stress that the historical origin intersects with 
ethnic varieties in the realization of particular sounds. It is obvious that every 
ethnic variety possesses its representatives whose speech patterns stem from their 
ancestors’ speech. Moreover, we should not ignore a number of social variables 
and patterns which also contribute to the realization of phonemes in 
contemporary American English. Thus “For the professional student of language, 
the dispute concerning ethnic varieties of English centers around the historical 
origin of the variables used in the United States and the dynamics of social 
patterns that affect speech” (Wolfram, 1982:55).
It is common knowledge that there are a number of phonological features 
(phonological markers) which are typical of the speech of a particular ethnic 
group. For instance, the speech of American Black speakers is a good example. 
According to (Giles, 1979:259), the phoneme /r/ is not used in numerous 
contexts, especially when it occurs in the final position in the word, as in wear 
/we(r)/, p a r  /pa:(r)/, star /s ta:(r)/ etc. Similarly, certain consonant clusters which 
also occur in the final position undergo deletion as well. Moreover, the final /d/ 
can also be unarticulated or disappear completely, as in p a id  /pel(d)/, raid  
/rel(d)/, bade /bel(d)/, fade  /fel(d)/ etc. However, such differences do not impede 
mutual communication and understanding; both Black and White Americans can 
communicate with each other well.
Another example pertains to the realization of interdentals /9 /  and /6/. 
Since Dutch does not have any interdental sounds, Dutch Americans do not use 
/9 /  or /6/ in words such as thrive, theme, thrust, filthy, myth, weather, bathing
etc. The /9 /  and /6/ variables are rendered as /t/ and /d/ respectively.
Nevertheless, many immigrants who arrived in the United States to start a new 
life did not manage to maintain their own dialectal features. Although their 
influence was noticeable, they themselves became influences by the features 
characteristic of a particular area. It is also worth mentioning that Jewish 
immigrants who left their homeland in Eastern Europe had the heaviest 
contribution to New York phonology (including vocabulary).
“But one group contributed heavily to New York English. Jewish immigrants from 
Eastern Europe, most of whom spoke Yiddish, added their own additional flavor to
New York phonology and vocabulary. The Ashkenazi Jews in Central Europe 
spoke a dialect of German called Yiddish. The Sephardic Jews of Spain spoke 
Ladino, a medieval dialect of Spanish. Yiddish especially has influenced New York 
speech and also contributed words than Americans of all dialects may use and 
know”
(Vajda,http://pandora.cii.wwu.edu/vajda/ling201/test3materials/AmericanDialects.htm).
g) Individual characteristics
Oddly enough, differences in our character are also crucial in this respect. 
It is important to take personality traits, differences in the character into 
consideration when analyzing variation in speech. Admittedly, personal 
characteristics are also influenced in the contribution to the realization of 
selected variables. In order to portray the importance of character, it is enough to 
focus on the investigation which was conducted in Articlave (a little village in 
Northern Ireland).
“Although their educational and occupational background was noted, all the 
informants were also rated by all the others in terms of how keen they were thought 
to be ‘to get in the world’. This was found in many cases to correlate more closely 
with their usage of certain linguistic variables than other more objective indices 
such as occupation and income” (Chambers and Trudgill, 1998:68).
Moreover, speech modifications are not only the result of the 
abovementioned factors. There are also cases where speakers tend to adjust their 
speech patterns to the speech patterns of their interlocutors. The phenomenon is 
referred to as accommodation, which was initialized by Giles and Smith (1979). 
When analyzing accommodation theory, we can distinguish convergence or 
divergence. Whereas the former is based on the premise that an informant tries to 
adjust his / her speech to the speech of his / her peer, the latter reflects the fact of 
making one’s speech is different as possible. “Interlocutors’ reactions, providing 
feedback, are also an important factor here, since it is well known that, for 
example, speakers of standard varieties who attempt to “accommodate” in the 
direction of nonstandard spoken forms are suspected of mockery, while 
accommodation in the other direction does not usually carry this implication” 
(Honey, 1997:105).
In conclusion, there are a number of factors which contribute to the 
betterness (in terms of non-stigmatization pertaining to non-stigmatized or 
prestigious items) or worseness (in terms of stigmatization pertaining to socially 
stigmatized items) of a particular variety. Nevertheless, the we should stress that 
phonologically, there is no need for the competition among the varieties to occur 
since all of them are definitely equal.
“Any variety -  whether it be a dialect, social dialect, anti-language, or whatever 
-  as long as it is sustained by a group of speakers must, by that very fact, 
adequately serve their communicative needs. In this sense, there is no inadequate, 
inferior or incorrect variety” (Montgomery, 1995:177).
3.6. CONSONANT CLUSTERS DELETION
There are a number of combinations of consonant clusters in different 
positions, in initial, medial and final position as well. However, some clusters 
which can be used in one position cannot be used in another one. For instance, 
the consonant cluster /pt/ cannot be used initially as there is not such word which 
could reflect such a combination. Similarly, the cluster /nd/ can be encountered 
in both medial and terminal position in a word. However, it cannot appear 
initially. Native users of a language can immediately identify the acceptability or 
non-acceptability of a particular consonant cluster in a particular position in a 
word. These are also referred to as phonotactic restrictions.
“Native speakers of English can instantly tell if a combination of sounds is 
possible, suggesting that speakers have internalized a set of principles that 
determine well-formedness” (Akmajian, Demers, Farmer and Harnish, 1997:93).
Sobkowiak (2001:271) stresses that “ ... connected-speech assimilations 
and deletions often apply at morpheme and word boundaries, i.e. in so-called 
sandhi (‘sændi/) contexts. In other words, we are faced with sandhi contexts 
when we analyze e.g. simplification or deletion of particular variables (e.g. 
alveolar stop deletion) which occur between two words, as in la st time /læs(t)
taim/, cold that /koul(d) ôæt/, firs t m istake  /f3:rs(t) mis/telk/, in telligent people  
/ i n ’teli®an(t) ‘pi:pal/, different kettle o f  fish  / ’difaran(t) ‘kedal av f ij /  etc.
Sobkowiak (2001:271) provides us with a number of examples where the alveolar 
stop /t/ or /d/ become deleted. However, all the examples which he gives us 
constitute consonant clusters, such as /ft/, /st/, /pt/, /nd/, /bd/. There are, however, 
other phonological contexts in which the deletion of the alveolar stops is favored 
as well. Apparently, the linguistic constraints are not so strict with regard to 
some variables (although they apparently must have been in the past).
There are a number of consonant clusters which are subject to deletion 
processes. As a result the pronunciation of such a cluster is optional or variable, 
which means that the cluster can be fully articulated, the other member can 
undergo deletion or become unreleased. Such productions are not only confined 
to English. Latin is another example where reduction occurred, so are Spanish 
and other Romance languages.
“Will final /t/ and /d/ deletion after a consonant turn out to be a regular sound 
change? There is certainly precedent for such a change being regular in the end, 
especially in certain phonetic contexts. Final consonants in Latin have deleted 
completely in Spanish and other Romance languages: Latin final /m/ deletes in all 
words of two syllables or more, e.g. Latin quindecim > Spanish quince ‘fifteen’, 
caballum > caballo ‘horse’, novem > nueve ‘nine’; Latin /t/ also deletes: caput > 
cabo ‘end’, amat > ama ‘3s loves’, as do other consonants (Menendez-Pidal, 1968).
In English erosion has been working on final consonants for some time. The 
deletion of a /b/ and /g/ after a homorganic nasal, as in bomb and gang, was 
completely regular and leaves English speakers virtually unable to produce final 
[mb] or [ng] clusters. Final /nd/ could certainly follow and delete regularly as well” 
(Bybee, 2001).
There are a number of deletions or reductions which can be distinguished. 
Semantically, there are mainly three types of deletions - contextual, situational and 
linguistic
Contextual deletion pertains to the deleted element which is known by 
means of the context. In other words, context is a major factor which contributes 
to the deletion or elimination of a particular linguistic element. For example, 
instead of asking someone “A reyo u  in this g a m e?’, it is enough to ask them “Are 
you  in ? "  and everything is perfectly understandable. Similarly, asking someone 
“Are you  out?” entails much more than what is seen on the surface. I might
equally mean “Are you  still involved in this suspicious business or are you  too 
afraid to take a risk?”
Situational deletion which occurs where the situation is encompassed in 
particular circumstances. For instance, if someone’s behavior is annoying on 
account of his / her constant complaints, our saying “Stop!” instead of “stop 
complaining” or “Stop whining” would be sufficient.
Finally, linguistic deletion also occurs by means of context but the 
linguistic context in this respect. There is no need to repeat particular linguistic 
elements since there is no doubt as to the element which is being referred to.
Nevertheless, what is crucial in my analysis is the elimination (reduction) of 
particular sounds in the speech. One of the commonest examples of consonant 
cluster deletion is the final /t/ or /d/. In other words, these sounds are subject to 
deletion or reduction and this phenomenon can be observed in a number of 
circumstances regardless of the social status and phonetic context. However, it is 
necessary to make a distinction between mono-morphemic forms and bi- 
morphemic forms. In the former, the final part of a cluster constitutes an integral 
or inherent part of a stem which is not grammatically significant (is devoid of 
grammatical significance). There are a number of clusters which comprise two 
consonants where the other element / segment, which cannot exist independently 
(as it is part of a typical mono-morphemic cluster), is the final /t/ or /d/. The 
latter pertains to past tense forms, as in watched  /wo:tJt/, looked  /lukt/, relaxed  
/ r l ’l^kst/, packed  /p^kt/, talked  /to:kt/, lacked  /l^kt/, picked  /plkt/, helped  
/helpt/, worked  /w3:rkt/, liked  /laikt/, repaired  / r l ’peard/, loved  /lAvd/, cleaned  
/kli:nd/, blamed  /bleimd/, aim ed  /eimd/, claim ed  /kleimd/, bathed  /belQd/, 
breathed  /bri:Qd/, m oved  /mu:vd/, stained  /steind/, prepared  /p r i ’pead/, nagged  
/n^gd /  etc.
There are certain experiments which dealt with /t/ or /d/ deletion and 
which indicate that there is a greater frequency of deletion in the realization of /t/ 
or /d/ in mono-morphemic forms rather than in bi-morphemic forms. “All studies 
of English native speakers to date agree in showing less deletion in these past-
marked cases than in mono-morphemes, and this has been described as a pan- 
dialectal, even Pan-English constraint (Labov 1989, Santa Ana 1991)” (Patrick, 
1991).
First and foremost, it should be stressed that the reduction process of /t/ 
and /d/ can be observed if a cluster comprises either two voiced or two voiceless 
elements (Wolfram and Fasold, 1974:130). In other words, if a particular cluster 
is hetero-voiced (as in case of a combination of a both voiced and voiceless 
element), such deletion would not occur. Therefore reduction of the second 
member should not be expected in such clusters as /mp/, /nt/, /lt/ etc.
It is also claimed that there can be deletion of the final element in both 
standard and nonstandard dialects. However, as far as the latter is concerned, 
there are some restrictions to be observed. Whereas in nonstandard varieties the 
reduction can even occur if the next word begins with both a consonant and a 
vowel, in the majority of standard dialects the reduction can only occur if the 
second member of the cluster precedes a consonant (Wolfram and Fasold, 
1974:131). However, according to Wolfram and Fasold (1974:131), “Even in 
nonstandard dialects, the presence of a following vowel has a partial inhibiting 
effect. Clusters are less frequently simplified if the next word begins with a 
vowel than if it does not. Another major constraint on deletion frequency is 
whether or not the final member of the cluster represents -ed. If it does, there 
will be a lower frequency of simplification than if the final member is an inherent 
part of the w ord.”
It is important to take these factors into consideration, especially the 
position of a cluster and its status (whether it is grammatical , as in bi- 
morphemic words or it has no grammatical significance, which can be found in 
mono-morphemic words. “The three most frequently-examined structural 
constraints are the grammatical status of the segment, its preceding phonetic 
environment, and its following phonetic environment” (Patrick, 1991).
Moreover, the incidence of consonant cluster reduction is also dependent 
on social factors, including ethnicity, social position in society etc. It is also 
conditioned internally -  in a particular phonetic environment. Therefore the 
incidence of the reduction is correlated with both internal and external factors.
Bybee (http://www.unm.edu/~jbybee/Lexical%20Diffusion.doc), claims 
that who conducted his experiment in Los Angeles analyzing the speech of
Chicano English speakers, lexical frequency contributes the frequency of 
consonant cluster deletion. According to his observations, high frequency words 
give rise to more frequent deletion. Such a deletion is not so common in the 
realization of low frequency vocabulary items. This phenomenon seems to be 
understandable. Since in this hectic everyday life our primary concern is to 
convey as much as possible within as little time as possible, it should not be 
surprising that deletion is even more observable in high frequency words.
Surprisingly, in most Spanish dialects the situation is similar. “Again we 
have evidence that obstruent deletion can diffuse gradually through the lexicon, 
affecting high frequency words earlier than low frequency words. We do not 
know if this sound change will turn out to be completely regular” (Bybee, 
http://www.unm.edu/~jbybee/Lexical%20Diffusion.doc).
A consonant cluster  is a combination of at least two consonants. It does 
not necessarily need to consist of two voiced or two voiceless consonants. As a 
result apart from a combination of both voiced or both voiceless consonants, 
there are also combinations where one identifies both a voiced and a voiceless 
element in a cluster, such as /lt/ or /nt/. Conversely, a combination of a cluster in 
which the first element is followed by a voiceless consonant is even more 
observable in English, for instance /kl/, /pl/. /kr/, /sl/, /tr/, /pr/, /fr/, /mp/ etc. 
Finally, there are a number of consonant clusters which constitute a combination 
of both two voiced elements (consonants) or two voiceless sounds, as in /bl/, /br/, 
/dr/, /gl/, /gr/, /nd/, /lb/, /rb/, /rd/, /lg/, /ft/, /pt/, /kt/, /sp/, /st/, /sk/ respectively.
Undeniably, the position in a particular word is also crucial in this respect 
since it affects the frequency of a cluster. At other times, it determines if a 
particular consonant cluster can be used in a language.
“The consonant phonotactics of numerous languages makes it obvious that 
different types of consonant cluster must be distinguished. tr, for example, is 
more common a cluster at the beginning of words than rt -  the latter being 
impossible there in the overwhelming majority of languages -, while rt is more 
common at the end of w o r d . ”
(Szigetvari, http://seas3.elte.hu/szigetwa/papers.no_bogus.pdf).
There are certain sounds the articulation of which can be simplified to 
some extent. The deletion or simplification usually pertains to consonant clusters
where one of the elements (usually the second one) becomes unreleased or 
unarticulated whatsoever. In the majority of cases, the abovementioned reduction 
of the final element does not impede understanding. There reason for the deletion 
is usually trivial -  the articulation is easier and less time-consuming. However, 
there are cases in which the simplification occurs naturally and is not ascribed to 
laziness etc.
There are certain sounds which are unreleased naturally. For example, 
there are voiceless stops the articulation of which is not so clear in final position. 
“In final position (before silence) the /p, t, k/ are usually unreleased, unless the 
word is pronounced very forcefully or emphatically (in this respect they are like 
/b, d, g /” (Bowen, 1975:37).
Moreover, according to Wolfram and Fasold (1974:138), in non-standard 
dialects it is possible to encounter deletion of the stop consonants /t/ and /d/ word 
finally even when they are not parts of a consonant cluster. In other words, the /t/ 
and /d/ can undergo deletion even if it is an independent element (when it does 
not constitute a cluster, such as /st/, /pt/, /ft/, /kt/, /bd/, /gd/ etc), as in ra t /r^(t)/,
lo t /la:(t)/, p lo t  /pla:(t)/, bet /be(t)/, what /wo:(t)/, clot /kla:(t)/, trait /trei(t)/, 
plate  /plel(t)/, bed  /be(d)/, bad  /b^(d)/, m ad  /m s(d)/ ,  crud  /krA(d)/, fate  /fel(t)/,
bite /bal(t)/, side /sal(d)/, ride  /ral(d)/, blood  /blA(d)/, stood  /stu(d)/, parade  
/p a ’reid/ etc.
“This kind of consonant absence seems to be largely restricted to just these two 
stops; the absence of final k, g, p, or b is far less frequent. Just how widespread 
among nonstandard dialects the deletion of -t  and -d  actually is is not known, but 
these deletions occur at least in Vernacular Black English and in Puerto Rican 
English in New York City, and at higher frequencies in Puerto Rican English than 
in Vernacular Black English” (Wolfram and Fasold, 1974:139).
Taking for granted that the /t/ or /d/ are the commonest sounds which are 
subject to deletion, it is necessary to discuss if one of the sounds undergoes 
deletion more often and if it does -  how can such a phenomenon be justified? 
Admittedly, there are a few linguistic constraints which contribute to the 
frequency of their deletion.
First and foremost, the /d/ sound, which constitutes the voiced element of 
the pair (as in /nd/, /md/, /ld/, /gd/, /bd/ etc, undergoes deletion much more often 
than its voiceless counterpart /t/, as in /st/, /ft/, /kt/, /pt/ etc. However, the 
deletion will definitely be more observable in clusters which constitute an 
integral part in a word, as in crust /krAst/, paste  /peist/, lift  /lift/, ra ft /r^ft/,
expect / i k ’spekt/ rather than in clusters representing morphemes (grammatical 
morphemes), as in m issed  /mist/, prom ised  / ’pra:mist/, laughed  /l^ft/, coughed  
/ko:ft/ or /ka:ft/  , looked  /lukt/, packed  /p^kt/, whipped  /wipt/, cramped  
/k r^m pt/ respectively.
It will undeniably be less frequent in case of clusters which constitute a 
morphemic part in a word, as in fined  /faind/, p ined  /paind/ , nam ed  /neimd/, 
tamed  /teimd/, baled  /beild/, called  /ko:ld/, ragged  /r^gd/, fagged  /f^gd/, fobbed
/fa:bd/, ro b b ed /ra :bd/ respectively.
Secondly, one should expect deletion to occur if the /t/ or /d/ are preceded 
by a consonant. If they are preceded by the vowel sound, deletion is definitely 
less likely to occur. Thirdly, deletion is more frequent if the final stop is in an 
unstressed syllable. Moreover, the deletion of /d/ is even more observable if it 
precedes an - s  suffix, which is not typical of final /t/ (Wolfram and Fasold, 
1974:131). Put simply, it is observable that the linguistic constraints are also 
very significant since they can be either favorable or inhibitive for the amount or 
frequency of deletion.
Below is the diagram which portrays the consonant cluster reduction in 
selected varieties pertaining to variable linguistic constraints:
Table 7.1 Comparison of Consonant cluster reduction in representative vernacular 
dialects of English (adapted from Wolfram, 1991).
LANGUAGE
VARIETY
Followed by 
consonant
Followed by 
vowel
N ot ■-ed -ed Not -ed -ed
% re­ % re- % re - % re-
duction duction duction duction
Standard English 66 36 12 3
N orthern  white
w orking class 67 23 19 3
Southern white
w orking class 56 16 25 10
A ppalachian
working class 74 67 17 5
N orthern  African-
American working class 97 76 72 34
Southern African-
Am erican working class 88 50 72 36
Chicano working class 91 61 66 22
Puerto Rican
w orking class 93 78 63 23
Italian w orking class 67 39 14 10
Am erican Indian
Puebloan English 98 92 88 81
Vietnamese English 98 93 75 60
(Wolfram, 1997:115)
In conclusion, there are a number of clusters to be distinguished in 
different positions in a word. The acceptability or non-acceptability of a 
particular cluster depends on a language and its position in a word. Whereas in 
one language a particular cluster is appropriate in e.g. initial position, in another 
language the occurrence of the same cluster in the same position is unacceptable. 
Similarly, within one language, whereas the occurrence of a particular cluster is 
acceptable in one position in a word, it is unacceptable in another position.
Moreover, especially consonant clusters are said to be subject to a number 
of deletion or reduction processes in which case one element is simplified (it is 
either unreleased or unarticulated). There are a number of factors which 
contribute to the simplification or non-simplification of a particular variable (a
consonant cluster in this respect), mainly extra-linguistic factors, such as social 
status, gender, age, education etc. Nevertheless, the incidence of reduction is not 
only correlated with the factors given above. It is also dependent on purely 
linguistic factors which also favor or inhibit the reduction. There are a number of 
linguistic constraints which operate in the incidence of the reduction processes. 
In other words, first of all, the high or low incidence of deletion is associated 
with the type of the consonant cluster which is subject to deletion. If it is a 
mono-morphemic cluster, there will definitely be a higher frequency of deletion, 
as opposed to bi-morphemic clusters, where the amount of deletion is hardly 
observable (and is mainly restricted to non-standard varieties). Secondly, the 
phonetic environment is a crucial factor in this respect as well since it does 
matter whether the cluster occurs in terminal position, before a vowel or 
consonant.
3.7. SELECTED VARIATION STUDIES -  SELECTED
VARIABLES
In order to reflect variation in pronunciation, I will discuss certain 
experiments carried out by famous sociolinguists. I find it crucial to exemplify 
the phenomenon profoundly to have a good picture of what variables depict 
variation and under what circumstances. As the USA is not the only place where 
such experiments have been conducted, I also have the intention of analyzing the 
most significant research work which has been done up till now elsewhere as 
well. However, I am not going to discuss the research the purpose of which is 
analyzing variation in e.g. grammar, for instance double or triple negation etc. I 
will confine myself to elaborating on the sociolinguistic research which is strictly 
connected with variation in speech patterns since this is my primary concern in 
this dissertation.
Primarily I will focus on the experiments which were carried out in 
England. My next step will be analyzing variation studies in the USA and other 
areas.
a) Norwich -  Peter Trudgill
Peter Trudgill is another sociolinguist whose investigation contributed to 
the importance of social influences. It is worth mentioning that this English town 
was not chosen randomly. Firstly, Trudgill was knowledgeable about the social 
demarcation of the Norwich society and its regional features. Secondly, as a 
resident of this town, he spoke the same regional accent as his informants did and 
therefore did not encourage them to modify or monitor their speech. 
“...encouraging speakers to speak more naturally than they might have done had he used 
RP. It is important to emphasize this kind of fact, since the influence of the 
interviewer’s own speech on the interviewee is a potential problem when using formal 
interviews for collecting data.” (Hudson, 1956:159).
Trudgill (1974) analyzed several phonological variables (three consonants 
and three vowels). His investigation consisted of various contextual 
circumstances (styles of speech). In other words, his participants were exposed to 
reading passages, word lists, casual settings etc.
In order to present speech variability which is conditioned socially and 
contextually, I will discuss only some of the variables investigated by Trudgill. 
These are: the (ing) variable, as in waiting  / ’weitig/, doing  / ’du:ig/, looking
/ ’luk ig / etc; which can have two possible articulations - / ig / and /in/; the (t) 
variable in a medial position, as in better / ’betar/, cater / ’keitar/, pottery  
/ ’pa:tari/, battery  / ’b^tari/  etc, where we distinguish two identifiable variants -
/t/, /d/ or sometimes even a glottal stop. The third variable is (h) in an initial 
position, as in honest / ’a:nast/, hour  / ’auar/, house  /haus/ etc which has two 
variants - /h/ or with the /h/ dropped.
Trudgill’s results are commensurate with his assumptions. In general, the 
occurrence of the less standard /in/, /d/ and the /h/ dropped and their more 
standard, less stigmatized counterparts is strictly related with the social class and 
speech style. The occurrence of the former was found in the speech of low class 
people. The variability is not always so regular.
“However, whereas members of the lower working class almost invariably say singin’, 
they do not almost invariably say ‘ammer. Moreover, although members of the lower 
working class say singin ’ when they are asked to read a word list containing words 
ending in -ing, they pronounce the (ng) with the [g] variant on the majority of
occasions. The data also suggest that, so far as the (ng) variable is concerned, its use is 
related not only to social class but also to sex, with females showing greater preference 
for [p] than males, regardless of social class membership.” (Wardhaugh, 1998:166-167).
As far as the llq l variable is concerned, its less standard counterpart llq l is 
found both among low-status speakers and in more casual, natural, less 
monitored speech. Conversely, the higher the class is, the more attention we pay 
to the speech and as a result the more frequent the usage of llql isl. The diagram 
below reflects the phenomenon.
(Hudson, 1996:162)
With a view to giving a more exhaustive account of the /iq/ variable, 
Wardhaugh (1998:167) adds: “For example, middle middle-class speakers always 
avoid - in ’ pronunciations in the two most formal styles but ‘relax’ considerably more in 
casual style. Upper working-class speakers make a very sharp differentiation between 
the two reading styles and the two speaking styles. Lower working-class speakers make 
no real distinction between the two speaking styles and use -in  ’ pronunciations almost 
exclusively in both; however, just like middle working-class speakers, they are 
conscious that -ing  pronunciations are used in reading styles and do manage to 
introduce them on many occasions. “
Moreover, the /ing/ variable and its variability is not solely correlated with 
social status and the tempo of speech, but also sex. He observed that the less standard 
/in/ variant was preferable among the speech of females (Holmes, 1996:162). Similarly,
the occurrence of the (h) variable is socially conditioned, which means that the lower 
the social group is, the more frequent the /h/ dropping is.
Finally, the articulation of the /t/ variable also undergoes variation. Within 
the groups and stylistic circumstances, a number of variants were identified, for 
instance standard /t/ and the non-standard glottal stop /?/ or /t?/. The more 
standard variant /t/ is more observable among middle and upper middle class 
people and in monitored speech style. However, there are a few inconsistencies. 
According to Hudson (1996:162), “....even for middle-class speakers, there was very 
little change for the (t) variable between casual and formal styles, which seems to refute 
the first part of the hypothesis. Moreover, some other variables seem to show very little 
change at all between styles within any group of speakers, although different groups of 
speakers differ clearly in their use of those variables.”
b) New England -  Fischer
Fischer’s (1958) primary concern was analyzing variability in “ing”, as in 
going  / ’gooig/, waiting  / ’w eid ig /, com plaining  /kom’pleinig/, doing  / ’du:wig/, 
th ink ing / ’9 i  gki g/, s leep in g / ’sli:p ig/ etc.
Table 7.1 Preferences for -ing and -in’ endings, by sex
-ing > -in’ -ing < -in’
Boys 5 7
Girls 10 2
Source: Fischer (1958, p.. 48)
Table 7.2 Preferences of two boys for -ing and -in’ endings
-ing -in’
‘M odel’ boy 38 1
‘Typical’ boy 10 12
Source: Fischer (1958, p.. 49)
Table 7.3 Preferences for -ing and -in' endings, by formality 
of situation
M ost Formal Informal
formal interview interview
-ing 38 33 24
-in’ 1 35 41
Source: Fischer (1958, p. 50)
(Fischer ,1958)
According to the chart, it is observable that non-standard forms (in this 
case /in/) are typical of unmonitored, casual speech in which case the correct 
articulation of the sounds is not that significant. Apart from that being relaxed or 
tense also influences the way we talk. “Fischer’s conclusion (p. 51) is that ‘the 
choice between the -ing  and the -in ’ variants appears to be related to sex, class, 
personality (aggressive / cooperative), and mood (tense / relaxed) of the speaker, to the 
formality of the conversation and to the specific verb spoken.’” (Wardhaugh, 1998:159).
c) New York City -  William Labov
William Labov is one of the most renowned American linguists whose 
extraordinary research has proven how important it is to encompass social factors 
when analyzing speech variability. If we were to find out if New York dialect is 
rhotic (if New Yorkers pronounce the r sound in all positions), we would not 
probably obtain a satisfactory and clear-cut answer. The reason is that New 
Yorkers exhibit variability in the pronunciation of the r-sound. Labov’s (1972) 
experiment, the purpose of which was the analysis of the r-sound was carried out 
around New York City department stores -  Sax, M acy’s and Klein. Sax was for 
high class people, people who were well-off and could afford to purchase very 
expensive things. M acy’s was appropriate was middle-class people whose income 
was average. Klein was intended for the customers with relatively low social 
position.
Labov intended to analyze the variability of /r/ and the speech data which 
he obtained was the product of the speech which was socially demarcated (and 
that was his intention).
He put forward the following assumptions:
- the higher the class is, the greater frequency of the r-sound
- the r-pronunciation is observable in the speech of younger people, such as 
adolescents, teenagers; it is not so common in the speech of older 
generation
- formal situations lead to the increase of the r-pronunciation, i.e. while 
reading or talking in public
- the r-pronunciation is preferable word-finally, as in backfire / ’b^kfaiar/,
lore /lo:r/, implore / im ’plo:r/, core /ko:r/, indoor / i n ’do:r/, barber
/ ’ba:rbar/, cobbler / ’ka:blar/, rapper  / ’r^par/, pester  / ’pestar/, foster  
/ ’fa:star/, rooster / ’ru:star/, buster / ’bAstar/, peddler  / ’pedlar/, teaser 
/ ’ti:zar/, bizarre / b l ’za:r/, gate-crasher / ’gelt ‘kr^Jar/, scammer 
/ ’sk^mar/, facer / ’feisar/
- in words before consonants, it is not so audible, or is not audible at all, as
in forth  /fo:(r)9/, forthright / ’fo:(r)9rait/, earth /3:(r)9/, p a r t  pa:(r)t/, 
word /w3:(r)d/, burp /b3:(r)p/, curb /k3:(r)b/, worm  /w3:(r)m/, burn 
/b3:(r)n/, worse /w3:(r)s/, curse /k3:(r)s/, curve /k3:(r)v/, unnerve 
/An’n3:(r)v/, m a r f  /ma:(r)k/, bird  /b3:(r)d/, off-guard  /o:f ‘ga:rd/, corny 
/ ’ko:rni/
Labov intentionally made use of the phrase “fourth f lo o r " /fo:r9 flo:r/ 
where we observe the two types of the r-sound -  pre-consonantal, as in fourth
and post-vocalic, as in floor . Moreover, the whole situation was quite natural 
since he ingeniously elicited the phrase “fourth floor” by asking people to tell 
him the location of department which he knew to be situated on the “fourth 
floor.” By pretending not to have understood and asking for repetition, he 
obtained speech samples in formal settings. Similarly, by asking his informants 
to read the text and words, he obtained speech data in more formal 
circumstances.
The results which Labov obtained were congruent with his assumptions. 
First of all, it turned out that the /r/ pronunciation increases if the socioeconomic 
class increases. This led him to the assumption that the r-sound is highly 
prestigious since people from higher classes (with a high social status) are 
characterized by the frequent use of the r-sound.
Another noteworthy observation was the increasing frequency of the r- 
sound in careful or monitored speech where people’s primary concern is the 
correct pronunciation. Having feigned deafness and making the informants utter 
the phrase “fourth floor” /fo:r9 flo:r/ once again, he created a formal setting 
which was still natural. It is obvious that the speakers repeated the phrase more 
clearly with a view to avoiding the hustle and being understood. The majority of 
the informants displayed the increasing r-sound in careful speech having been
asked for repetition of the phrase. The diagram below reflects this interesting 
phenomenon.
These results conform to the summary given above.
(Labov, 1998)
Another observation pertains to the frequency of the r-sound in syllable 
final positions and consonant cluster position. Regardless of the department store 
(Sax, M acy’s and Klein), Labov observed a greater rhoticity word-finally. The 
frequency of the r-sound was much lower when /r/ preceded consonants.
According to the diagram, we observe a much higher percentage of the r- 
sound. High class people portray a preference for the /r/ sound as opposed to 
lower class people. However, it is also observable that all of these social groups 
increase their use of the r-sound in repeated responses.
Another crucial factor is age, which also determines the way people talk. 
As Labov observed, the younger the informants are, the more frequent and 
favorable r pronunciation is. Nevertheless, it is so only in Sax. The results in 
Klein appear to be much more complicated since “...the data from S. Klein on 
this point were quite inconclusive and the results from M acy’s point in a 
direction completely opposite to that predicted: r-pronunciation actually 
increased with age” (Wardhaugh, 1998:161).
Surprisingly, there is not much correlation to what Labov assumed before 
the experiment (apart from Sax). Thus this led Labov to conclude that whereas
high class and low class people do not have the tendency to modify their speech 
after its “fixation” in the period of adolescence, middle class people tend to do so 
due to their social aspirations.
Labov also intended to observe the frequency of the r-sound realized in a 
number of speech styles. Hence he exposed his informants to casual vs careful 
speech, reading style, word lists and even minimal pairs.
It goes without saying that the continuum there are various speech styles 
(ranging from very formal to casual), some of them expose the people in a 
natural setting; others become more artificial since the speakers immediately 
become aware of being recorded and monitor their speech. However, it is not a 
drawback whatsoever, since Labov also sought to analyze variability of the r- 
sound in both formal and informal setting. This helped him identify the 
differences easily, which would have been very difficult in only one of the 
speech styles.
The following diagram reflects the variability of the r-sound in a number 
of speech styles.
Variation Studies: Some Findings and Issues
speech speech style lists pairs
Contextual style
Figure 7.2. R-pronunciation in New York City by social class and style 
of speech
Source: Labov (1966, p. 240)
(Labov,1996:240)
This diagram is a perfect reflection of the r-variability with regard to the 
style of speech. The continuum depicts different styles; as the style becomes
more formal, the r increases. The percentage of the r-sound is much higher in 
word lists and minimal pairs. The r pronunciation decreases when the informants 
are exposed to the reading style: in casual speech the r is hardly audible. In this 
style they do not pay so much attention to the enunciation since they focus on the 
content of what they wish to convey. Admittedly, as the meaning is a primary 
concern, the speech itself is no longer monitored as well as it is in word lists and 
minimal pairs. It becomes unmonitored, casual, careless, sloppy, especially that 
there is no need to enunciate the words; the purpose is to convey the meaning in 
as little time as possible.
However, there is another phenomenon which Labov did not predict and 
which is referred to as hypercorrection . According to the diagram, there are two 
speech styles (word lists and minimal pairs) where lower middle class speakers 
increase the usage of /r/. One might regard one of Labov’s assumptions as a 
failure. Nevertheless, these results contributed to Labov’s better understanding 
the process of hypercorrection. The fact that lower class people’s r is so abundant 
can be accounted for. The reason is that they display explicit endeavors to imitate 
the speech of upper-middle class people. In this case, they are well aware of the 
fact that the r-sound is typical of the speech of high class people. Hence they 
attempt to copy it in order to sound good, just like high class people. Hence 
The more formal the situation is the more will the middle class adopt the 
features of the higher class and will even overtake the rate of the upper class in the 
most formal style. This is the result of the higher prestige of the accent of the 
higher class. The higher class is not in a process of changing the same features and 
therefore does not “correct” the pronunciation. They are in a state of stable 
affiliation to their class while the lower middle class strives for social 
advancements and is therefore in a state of changing affiliation.” (Trippel, 
http://coral.liliouni-bielefekd.de/~ttrippel/labov/node17.html).
Although there can be a number of instances of the hypercorrection process, 
it is worth mentioning that it is especially characteristic of wom en’s speech. As a 
result one can conclude that women are more likely to use more standard forms 
(forms which are typical of high class speech). Moreover, although w om en’s 
speech is characterized by the higher frequency of hypercorrection, it is not 
always observable in the speech of all social classes. Admittedly, it occurs in the 
speech of a particular social class.
“... studies of social class differences in pronunciation in both the US and the UK 
had observed a tendency amongst lower-middle-class speakers to produce relatively 
more prestige forms when reading aloud from word lists than do members of the 
social group immediately above them on the social scale, even though they produce 
less than them in ordinary casual speech: in effect, they overproduce the prestige 
form (the socially favoured pattern of pronunciation) in formal settings, a 
phenomenon sometimes referred to as ‘hypercorrection’. Women, especially those 
from the lower middle class, seem to be more prone to this tendency than men” 
(Montgomery, 195:153).
Thanks to Labov’s research, we can appreciate the popularity of the r- 
sound in New York City. However, the r-sound is not so prestigious in other 
regions. Whereas in New York City it is highly valued, it can have the status of 
just “standard” elsewhere. In other areas, it can even be regarded as stigmatized.
“Post-vocalic [r] illustrates very clearly the arbitrariness of the particular forms 
which are considered standard and prestigious. There is nothing inherently bad or 
good about the pronunciation of any sound, as the different status of [r] 
pronunciation in different cities illustrates. In New York City, pronouncing [r] is 
considered prestigious. In Reading in England it is not” (Holmes, 2001:140).
Apart from the variable /r/, Labov also investigated /9/, as in thrive, 
thrust, think  etc. He was only interested in the realization of the voiceless 
variable in an initial position, in which case we can distinguish three possible 
variants (candidates): the most standard /9/, the less standard /t9 / and the most 
non-standard /t/. As we can observe, the occurrence of the non-standard variant is 
also strictly correlated with the style of speech and socio-economic class.
Casual C arefu l Reading W ord
speech speech style lists
C ontex tual style
Figure 7.3. Stylistic and social stratification of (th) in thing, three, 
etc. in N ew  York City. SEC as in figure 7.2.
Source: Labov (1966, p. 260)
(Wardhaugh, 1998:165)
Apart from that, Labov also dealt with consonant cluster simplification
Table 7.11 Final cluster simplification among black youth in New York City
Simplification
(%) Example Environment
24 pass(ed) eleven -ed, before vowel
59 pas(t) eleven not -ed, before vowel
74 pass(ed) five -ed, before non-vowel
91 pas(t) five not -ed, before non-vowel
Source: based on Labov (1972b, p. 222)
Table 7.12 Final cluster simplification among black upper working-class adults in 
New York City
Simplification
(%) Example Environment
9 pass(ed) eleven -ed, before vowel
19 pass(ed) five -ed, before non-vowel
40 pas(t) eleven not -ed, before vowel
90 pas(t) five not -ed, before non-vowel
Source: based on Labov (1972b, p. 222)
(Wardhaugh, 1998:182)
“Whereas adolescents are inhibited in their simplification of final clusters, first by 
whether the following segment is a vowel and only then by the nature of the [t], 
adults are inhibited in their simplification first by the status of the [t]; i.e. , they are 
reluctant to omit it if it represents -ed, and only then by the presence of a following 
vowel.” (Wardhaugh, 1998:182).
d) Detroit -  Walt Wolfram
Another linguistic investigation was conducted in Detroit by Walt 
Wolfram. It dealt with both phonological and grammatical variables. 
Grammatically, Wolfram analyzed a number of variables pertaining to multiple 
negation, the occurrence and non-occurrence of the functional suffix -s / -es in 
third person singular verbs, as in He goes to work /hi: gouz ta w3:rk/ etc., the 
insertion or non-insertion of the copula be (so called copula deletion), as in She 
m alicious /Ji: m a’llJas/; lack of the conjugated copula be, as in He be stubborn  
/hi: bi: ‘stAbarn/ etc, the usage and non-usage of the - s  suffix in plural nouns etc. 
Apart from some inconsistent usage of the linguistic forms, there is a correlation 
between the occurrence of variants and social status. Moreover, the more formal 
the situation is, the more frequent the application of stigmatized forms is.
Wolfram dealt with phonological variables, which included: final cluster 
consonant simplification, the realization of the /9/ and /5/ variables in both
medial and terminal position, as in filthy  / filQi/, ruthless  / ’ru:9las/, something  
/ ’sAmGig/, n o th in g / ’nA0ig/, pathetic  /p a ’Gedik/, le th a l / ’li:9al/, fa ith fu l / ’feiGal/ 
(medially) and loath  /lou9/, path  /p^9 / ,  with /wi9/, bath /b^9 / ,  bathe /beiQ/,
death /de9/, faith  / fe i9 /  etc (terminally). Other variables included: the occurrence 
of /d/ in terminal positions or its deletion (inaudibility), as in appeared  / a ’pird/, 
elided  / i ’laidid/, endeavored  / i n ’devard/ but also in words where the final /d/ 
does not constitute the -ed  suffix, as in good  /gud/, world  /w3:rld/, bed  /bed/ etc; 
the occurrence of /r/ after vowels (post-vocalic /r/), as in lawyer / ’lo:jar/ or 
/ ’loiar/, paper  / ’peipar/, la ter  / ’leidar/, p a r  /pa :r/  (word-finally) and tart /ta:rt/, 
card  /ka:rd/, nerd  /nerd/, cord  /ko:rd/ - following consonants (prevocalic /r/).
As far as the /r/ sound is concerned, its occurrence increases in the speech 
of lower and upper middle class. Conversely, the /r/ sound becomes inaudible
among the speech of low class people. The diagram below presents the 
changeability of the /r/ sound.
(Wardhaugh, 1998:172)
The occurrence of the /r/ sound is random among black speakers as well. 
However, it is dependent on social status.
It is crucial to point out that this is a typical example of so called gradient 
stratification, which means that there is a clear, regular, progressive increase in 
the occurrence of a particular variant (in this case the articulation of /r/). 
Conversely, the absence of third person singular z-suffix observed in the speech 
of black people in Detroit exemplifies the phenomenon referred to as sharp 
stratification. Hence there is no regular increase according to the social groups. 
Instead “The most clear-cut linguistic boundary is found between the lower middle 
class and upper working class. There is usually less clear-cut distinction between the 
two middle-class groups and two working-class groups with respect to sharp 
stratification” (Wolfram and Fasold, 1973:81).
According to the diagram given below, we observe that it does matter if 
the informants are interviewed by “a black person.” It is evident that the /d/ 
sound (word-finally) undergoes deletion more often if the interviewer is black
(just like his informants). Similarly, cluster simplification is more common in the 
interviews conducted by black people. However, it should be pointed out that 
only the occurrence of the /d/ variable is subject to noticeable variability. The 
difference in the realization of cluster simplification and -z-deletion is much 
subtler (Wolfram and Fasold, 1973:98).
This research also proves that the race of the interviewer is crucial since it 
can also contribute to the occurrence or non-occurrence of stigmatized variants.
Wolfram also investigated consonant cluster simplification in the speech 
of black people, where we observe that consonant clusters undergo simplification 
among all social groups but it is much more observable in the speech of working 
class people. According to 7.10 diagram, the higher the social class is, the less 
reduction takes place. Apart from that, a phonetic environment is also crucial in 
this respect. For instance, a final consonant is simplified if it precedes another 
consonant; the ‘ed ’ suffix also favors the reduction if another consonant follows. 
However, the reduction of the final consonant is not so widespread if it precedes 
another consonant. If a final /t/ or /d/ sound is part of an “ed” suffix and when it 
precedes another vowel, the reduction is not so common.
Table 7.9 Final cluster simplification among black speakers in Washington, DC
% deleted Example Environment
83.3 san(d) castle after sonorant, before non-vowel
68.8 fas(t) car after non-sonorant, before non-vowel
34.9 wil(d) elephant after sonorant, before vowel
25.2 lif(t) it after non-sonorant, before vowel
Source: based on W olfram and Fasold (1974, p. 102)
Table 7.10 Final cluster simplification among black speakers in Detroit
Social class
Upper
middle
Lower
middle
Upper
working
Lower
working Example Environment
0.07 0.13 0.24 0.34 burn(ed) up -ed, before vowel
0.28 0.43 0.65 0.72 col(d) out not -ed, before vowel
0.49 0.62 0.73 0.76 burn(ed) coal -ed, before consonant
0.79 0.87 0.94 0.97 col(d) cuts not -ed, before consonant
Source: based on  W olfram  (1969, pp. 59-69 )
(Wardhaugh, 1998:181)
r - i n d e x
1 0 0 , -
Casual Carefu l Reading W ord  M in im al
Speech Speech S ty le  L is ts  P a i r s
Contextual Sty le  
A Note on Labov's Socio-economic Scale
(Labov, 1966)
e) Cardiff - Coupland
Another experiment was conducted by Coupland (1984). He investigated 
the speech of the informants with socially different accents in Cardiff, Wales. 
The crucial notion in his study is accommodation  (more specifically short-term  
accommodation). Coupland investigated three variables - /h/, as in her, hammer, 
hinder  etc, /t/, as in letter, cater and /ig/, as in losing, waiting, crying  etc. The 
results which he obtained confirmed his assumptions that according to a 
particular situation, speakers tend to accommodate to the speech of other 
speakers whose accent might even be different. It is observable on the diagram 
that even if these are non-standard variants, they are employed by others in order 
to make their speech more similar.
(Trudgill, 1998:311)
f) Panama - Henrieta Cedegren
Henrrieta Cedegren collected data on Panamian Spanish in 1970. She put 
five variables under investigation, including /r/, /para/, /esta/, /s/, /ch/.. In her 
study she revealed that reduced variants were more typical of less prestigious 
social group as opposed to more prestigious social group who employ standard 
variants more frequently. In other words, the articulatory reduction of particular 
sounds is more observable in the low class speech. “In the case of (R) and (S) the 
non-prestige speakers tends to weaken or delete a syllable final consonant. In the 
case of (PARA) and (ESTA) the non-prestige tendency is to drop an entire 
syllable. With (CH) no deletion is involved but the tendency is still to replace an 
energetically pronounced consonant with a weaker one” (Kroch, 1998:252).
Toward a Theory o f  Social Dialect Variation
TABLE 1. Social Stratification o f  Five Spanish Variables in Panam a“
253
Variable
Social groups
I* II III IV
(R) 1.62 1.88 2.29 2.29
(PARA) 1.11 1.37 1.39 1.69
(ESTA) 1.26 1.56 1.62 1.71
(S) 2.03 2.24 2.31 2.36
(CH) 1.88 2.24 2.13 2.00
"From Cedergren 1970.
*The highest social group is I, the lowest IV.
g) Montreal - William Kemp And Paul Pupier
Kemp and Pupier conducted an experiment in Montreal in order to analyze variation 
in Montreal French. The experiment was carried out in 1976 and similarly it dealt with 
consonant cluster deletion. According to their observations, simplification of consonants 
is more frequently identified in non-prestige dialects. Especially fast speech is favorable 
for deletion processes to occur in this respect. According to the diagram below it is 
observable that the consonant reduction becomes lower once the social group becomes 
more prestigious.
(Kroch, 1998:254)
h) Other
There are also some other experiments which have been conducted recently as 
well, but there are many of them. Due to obvious reasons, only several experiments 
have been selected in order to present variation studies and their observations.
There are certain experiments which have been conducted recently. Bybee 
studied the deletion of apical stops /t/ and /d/ in Chicano English in Los Angeles 
focusing on lexical frequency. According to his observations, high frequency words are 
characterized by higher incidence of deletion than low frequency words.
Jurafsky obtained similar results. He used 2042 monosyllabic content words in 
which the final /t/ or /d/ occurred.
“The cases documented so far indicate that high frequency words tend to change before low 
frequency words when the change is the deletion of stops (English t/d deletion), the deletion 
of fricatives (Spanish . deletion), some vowel shifts (Labov 1994, Moonwomon 1992), the 
reduction of vowels to schwa (in both Dutch and English) and the deletion of schwa in 
(American English). One might therefore predict that in general reductive changes tend to 
occur earlier and to a greater extent in words and phrases of high frequency” (Bybee, 
http://www.unm.edu/~jbybee/Lexical%20Diffusion.doc).
CHAPTER FOUR
CORPUS ANALYSIS
4.1. INTRODUCTION
Before recording potential speakers, it is important to take a number of 
factors into consideration. First and foremost, there can be a number of purposes 
for a particular interview, which should constitute our primary concern. Only then 
can we assume that the data which we obtain is an adequate and reliable source of 
our investigation. The purposes pertain to the linguistic items which are the subject 
of our analysis (exposure of the informants to separate words, sentences or to a 
number of speech styles, spontaneity or non-spontaneity of an interview), ranging 
from free conversation to reading word items, and even a number of the 
informants, such as interviewing individual speakers or groups of people 
simultaneously.
“The crucial consideration in selecting a sample is the goal of the research. If our goal 
is to describe peer-group adolescent black speech in Harlem, for example, our essential 
goal is to define the sample in terms of criteria related to the establishment of peer 
groups. But if we desire to describe the various social parameters of social stratification 
in the speech of several classes of adult New Yorkers, we want quite a different type of 
sample. Our sample cannot be selected without prior consideration of what social
parameters of speech we want to examine” (Wolfram and Fasold, 1974:40).
The naturalness or artificiality of a particular situation are especially crucial 
in this respect. If we want to obtain natural speech data in order to base our
analysis on the reliable source, we should make sure that the circumstances are
relatively informal or casual. However, if we are analyzing careful or monitored 
speech, it is necessary to enable our informants to enunciate their speech (in other 
words cause the situation to be sufficiently formal -  the circumstances would be 
artificial in this respect). Nevertheless, the very act of being recorded usually
makes the whole situation unnatural and as a result the speakers’ consciousness 
becomes “switched on” (the informants tend to pay more attention). As a result it 
is more adequate and common to analyze speech data in natural or casual 
circumstances since mostly such settings are preferable. Moreover, although 
spontaneous interviews facilitate the elicitation of casual speech samples, they are 
more cumbersome to be conducted appropriately. Asking an informant to read the 
script and at the same time maintain casual speech style is undeniably implausible. 
Labov (1972) introduced the term the observer’s paradox  to account for the 
disadvantage of interviewing formally, which indicates that it causes the situation 
to be unnatural or artificial and as a result undesirable (if an interviewer’s primary 
concern is obtaining natural speech data, then such a material could definitely 
constitute a very unreliable source of linguistic investigation), which would be 
disadvantageous in such an analysis.
There are a number of techniques which can serve to elicit some linguistic 
data, in this case speech data. Some of them are quite simple; others are much 
more complicated since they require much more effort and flexibility.
One of the easiest ways is by choosing particular vocabulary items (in 
which specific phonological items are hidden) and asking the speakers to read 
them. Therefore one could make some observations pertaining to specific 
pronunciation features and differences in their speech. In order to make sure that 
our informants are unaware of the variables which we wish to investigate, the 
order of the words could be arranged randomly. If we arrange it according to the 
variables, then there is a risk that our interlocutors would notice which of them 
constitute the source of our analysis. As a result there would be no point of the 
whole interview.
Another method is through recording the informants who read whole 
sentences which would comprise words with selected phonological variables. 
Although such a situation is still unnatural, it seems better than the previous one, 
since here the pronunciation of every word is not undesirably monitored.
Asking speakers to consciously describe their speech is another solution. 
Nevertheless, even an incredibly profound and exhaustive account of such a 
theoretical description would not definitely be sufficient if our purpose is to obtain 
real, natural pronunciation and realization of particular variables. The informant is 
definitely unaware of which words we are looking for and to make it more difficult
-  which sounds we wish to analyze. Thus although some monitoring occurs, it is 
not so disadvantageous any more. Although we can choose such a technique, it is a 
good idea to primarily record our interviewees before discussing the theoretical 
background pertaining to the realization of particular items.
According to Wolfram and Fasold (1974:50-53), there are several rules 
which often facilitate eliciting free conversation samples. They are the following:
1) it is advisable to use open-ended questions instead of yes / no questions
2) the questions should apply to our informants’ interests
3) the pursuit of our informants’ interests should be maintained or facilitated 
by our cues
4) the informants’ awareness of their speech should be alleviated by asking 
questions
5) the intentions in a particular interviewing should not be revealed
The first point is undeniably understandable and obvious. The more our 
informants talk, the more linguistic data we are capable of eliciting and analyzing 
thoroughly. As a result the best way is to expose the speakers to various narrations 
or descriptions where they would be talking instead of us while the interviewers’ 
talking time should be reduced minimally. Apart from that, another advantage is 
the fact that the speakers’ attention is not solely focused on the correctness of their 
pronunciation since they are concentrated on the content and the desire to convey 
what they want
Secondly, in order to succeed in conducting an interview, it is indispensable 
to be knowledgeable about a particular group of people who are being interviewed, 
especially their social position, but also their interests and everyday activities. 
“The use of questions to which informants can easily relate assumes that we have a 
certain pre-knowledge of the community in which we are interviewing” (Wolfram 
and Fasold, 1974:50). Hence, asking Amish people to explain how power works or 
to exhaustively discuss the mechanism of cell phones or DVD players would 
definitely be unreasonable. Similarly, a ten-year-old does not possess much 
knowledge about stressful factors at work or important family decisions, etc.
Thirdly, “Cues o f  in form ants’ interests should be pursued. To a certain 
extent, a lack of knowledge concerning the community can be compensated for by 
sensitivity to the interests of the informant as expressed in the interview”
(Wolfram and Fasold, 1974:51). Admittedly, our knowledge about a particular 
topic does not need to be very deep in order to obtain sufficient and satisfactory 
linguistic data. By appropriate maintaining and pursuing their interests in the 
conversation, one can cause a natural situation in which our informants can 
comfortably focus on the content.
Moreover, one of the most important factors in obtaining free speech 
samples is by drawing our informants’ attention to what they are talking about 
rather than how  they are talking. In other words, the style of speaking should be of 
little or preferably no importance whatsoever; the content or the message should 
constitute our primary concern. For instance, exposing informants to conversations 
where they are emotionally involved would definitely be a key to success.
Apart from that, it is preferable if an interviewer adopts his / her speech 
style to the speech style of the informant. Such a situation alleviates a natural 
setting in which a conversation is not conducted artificially. However, it could be 
difficult to fully accommodate to our interlocutors’ speech and at the same time 
maintain natural conversation. There is a risk that our attempt to sound like our 
informants would be revealed because it is exaggerated or made unnecessarily 
artificial.
Finally, sensitivity to our informants’ unnecessary suspicions should be 
preserved to avoid potential confusions or misunderstandings. If our interviewees 
become suspicious of our purposes or if our purposes become revealed, even the 
most active, extroverted, eloquent and garrulous informants will definitely restrict 
themselves to talking as little as possible. There is no question that this would 
definitely be undesirable for us since the whole interview might end in failure.
It is also important to stress that interviewing individual informants is not 
the only technique which is available. There are also group interviews which 
reflect both advantages and disadvantages. One of the advantages is the fact that an 
interviewer is not required to participate so actively in a conversation. They can 
solely restrict themselves to passively observing a conversation or a discourse and 
still contribute to the naturalness of the situation. On the other hand, interviewing 
groups of people is not very appropriate as “Phonological details, in particular, are 
almost impossible to transcribe reliably when an entire group is being recorded on 
one track (Wolfram and Fasold, 1974:55). Apart from that, identification of the
informants when one track is used can also be very difficult. As a result our 
observations pertaining to particular sounds would be unreliable and doubtful.
There are a number of techniques and cues pertaining to interviewing our 
informants successfully. Unfortunately, there are always some shortcomings 
(which are difficult to predict at times) and which can appear even during the 
interview. However, it is always advisable to carefully plan and prepare the 
interview beforehand in order to achieve relatively reliable and unbiased results 
which can further constitute the primary and more importantly -  more reliable 
source of our investigation.
Since variation in speech constitutes my primary concern in the dissertation, 
it is understandable that the observations should be based on the way people talk in 
selected circumstances or settings. Therefore, facing such an objective, the best 
way to do this is by recording people and transcribing their speech patterns.
With a view to analyzing speech variability, I selected particular variables which I 
hid in a number of words and sentences. It would be pointless to analyze 
variability in the articulation of the sounds which the speakers are cognizant of. 
For obvious reasons, our data would be unreliable since it would not be 
commensurate with real, natural pronunciation. Thus it is very important to 
carefully and profoundly plan the research and possibly predict potential obstacles 
and undesirable effects. Apart from that, before reading the sentences and the 
words, I asked them to read naturally as in everyday speech and to forget that they 
were being recorded. Nevertheless, the very recording makes the whole situation 
fairly unnatural, which, however, was not an obstacle regarding my purposes the 
speech style which the informants were exposed to while being interviewed). As a 
result I decided to ask the informants to read the sentences. The fact that I sought 
to find differences in the articulation of selected variables in sentences pertains to 
stylistic purposes. Stylistically, the speakers are expected to modify their speech in 
a number of various circumstances (formal or informal settings etc). It should be 
emphasized that the act of recording informants undeniably makes the situation 
unnatural and formal in which they are likely to put considerable or at least some 
emphasis on correct pronunciation or enunciation. However, it should also be 
emphasized that reading separate words makes the whole situation even more 
artificial and unnatural than reading sentences, where in case of the latter the
opportunity of enunciating particular sounds is reduced to a minimum (when the 
speaker is asked to read the sentences fast or at least naturally, as if he / she was 
talking in natural, everyday circumstances, he / she would not be expected to know 
or become aware which sounds and their variation an interviewer is looking for 
since first of all, it would not be easy to detect them and secondly, there is not 
sufficient time for that).
Moreover, the very recording of informants and bringing forth unnatural 
circumstances should not be regarded as disadvantageous in this respect. It is 
evident that conversational speech style (casual or sloppy speech) gives rise to the 
formation of phonological variability (in which case a number of phonemes 
undergo reduction, are unreleased or their properties considerably change). 
However, my exposing the informants to sentences does not pertain to the desire to 
create both an extremely natural (informal situation) and an extremely unnatural. 
Admittedly, I intended to expose the speakers to the situation which would enable 
them to at least monitor their speech to some extent but at the same time maintain 
sufficiently natural speech.
There are many other reliable pronunciation dictionaries or textbooks on 
which the symbols of pronunciation can be based. Nevertheless, the symbols used 
for particular sounds are miscellaneous.
Variants of broad transcription for English.
)
1 2 3 4 5 6 7
boot U u: U u: uw u:
Burt sr 3 3 a: 3 31
about S 3 3 a a 3
bait ei ei e ej ej ei
bite ai ai ai aj aj ai
boy 01 01 01 oj
.. ° j ........ oi
boat oco 3U o u 3W ou
about aco au au au a w au
beer 13 A is is
bear es e :r £3 £3
boor U3 u :r U 3 U 3
(Sobkowiak, 2001:31).
In order to reflect the pronunciation of the informants in my investigation, I 
selected the transcription which is based on the symbols taken from W ells’ 
Pronunciation Dictionary (2005). There are both pronunciations in the dictionary -  
British and American (although Wells uses British phonetic symbols). Moreover, 
the symbols which he introduces resemble the IPA symbols, which are the 
commonest. I used a phonem ic  or broad transcription  in order to reflect the 
speech patterns of the informants and symbolize the realization of particular 
variables. Thus particular sentences have been separated by slashes (not by square 
brackets, which is typical of narrow transcription). Thus I did not encompass any 
other additional symbols (which are referred to as diacritics), which is only done 
in phonetic  or so called narrow transcription. “In order to describe the allophones 
of a phoneme or to make a narrow phonetic transcription you will need to know 
various DIACRITICS devised by phoneticians for this purpose” (Katamba, 
1992:71). For instance, I did not mark any aspiration of plosive sounds in stressed 
syllables. Nor did I differentiate the length of vowels in e.g. tree /tri:/ -  treat /tri:t/ 
-  treen /tri:n/ (in which case in the first word it would probably be relatively long, 
in the second word its length would be medium and in the third one it would be 
relatively short, however). Although the phonetic transcription definitely provides 
us with more information as to the properties of particular sounds, it is not 
necessary to use this transcription system in this respect. Since the primary
purpose is to reveal the simplification or non-simplification of selected variables, 
using the phonemic transcription is definitely sufficient for these purposes.
The sentences which I exposed the informants to reflected every day 
language. The words were not very sophisticated or difficult to understand. If they 
had been cumbersome, used solely by high class and well educated people, there 
would have been unnecessary confusion. Since the purpose was to obtain reliable 
pronunciation of the variables in the words, they words had to be familiar for 
everyone (appendix 2,3 ) and used frequently. There were, however, several 
incidences in which the interlocutors were confused. However, my intention was 
definitely not to confuse the informants since it would have been pointless. If some 
of them hesitated because of the unfamiliarity of a particular word, it was not made 
on purpose.
The reason is that I sought to encounter variation in the pronunciation of 
some variables even in such circumstances. More precisely, I endeavored to 
identify at least two identifiable realizations in terms of deletion or non-deletion -  
in other words variants of a particular variable. Whereas the variable is also 
called input, the identifiable variants are also referred to as candidates. However, 
one of the key notions in the analysis of variation in this dissertation is 
simplification or reduction . If a sound is simplified or reduced, it means that 
under certain circumstances (phonological context, phonetic environment, style of 
speech etc), it either disappears completely (there is no audibility) or is barely 
audible. Thus a particular variable might either be unarticulated or just unreleased. 
Whether there is a total disappearance of a sound in the articulation or if a sound is 
solely unreleased, we definitely deal with simplification, reduction or deletion.
Nevertheless, it is worth mentioning that the alveolar stop /t/ can also 
become glottalized  (as a result we obtain a glottal stop), as in letter, cutter, matter 
etc. According to Sobkowiak (2001:99), glottalization is one of the commonest 
features which are typical of connected speech . He adds that it is necessary to 
focus on the phenomenon since it often contributes to confusion or lack of 
understanding. “ ... the wide-spread ignorance of the issue among Polish learners 
has a negative influence on the comprehension of natural English speech, where 
glottals appear so frequently. Glottal stops are among the main culprits making 
casual English pronunciation so ‘unclear’ or ‘blurred’ to Polish ears. This
impression is caused by the lack of distinct oral articulation. Alerted to the 
problem, Poles will be able to ‘compensate’ for the lacking auditory cues” 
(Sobkowiak, 2001:99).
There are a number of instances where we can distinguish a variable 
realization of a particular phoneme. In other words, there are plenty of variables 
(inputs) which have at least two identifiable variants (candidates). For instance, a 
variable /r/ (an approximant post-alveolar consonant) in the word “neighbor” has 
two identifiable variants (or if we were to use another terminology candidates). 
The first one is /r/ and the second one is non-realization of the variable or its 
deletion (in which case it is completely inaudible). Similarly, /r/ in e.g. “curt” also 
encompasses two variants since the word might be rendered as either /k3:t/ or 
/k3:rt/.
In other words, my intention was to analyze speech variation in terms of 
simplification or non-simplification of a particular variable. Eliciting speech data 
where a particular variable either undergoes simplification or is clearly articulated 
was my primary concern. Hence, I selected some variables the articulation of 
which (deletion or non-deletion) constituted a source of my analysis. The variation 
(the variationist realization of particular phonemes in this respect) was studied 
quantitatively. In order to observe either a clear articulation or simplification of a 
particular variable, perhaps the best solution is to count the number of reductions 
(variants) pertaining to selected variables in the speech of the informants. 
Afterwards, there is a stage when we can make appropriate observations, possibly 
find explanatory arguments or even regularities and draw possible conclusions 
according to the data and a reliable source for the further analysis. Such a method 
seems to be reasonable when doing the research in this area since “Quantification 
is an essential methodological tool of the variationist paradigm, and for this reason 
it is sometimes called quantitative social dialectology” (Milroy, 1997:49).
Contradictorily, I did not intend to investigate speech variation where a 
selected variable is characterized by a clear articulation or realization of its two or 
more variants. Undeniably there are a number of variables which have at least two 
identifiable variants and where each of them have a particular realization (barring 
reduction). In other words, we can distinguish e.g. two (or even several) candidates 
where neither of them is characterized be deletion. For instance, the variable /9 /
(which is a voiceless fricative dental consonant) in “thrive" can have even as many 
as three possible candidates (realizations), such as /9 / (fricative dental consonant), 
/t/ (plosive alveolar), or /f/ (fricative labiodental). As a result the word could be 
realized as /Graiv/, /traiv/ or /fraiv/ (in which case the first one is assumed to be 
the most standard). In this case, although we still talk about the variability of the 
input /9/, we do not analyze it in terms of simplification since irrespective of the 
realization of the variable, it has got a particular realization which can be any /r/ 
except for deletion.
It should be stressed that simplification should be expected especially in 
casual, unmonitored speech. Nevertheless, I also wished to identify a considerable 
amount of simplification as in reading sentences. Moreover, it would have been 
impossible to ask the informants to read even sentences and at the same time 
expect the situation to be very natural (even if there are sentences, not words). 
There is no doubt that such an interview is quite unnatural in itself since during 
such interviews, the speakers are likely to modify their speech purposefully and 
consciously. Moreover, in order to convince such speakers, it is necessary to at 
least familiarize them with the purpose of the interview. In fact, several people 
declined to participate in the research, especially without knowing the purpose of 
the interview. It does not indicate that an interviewer is required or expected to 
profoundly and elaborately tell a potential interviewee all the details etc. An effort 
to acquaint an average informant with a profound, exhaustive and detailed 
description of our purposes would be both ridiculous and futile. Nevertheless, 
stating a clear purpose of the interview in a few words is undoubtedly advisable 
and even necessary. In fact the matter is, there are a number of potential speakers 
who were reluctant to be a part of the interview for many reasons. From my 
observations, apart from complaining about having insufficient time, not having 
the slightest desire to make any contribution, etc, they also make false and 
mistaken assumptions as to the real purpose of the interview. Many potential 
interviewers refuse to take part mainly because they assume that their speech 
(including them) would be ridiculed, criticized or pointed at. Thus they either 
make up some flimsy excuses or simply turn down. Stating clearly what the real
purpose of the interview is should undoubtedly reduce the speakers’ wrong 
suspicions about the interviewer’s “insidious” tactics or “cruel” intentions.
In the dissertation the simplification or deletion of the investigated 
variables was based on two dialects. Naturally, there are a number of other dialects 
which can undeniably be distinguished in those two varieties. However, both the 
North-eastern dialect and African American English constituted the main 
background for the description of their phonological characteristics. I mentioned 
that there were a number of informants who could have participated in the 
interview but who unfortunately refused to do so. It should be stressed, however, 
that the majority of the informants are white American speakers who were 
undeniably more willing to contribute. Unfortunately, there are much fewer Black 
speakers who agreed to participate in the interview. Since Black English is often 
regarded as an incorrect, substandard variety in which there are a myriad of 
deletions, the unwillingness of African Americans to make a contribution is self- 
explanatory, at least to some extent (since some of them refused due to having 
insufficient time to spare). Nevertheless, there is a huge amount of deletion in the 
speech of white people as well, which will be indicated furthermore.
The informants are mainly American speakers living in north-eastern parts 
of the United States, mainly in the states of New Jersey, New York and 
Pennsylvania, speakers living in both little towns, villages and huge metropolitan 
cities, such as New York City, Philadelphia and Boston. There are as many as 
eighty informants who agreed to participate in the interview. Nevertheless, there 
were several people who refused to contribute.
I consider it important to stress that the sounds which I selected to analyze 
were not selected randomly. These are the sounds the characteristics of which are 
subject to reduction or simplification. I selected some of them on the basis of other 
experiments which have already been investigated and analyzed including others 
which were selected at random in order to measure their realization in 
contemporary North-Eastern American English speech. The purpose is to analyze 
the pronunciation variability (its realization of particular sounds and their 
variability of the speech of some informants from the United States). Moreover, 
my intention was to analyze the relation of a number of sounds with respect to the 
frequency of deletion or simplification and the dependency of the simplification to 
the phonetic environment of selected variables.
There are a number of sounds which would be appropriate for the analysis 
and on the basis of which I made the reading script. I intended to analyze speech 
variability in particular phonological contexts. As a result I investigated the 
articulation of the variables which occurred in word boundaries or in final position. 
There are only several variables which I elaborated on after making the interviews. 
One of the most important sounds (variables or inputs in this respect) which 
contributed to the source of my investigation was the /t/ sound which would be 
identified in a word as a separate element, which means that it was not a part of a 
consonant cluster, as in /st/, /pt/, /ft/, /Jt/, 9t/, etc. The /t/ sound is ubiquitous, 
which means that it can be encountered in a number of words. In final positions, 
the plosive alveolar can be a single phoneme where it is not a part of a cluster, as 
in tight /talt/, bright /bralt/, in s ig h t/ ’insalt/, contrite /kan’tralt/ etc. Similarly, also 
in final positions, it can also be one of the two or three elements in a cluster, as in 
etc. For instance, one can identify it in consonant clusters, such as /st/, /kt/, /pt/, 
/Jt/. Similarly, /d/ forming a consonant cluster constituted another important source 
of my investigation. A plosive alveolar consonant /d/ can be found in such clusters 
as /bd/, /nd/, /md/, /ld/, /vd/, /zd/ etc. As can be observed, these clusters constitute 
two elements which are either voiced or voiceless. However, there are also other 
combinations concerning the /t/ variable which comprise both a voiceless and a 
voiced element, such as /nt/ (a cluster which encompasses a nasal alveolar and a 
plosive alveolar consonant), as in want /wa:nt/, rant /r^nt/, vent /vent/, m eant
/ment/ (which is claimed to undergo less reduction or in fact no reduction 
whatsoever). Therefore, I paid some attention to the articulation of such clusters 
(combinations of both a voiceless and a voiced sound) with a view to analyzing 
their potential variability (in terms of simplification). Although /nt/ was not the 
subject of my investigation, its variability is reflected in the transcription 
(appendix 3). There are other clusters which are more significant in the analysis, 
such as /rd/ and /rt/, which will also be discussed furthermore. Such combinations 
of clusters are claimed to be devoid of variable pronunciation since simplification 
is hardly ever identified. Nevertheless, I put forward a hypothesis that despite their 
characteristics (a combination of both a voiced and voiceless element), high 
frequency of simplification should be expected as well. For instance, the deletion 
should not only be limited to such words as d o n ’t, c a n ’t /doun(t)/, /k^n(t)/, etc in
which the final /t/ is claimed to undergo frequent simplification, but also a number 
of other words which comprise the /nt/ cluster, such as want, pan t etc /wa :n(t)/, 
/p^n(t)/ (I marked the deletion as ... , which means that it might either be
unreleased or unarticulated). In order to investigate the articulation of the clusters, 
I decided to select the /rt/ cluster, which is also a combination of both a voiced and 
a voiceless element.
It is necessary to distinguish clusters which constitute the /ed/ suffix or are 
an inherent part of the word. Whereas the former are referred to as bi-morphemic, 
as in passed  /p^st/, m issed  /m i st/, whipped /w ipt/, crushed  /krAjt/, bummed
/bAmd/, pined  /pa ind/, clubbed  /klAbd/, the latter are termed as mono-morphemic,
such as lis t /list/, crust /krAst/, lift /li ft/, m end  /mend/, wind /w ind/, rent /rent/, etc. 
Although bi-morphemic clusters are observable in a number of contexts, they 
constitute a peripheral subject of my investigation. As far as voiceless components 
(elements forming a cluster) are concerned, there are a few clusters which 
comprise the /ed/ suffix, such as the following:
/st/, as in cussed  /kAst/, passed  /p^st/, divorced  /d i ’vo :rst/, m issed  /m ist/, phased  
/fe ist/
/ft/, as in laughed  /l^ft/, puffed  /pAft/, stuffed  /stAft/, buffed  /bAft/
/pt/, as in r ipped /r ipt/, rapped  /r^pt/, stopped  /sta :pt/, whipped /w ipt/
/kt/, as in locked  /la :kt/, baked  /beikt/, whacked w^kt/, mocked  /ma :kt/, picked
/p ikt/, raked  /re ikt/, faked  /fe ikt/, lacked  /l^kt/, hike  /haikt/, biked  /ba ikt/
/Jt/, as in fin ished / ’fin ij t/, blushed  /blAjt/, wished /w ij t/, crashed  /k r^Jt/
/±t/, as in as in watched /w a :±t/, wrenched /ren±t/, drenched  /dren±t/, pinched  
/p in±t/
There are also a number of clusters which comprise two voiced elements 
also representing the /ed/ suffix (bi-morphemic clusters), such as:
/bd/ , as in robbed  /ra:bd/, tabbed  /tebd/, mobbed  /ma:bd/, clubbed  /klAbd/
/nd/, as in cleaned  /kli:nd/, banned  /b^nd/, trained  /treind/, lined  /laind/, 
whined /waind/, stained  /steind/, pined  /paind/, fined  /faind/
/md/, as in maimed  /meimd/, lamed  /leimd/, timed /taimd/, blamed  /bleimd/, 
teamed /ti:md/, tamed /teimd/, creamed /kri:md/, m imed  /maimd/
/ld/, as in balled  /bo:ld/, called  /ko:ld/, m ailed  /meild/, tiled  /taild/, coiled  /koild/ 
/vd/, as in loved  /lAvd/, paved  /peivd/, lived  /livd/, crave /kreivd/, moved  /mu:vd/ 
/zd/, as in raised  /reizd/, praised  /preizd/, wised /waizd/, razzed  /razd /
/rd/, as in cared  /kerd/, neared  /nird/, feared  /fird/, h ired / ’haiard/
/Qt/, as in loathed  /louQd/, bathed  /beQd/
Similarly, there are both voiceless and voiced elements which do not 
constitute a suffixal element in a particular word but are an inseparable part of a 
word (mono-morphemic clusters). Most of them are congruent with the consonant 
clusters mentioned above, for instance:
/st/, as in waste /weist/, west /west/, paste  /peist/, past /p^st/, crust /krAst/, ju s t  
/®Ast/, fist /fist/, feast /fi:st/, cussed  /kAst/lust /lAst/, blast /bl^st/, paste  /peist/
/kt/, as in expect / ik ’spekt/, perfect, / ’p3:rfakt/, exact / ig ’z^k t/
/ft/, as in draft /draft/, craft /kraft/, theft /9eft/, raft /raft/, le ft /left/
/nd/, as in wind /wind/, grind  /graind/, land /l^nd/, bend /b^nd/, round  /raund/, 
blind  /baind/, mind /maind/, stand  /stend/, mend  /mend/
/ld/, as in cold  /kould/, wild /waild/, bald  /bo:ld/, told /tould/, riled /raild/, 
m old  /mould/, weld /weld/
There are a number of clusters which comprise either a part of a morpheme 
or a part of a lexeme or even both of them.
As can be observed, each of them constitutes a combination of a consonant 
and /t/ or /d/. However, the selection of /t/ or /d/ which constitute a part of a cluster
was not made randomly. The selection of /t/ or /d/ is correlated with their
counterparts (in a particular cluster). As a result it is observable that the clusters 
comprise either two voiced or two voiceless elements. The only exception is a 
cluster with a combination of /t/ preceded by a nasal sound /n/, which constitutes a 
homorganic consonant. Such clusters are also interesting because of their unique 
combination (a voiceless + voiced sound). Albeit these two consonants differ in 
voicing, there occurs considerably high incidence of reduction which is also 
associated with the premise that both /n/ and /t/ are alveolar sounds (and deletion is 
facilitated in this respect).
Apart from that, there are other clusters to be observed, such as the 
realization of the clusters (observing its potential simplification) which constitute 
both a voiced and a voiceless element. Such clusters are said to be devoid of 
alternate pronunciation (there are no candidates to be identified), especially in 
monitored speech as they constitute both a voiced and a voiceless element. 
However, surprisingly, such a cluster is subject to variation, not only informally, 
but also in formal, usually unnatural settings, where the speech is consciously 
monitored, at least to some extent, as in reading. As a result simplification in 
African American Vernacular English would be expected in this respect. These are 
some exemplar clusters (which encompass both a voiceless and a voiced element 
and where reduction can still occur in the variety):
/nt/: rant /r^n(t)/, bent /ben(t)/, blunt /blAn(t)/, went /wen(t)/, want /wo:nt/, etc
/lt/: colt /koul(t)/, bolt /boul(t)/, fau lt /fo:l(t)/, belt /bel(t)/, m elt /mel(t)/, j i l t  
/®ll(t)/, belt /belt/, tilt /tilt/, fe lt /felt/, etc.
The former is a combination of a nasal alveolar and a plosive alveolar; the 
latter is a combination of a lateral alveolar and a plosive alveolar. It is especially 
interesting since each of them consists of both a voiced and voiceless consonant. 
Its uniqueness is based on the fact that such clusters are claimed either not to 
undergo any deletion whatsoever or to be subject to little deletion in rare 
circumstances. Nevertheless, although the realization of these clusters is 
interesting, they solely constitute a peripheral part in the analysis.
-D on’t waste your time sitting on the sofa and drinking beer.
-She m issed you so much; and you d o n ’t even care.
- Why don ’t you ask for help? “Are you  all right? ” she asked.
-Your jo k e  wasn ’t that funny because nobody laughed.
-D on’t tempt me; I  will no t change m y mind.
-You shouldn ’t have blamed me; it wasn ’t m y fault.
- I t ’s no t the end o f  the world -  don ’t cry!
- I t ’s about time to ge t up i f  we d o n ’t want to be late.
-Only five students haven ’tp a ssed  the exam.
-I d o n ’t like i t  when people are rude and uncouth.
-I d o n ’t know her a t all; what is she like ?
-I f  you  are reluctant to learn, clean up the table a t least.
-S h e ’s go t a fla ir for teaching young children. However, she doesn’t like it  when 
they swear.
-Before he le ft for work, he had an argument with his wife.
-I d o n ’t think that she ’ll be back until midnight.
-His company thrived for a long time. Afterwards, it  went down the drain.
-This event took place on the third o f  May, in 1965.
-T here’s no po in t in waiting here for such a long time.
- I f  you  want to be healthy, you should practice sport on a regular basis.
-D on’t even breathe a word; i t ’s a secret!
-They loathe talking about unimportant things.
There are the following phonetic environments in which the /nt/ can be 
identified (this cluster is referred to as hetero-voiced since it constitutes a 
combination of a voiced and voiceless element):
/ou / + /nt/ + # /w/: /dou nt w eist jar taim ‘sidig Dn Qa ‘soufa an ‘drinkig bir/
/ou / + /nt/ + # /i:/: /Ji: mist ja  sou mA± an ja  dou nt ‘i:van ker/
/ou / + /nt/ + # /j/: /wai dou nt j a *sk  far help/a:r ja  o:l rait /Ji: *skt/
/a/ + /nt/ + # /Q/: /jo:r ® o u k  ‘wazant 8* t  ‘fAni b i ’kaz ‘noubadi l^ ft/
/ou / + /nt/ + # /t/: /dou nt tempt mi:/ai wil na :t ±e in®  mai maind/
/a/ + /nt/ + # /a/: /ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/ou / + /nt/ + # /k/: /its na :t Si end av 3a w3:rld/dou nt k rai/
/ou / + /nt/ + # /t/: /ju: k ^n t ®Ast giv Ap/if ja  dou nt trai ju: wil ‘nevar nou/
/ou / + /nt/ + # /w/: /its a ’baut taim ta get Ap if  wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/a/ + /n t/  + # /p/:
/ou / + /n t/  + # /l/: 
/ou / + /n t/  + # /n/: 
/a/ + /n t/  + # /t/: 
/a/ + /n t/  + # /l/:
/a/ + /n t/  + # /w/: 
waif/
/ou / + /n t/  + # /0/: 
/e/ + /n t/  + # /d/:
/e/ + /n t/  + # /t/:
/01 / + /n t/  + # /i/: 
/0 :/ + /n t/  + # /t/:
/ou / + /n t/  + # /i:/: 
/a/ + /n t/  + # /0/:
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘h*van t p ^ s t  5i lg ’z*m /
/ai dount laik it wen ‘pi:pal ar ru:d and An’ku:0/
/ai dount nou har at o:l/wha:t iz Ji: laik/
/ i f  ja  ar r i ’lAktant ta l3:rn kli:n Ap Sa ‘teibal at li:st/
/Ji:z ga :t a fler far ‘ti:±ip jAp ‘±ildran/hau’evar Ji: 
‘dAzant laik it wen 5ei swer/
/ b i ’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant w i> hiz
/ai dount 0 ipk 5* t Ji:l bi: b*k  An’til ‘midnait/
/hiz ‘kAmpani 0raivd far a lo:p ta im /‘*ftarwardz it went 
daun Sa drein/
/Sis i ’vent tuk  pleis Dn Sa 03:rd av mei in na in ’ti:n 
‘siksti faiv/
/óarz nou poin t in ‘weidip hir far sA± a lo:p taim/
/ i f  ja  w o:n t ta bi: ‘hel0i ja  Jad ‘p r^ktis  spo:rt Dn a 
‘regjular ‘beisis/
/dount i:van bri:S a w3:rd / its a ‘si:krat/
/5ei louS ‘tD:kip a ’baut Anim’po:rtant 0ipz/
It is necessary to mention that the simplification of the /t/ in the /nt/ cluster 
is dependent on the word in which the cluster appears. According to the recordings 
and my observations, although both lexical words, such as went /went/, m int /mint/ 
and grammatical words, such as d o n ’t, ca n ’t, etc indicate a high degree of 
simplification (the /t/ in this cluster is either simplified or at least unreleased), the 
amount of deletion is much higher pertaining to function words. It does not 
undoubtedly matter whether the speech style is more formal or informal (as in 
reading whole sentences or only word lists).
There are also a number of consonant clusters the pronunciation of which is 
variable since e.g. one of the elements (which is the plosive alveolar /t/ or /d/) is
reduced or simplified. Reading sentences gave rise to the simplification. 
Surprisingly, there was very little variation in the articulation of both /st/ (a 
combination of a fricative alveolar and a plosive alveolar) and /kt/ (a combination 
of a plosive velar and a plosive fricative) since the /t/ was not subject to reduction 
or even being unreleased irrespective of the social class and contextual 
environment. Mostly the plosive alveolar variable /t/ was retained. Nevertheless, 
its reduction was more observable in the speech of Black speakers which is a 
typical feature of Back English Vernacular. Still, there are a few clusters which are 
characterized by considerable variation due to the extensive or enormous 
simplification. One of the most subject to variation are /nd/ (a nasal alveolar and a 
plosive alveolar) and /ld/ (a lateral alveolar and a plosive alveolar). Whereas the 
former tends to undergo simplification extensively, the latter does so more 
sporadically. The /ld/ cluster, which has been discussed peripherally, could be 
encountered in the following contexts:
- I ’ve already told you -  I  don ’t know! I t ’s cold in here, l e t ’s ge t inside.
-He failed to convince her. She only sm iled and left.
- I t ’s no t the end o f  the world -  don ’t cry!
-She ’d like to go on a trip around the world.
-You ’re on a tight budget, m y old friend.
The /ld/ cluster can be identified in the following phonological contexts: 
/ou/ + /ld/ + # /j/: /a iv o :l’redi tould j a/ai dount nou/
/ i ts kould in h ir/lets get in ’sal d/
/hi: feild ta kan’v ins har/
/Ji: ‘ounli smaild and left/
/ i ts na :t Si end av 3a w3 :rld / dount krai /
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a ’raund 3a w3 :rld/
/ jar  Dn a tai t ‘bA®it ma i ould frend/
/ou/ + /ld/ + # /i/: 
/ei/ + /ld/ + # /t/: 
/ai/ + /ld/ + # /a/: 
/r/ + /ld/:
/r/ + /ld/:
/ou/ + /ld/ + # /f/:
Similarly, /rd/ and /rt/ are the examples of two clusters where in the former 
we have a combination of two voiced elements whereas in the latter there are both 
a voiced and a voiceless element. Clusters such as /rt/ are claimed not to undergo 
deletion in everyday speech.
The incidence of simplification of the variables was analyzed linearly. 
According to the research, analyzing speech sounds in the linear arrangement is 
claimed to be insufficient since prosodic structure should also be taken into 
account (Phonological Utterance>>Intonational Phrase>>Phonological 
Phrase>>Clitic Group>>Prosodic Word>>Foot>>Syllable). However, since the 
core of the analysis in this dissertation is deletion in several phonological contexts, 
was made linearly and prosodic phonology was discussed peripherally.
First and foremost, I have come up with the assumption that there are a 
great many more phonetic conditions where reduction or simplification can be 
expected. It is claimed that there are a number of restrictions which prevent 
simplification from occurring, e.g. there is simplification if the two elements are 
only voiced or only voiceless or it is especially common in consonant clusters. As 
a result there are only some phonetic environments and circumstances where it 
might be identified. Nevertheless, it has been assumed that the linguistic 
constraints do not need to be so strict.
Moreover, the circumstances do not have to be very informal or casual in 
order to identify deletion. In other words, it has also been assumed that deletion 
can also be identified in quite formal settings, such as reading sentences. 
Moreover, the phonetic environment is not necessarily so restrictive since as we 
will learn, the simplification also occurs in a number of other contexts which are 
claimed to impede deletion.
I have also put forward an assumption that the simplification and its 
frequency is not solely restricted to nonstandard varieties of English, but also in 
the varieties which are considered to be standard and prestigious (albeit it is less 
numerous).
Finally, I have also assumed that deletion of particular variables is more 
observable in contexts in which the variable or word are still predicted. In other 
words, if one reduces a particular phoneme and it does not bring forth any 
confusion, the deletion is favored. If, however, the deletion of one sound could 
contribute to the formation of another word since there would be more sounds 
which could replace the original one and it would not impede grammaticality of 
the sentence, then the deletion is less frequent.
There are eighty informants who participated in the interview and 
contributed to the investigation. All the necessary information about the 
interlocutors’ place of residence, social status, education etc has been collected 
(appendix 1). With a view to exemplifying the phenomenon of simplification, I 
primarily sought to analyze the speech of mainly white middle-class American 
people living in the area of New York State, New Jersey State, Massachusetts State 
and the city of Philadelphia, where the reduction of the sounds has a reflection in 
various circumstances (not only conversational, very natural settings, but first of 
all in the circumstances where speech is monitored profoundly or superficially).
The interlocutors were exposed to the reading script which they were 
supposed to read. There were some sentences to read. In the script there were word 
items encompassing the variables which I wished to investigate. Although the 
situation was quite formal, the informants were unaware of which sounds I was 
looking for. Afterwards I made a transcription which also encompassed all the 
deletions which had occurred in the speech of the interviewees.
One should remember that from a regional point of view -  there is 
inevitably an undeniable equality among particular varieties and dialectal 
variations. Socially, however, we often talk about either the betterness or 
worseness of dialects in terms of pronunciation, grammar and sometimes even 
vocabulary. Still, regarding a variety as incorrect because it is used by poor people 
from lower classes would be a sheer misconception since the same variety is used 
by high class people as well. Regionally, labeling a dialect as worse or incorrect is 
also erroneous as the linguistic features or phenomena which are typical of the 
dialect can also be encountered in other dialects, even those regarded as 
prestigious. However, there are a number of linguistic features (phonetic and 
phonological in this respect) which are highly criticized and regarded as highly 
substandard because they constitute pronunciation features pertaining to a certain 
dialect used by a particular social group of people, not to certain phonetic features 
which reflect low class speech and a substandard variety. Therefore, e.g. Black 
English Vernacular is a variety which comes in for much criticism and disregard. 
Phonologically, due to a number of omissions, simplifications or reductions (e.g. 
consonant cluster simplifications etc), alternate or different realizations of both 
vowels and consonants (the articulation of which is not highly valued in most 
white American varieties of English). One goes so far as to assert that Black
English undergoes so much simplification since it is used by uneducated, low- 
class, simple people, which is a total misconception or fallacy. It should be pointed 
out that there are a number of people who use the variety, but just poor people 
lacking proper education, but also middle-class and high-class people with a high 
education level. Most importantly, the abovementioned reductions, simplifications 
and sound alternations are also encountered in a number of varieties labeled as 
standard and correct, including white standard American typical of middle class 
speech. Although there might be other sounds which undergo both alternation in 
the articulation and also considerable simplification, it is worth pointing out that 
nonstandard dialects (or dialects regarded as nonstandard) are not the only 
varieties where such processes do occur. Especially simplification is also typical of 
standard varieties of American English including formal circumstances. It might be 
done due to the unawareness of one’s own imperfections in the articulation, 
slobbiness, carelessness, lack of knowledge about the simplification which is 
ubiquitous or desire to disrespect other varieties, dialects and their speakers.
It should be stressed that the majority of the speakers who contributed to the 
analysis are middle class speakers whose dialectal properties are usually regarded 
as standard. Contrary to other social statuses, such as lower middle, the 
characteristics of their speech patterns should be different to the characteristics of 
low class speech. Apparently, whereas alternate pronunciation should definitely be 
expected across all classes and varieties, simplification undeniably seems to be 
typical of primarily low class speech (if not solely). In other words, the speech of 
low class representatives is unavoidably much more likely to undergo 
simplification as opposed to the more standard speech of middle and upper class 
people the betterness of which is mainly based on the premise that there are much 
fewer reductions to be identified in the speech of mostly middle and high class 
people. However, apparently, simplification is not solely observable in less 
prestigious dialects; it seems to be more ubiquitous than expected.
In order to reflect the real pronunciation and articulation of particular 
variables of the informants, I transcribed the whole reading script (appendix 3). 
However, I find it necessary to introduce some symbols which would be a clear 
reflection of the speech patterns and variability of particular sounds. Since 
simplification is my primary concern, it is very important to stress how it has been 
presented in the transcription which is included in the appendix. Undeniably, it
was necessary to encompass it in the transcription, especially that there was a huge 
amount of identifiable simplification. It should be added that the simplification 
involved a total disappearance of sounds at times in which case they were 
completely inaudible (the sounds were unarticulated whatsoever). Nevertheless, 
whereas some sounds were inaudible whatsoever, others were only unreleased. In 
order to present their simplification or disappearance in the pronunciation of the 
informants, I highlighted the variable. Thus in the word “tart”, if the final /t/ was 
not articulated at all, It was marked it in bold in order to reflect its total reduction. 
Similarly, if the final plosive alveolar /t/ in the word “ la te” was not audible, the 
final /t/ was marked as /t/. On the other hand, there were a number of words in 
which one of the sounds underwent a partial reduction or simplification, which 
means that such a sound was barely articulated. The sounds the realization of 
which was barely audible were also marked in a similar way. Nevertheless, at 
times I found it difficult to reliably decide if a particular variable was just 
unreleased or its simplification went so far as to total disappearance.
Nevertheless,, as I had mentioned before, my primary concern was centered 
on consonant clusters which constituted an integral or inherent part in a word. As a 
result I did not focus on clusters which constituted a grammatical morpheme, as in 
washed /wa:Jt/, booked /bukt/, looked  /lukt/, packed  /p^kt/, smiled  /smaild/,
smoked /smoukt/, finished  / ’finijt/, poached  /pou±t/, etc. Instead I sought to 
analyze the articulation of the clusters which had nothing to do with grammatical 
morphemes. In other words, my intention was to primarily observe the variability 
of the sounds which constituted an inherent part in a word, as in wild /waild/, told 
/tould/, word /w3:rd/, curt /k3:rt/, part /pa:rt/ etc.
Nevertheless, before I made the recordings, I had already known that not all 
of the abovementioned variables would constitute the primary subject of my 
analysis. I have intentionally chosen more variables and then selected these which 
were especially subject to be deleted or articulated alternatively in some 
circumstances and as a result which were the most attention worthy. It is obvious 
that the language is very dynamic and that many features are constantly changing. 
What we tend to read in a number of books might be obsolete or no longer reliable. 
Thus I resolved to expose the speakers to a greater amount of the script and choose 
those which deserve paying considerable attention to. Undeniably it entails more
time and effort (especially on the part of the interviewee), but regardless of the 
huge amount of the sentences and words, I considered it to be a good solution in 
order to obtain sufficient linguistic data. Although I was running the risk of being 
rejected by a number of potential speakers, there are some other advantages as 
well, when reading, the speakers were becoming less unnatural in the course of 
time i.e.; when reading in due course the speakers’ attention and consciousness 
switched off etc. Therefore, there are a number of variables which are 
characterized by the enormous simplification or reduction processes, which is 
especially typical of Black English Vernacular and other nonstandard varieties of 
American English. These are some of them: /st/, /ft/, /kt/, /nd/, /ld/, /rd/ etc.
While interviewing my informants, I noticed another example of 
simplification. In this respect, one does not talk about clusters anymore since the 
sounds which are simple sounds are not a part of any consonant cluster and can 
surprisingly still undergo simplification, including unnatural situations where the 
speech is consciously monitored (such as reading word lists and whole sentences). 
It also pertains to both /t/ and /d/, which constitute a final part in a word, as in case 
of the former
light /lalt/, wait /welt/, bright /bralt/, p o t  /pa:t/, what /wa:t/, white /wait/, taught 
/to:t/ or /ta:t/, thought /9o:t/, late /leit/, bite /bait/, h it  /hit/, tight /tait/, contrite 
/kan’trait/, not /na:t/, night /nait/, figh t /fait/, fate  /feit/, feet /fi:t/, sheet /Ji:t/, 
blight /blait/, straight /Jtreit/, m ight /mait/, plight /plait/, mate /meit/, m eat /mi:t/, 
m eet /mi:t/, gate  /geit/, treat /tri:t/, street /stri:t/, wheat /wi:t/, note /nout/, site 
/sait/, seat /si:t/, sit /sit/, lo t /la:t/, threat /9ret/, etc, and the latter bide /baid/, ride 
/raid/, rode /roud/, lead  /li:d/, good /gud/, pa id  /peid/, wade /weid/, weed /wi:d/, 
need /ni:d/, abode / a ’boud/, stride /Jtraid/, hide  /haid/, hid  /hid/, lid  /lid/, r id  /rid/, 
crud /krAd/, made /meid/, trade /treid/, side /said/ etc.
As one can observe, there are a number of vowels preceding /t/ and /d/. However, 
only some of them facilitate deletion (or at least some of them cause more deletion 
than the others), which will be indicated and discussed more elaborately and 
extensively in the further analysis.
It is also necessary to take phonetic environment into consideration. Let us 
give a short account of both voiceless and voiced plosive alveolar consonants /t/ or
/ d/ simplification in final position being on its own (word finally) and preceding 
various other sounds (both vowels and consonants, constituting different 
characteristics and properties).
We should encompass the phonetic environment of the adjacent words as it 
does play a significant role in determining the realization or non-realization of a 
particular variable. There are the following phonetic environments where the /t/ 
sound as a single element not forming a part of a cluster might undergo 
simplification in the speech of even middle class people whose speech is usually 
regarded as standard and correct:
/t/ + vowel: e.g. lo t and  / la :t and/, lo t on / la :t Dn/, lo t o f  /la :t av/ or
/la :d av/, late again /lel t a ’gen/, straight ahead  /Jtrel t 
a ’hed/, white as /wai t az/
/t/ + /j/: e.g. treat you  /tri:t ja/, but you  /bAt ja/, about your  / a ’bau t
ja /  (/tj / is also possible, e.g.
/tri:tj  ja/, /bAtj  ja/, / a ’bau tj  ja /
/t/ + /w/: e.g. lo t when /la :t wen/, sheet when /j i:t wen/, it  when /i t./
/t/ + /b/: e.g. pligh t but /plai t bAt/, tight budget /tal t ‘bA®at/, m ight
be /mal t bi/
word final positions: e.g. date /de l t/, late  /lel t/, m idn igh t/ ’m idnal t/, f7at /fl^t/,
secre t/ ’si:krat/, right /ral t/, it  / i t/, out /au t/, white /wai t/, 
pligh t /plai t/, m ight /ma i t/, right /rai t/, throat /Grou t/, straight /strei t/, night /na i t/, 
late  /lei t/, wait /wei t/, tight /ta i t/, sheet /j i:t/, date /de i t/, f7at /f l^ t/  etc.
One of the most interesting consonant clusters, which admittedly I had not 
previously assumed to be subject to deletion and which drew my attention the most 
was the variable /r/ which constituted a cluster in a combination with both /t/ and 
/d/. Hence, the first cluster which we obtain constitutes a combination of both a 
voiced /r/ and voiceless /t/ obtaining the variable /rt/. Moreover due to a 
combination of /r/ and /d/ we obtain the variable /rd/.
/rt/: curt /k3 :rt/, short /jo :rt/, wart /wo :rt/ , sort /so :rt/, part /pa :rt/, blurt /bl3 :rt/, 
flir t /fl3 :rt/
/rd/: word /w3:rd/, curd  /k3:rd/, absurd  / a ’bs3:rd/, retard  / r i ’ta:rd/, cord  /ko:rd/, 
lard  /la:rd/,
Whereas in the former, simplification would definitely be less likely to occur due 
to the fact that both components are voiced, the latter would be characterized by 
higher incidence of deletion. Nevertheless, the first cluster definitely deserves 
more attention since the pronunciation of the cluster is also alternate or variable in 
which case /t/ is surprisingly simplified (in spite of a combination of a voiced and 
a voiceless sound).
If one analyzed non-rhotic varieties where /r/ is inaudible, such an analysis would 
undeniably be pointless. However, since a number of speakers exhibit a high 
frequency of r-ness in their speech patterns due to the fact that one of their 
dialectal properties is rhoticity, there are justified reasons why such an analysis is 
relevant in this respect.
As I had mentioned before, due to the enormous amount of data, I selected and 
analyzed only certain variables. Apart from that, I find it necessary to stress that 
these are only some phonetic environments which I put under investigation and 
analyzed more elaborately in the dissertation . Even though these particular 
contexts pertain to specific variables such as /nd/, /t/, /d/, /rt/, /rd/ etc, these 
variables are only analyzed and investigated under some selected, specific 
conditions (certain phonetic environments).
There are the following contexts in which I intended to analyze the 
variability of /nd/ cluster:
/a u /  + /nd/ + # /i/
/* /  + /nd/ + # /d/ or /a : /
/e/ + /nd / + # /3/
/* /  + /nd/ + # /1/
/* /  + /nd/ + # /n/ 
/au /  + /nd/ + # /p/
/au / + /nd/ + # /ô/
/a i / + /nd/ + # /ô/
/a i / + /nd/
/e/ + /nd/
Moreover, I paid closer attention to the alveolar stop /t/ in a number of 
phonological contexts, usually preceding another phoneme at word boundaries.
/a :/ + /t/ + # /a/
/a :/ + /t/ + # /d /  or /a :/
/a :/ + /t/ + # /a/ (3)
/ai / + /t/ + # / i /
/a/ + /t/ + # /j/
/au / + /t/ + # /j/
/i:/ + /t/ + # /j/
/a :/ + /t/ + # /w/ (3)
/1/ + /t/ + # /w/
/i:/ + /t/ + # /w/
/a i / + /t/ + # /b/ (3)
/t/ in final positions
Finally, there are also consonant clusters with a combination of a consonant 
and the alveolar stop /t/ or /d/. There are two consonant clusters which the 
articulation of which I investigated -  these are /rt/ and /rd/:
/a :/ + /rd/ + # /t/
/1/ + /rd/ + # /p/
/ rd /  in final position
/0 :/ + / r t /  + # /3/
/0 :/ + / r t /  + # /a : /
/ a : /  + / r t /  + # /ou/
/ r t /  in final position:
/0 :/ + /r t /
/0 :/ + /r t /
/ a : /  + / r t /
Nevertheless, there are many more phonetic environments of e.g. 
vowel + /t/ + vowel. Admittedly, the variable /t/ can be both preceded and
followed by a number of other sounds which can also be either facilitative or
debilitative in its simplification.
4.2. LINGUISTIC DATA AND OBSERVATIONS
Firstly, I will present data which I obtained during the interviews. I will 
make a list of the contexts, phonetic environments and the number of deletions 
pertaining to each of them. Secondly, I will make an attempt to account for the 
miscellaneous incidence of deletions regarding variables in selected phonological 
contexts.
Let us analyze the variability of particular variables thoroughly. First and 
foremost, the /nd/ cluster definitely deserves some more attention. There are a 
number of phonological contexts in which this cluster can be identified. There are 
the following contexts and possible reductions to occur; they are arranged 
according to the order of the reading script (appendix 2, 3, 5-7):
-Before he le ft the room, he found his first draft.
/ b i ’fo:r hi: left 5a ru:m hi: faund hiz f3:st dr^ft/
-D on’t tempt me; I  will no t change m y mind.
/dount tempt mi:/ai w i l na :t ±ein®  mai maind /
- I t ’s a brand new  car; I  pa id  a lo t o f  m oney for it.
/ i ts a b r^ nd nju: ka :r / ai pei d a la :t av ‘mAni far i t /
-M any o f  these people le ft their homeland in search o f  a better life. 
/ ‘meni av 3i:z ‘pi:pal left 3ar ‘houm l^ nd in s3 :r± av a ‘bedar lai f/
-She planned on getting divorced.
/Ji: ‘p l^ nd Dn ‘gedi g di ’vo :rst/
- I t ’s no t the end o f  the world -  don ’t cry!
/ i ts na :t Si end av 3a w3 :rld/dount krai /
-I expect you to hand in the report as soon as possible.
/ai ik ’spekt ja  ta h ^ nd in Qa ri ’po :rt az su:n az ‘pa :sibal/
- I t ’s rude to burp when you are around people.
/ i ts ru:d ta b3 :rp wen jar a ’raund ‘pi:pal/
-You learned a lo t and you didn ’t pass this test? How come?
/ju: l3 :rnd a la :t and ja  ‘d idant p*s  Qa test / hau kAm/
-She ’d like to go on a trip around the world.
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a ’raund 3a w 3 :rld/
-Where did you find  this word, young m an?
/wer di d ja  faind 3i s w3 :rd j Ag m *n/
-You ’re on a tight budget, m y old friend.
/jar Dn a tai t ‘bA®it ma i ou ld frend/
The /nd/ cluster occurs in three positions, before vowels, consonants and in 
the final position. Before vowel sounds it is identified in the following phonetic 
environments (appendix 2, 3, 5):
/au / + /nd/ + # / i /: / b i ’fo:r hi: left 5a ru:m hi: fau nd iz f3:st draft/
/a /  + /nd/ + # / i /: / ‘meni av 5i:z ‘pi:pal left 5ar ‘houm lan d  in s3:r± av a
‘bedar laif/
/a /  + /nd/ + # /d / / /a :/: /Ji: plan d  Dn ‘gedig d i ’vo:rst/
/a /  + /nd/ + # / i /: /ai i k ’spekt ja  ta han d  in Qa r i ’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
It is also identified before consonants, as in:
/a /  + /nd/ + # /n/: /its a bran d  nju: ka:r / ai peid a la :t av ‘mAni far it/
/au / + /nd/ + # /p/: /its ru:d ta b3:rp wen jar a ’rau nd ‘p i:pal/
/au / + /nd/ + # /Q/: /Ji:d laik ta gou Dn a trip a ’rau nd 3a w3:rld/
/a i / + /nd/ + # /Q/: /wer did ja  faind 3 is w3:rd jAg m an /
In the final position, there are merely two phonological contexts:
/a i / + /nd/: /dount tempt mi: / ai wil na:t ±e in®  mai maind/
/e/ + /nd/: /jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
Phonetic environment number o f  speakers:
d-simplified
/au / + /nd/ + # / i / , as in /fau nd iz/ 0
/a /  + /nd/ + # / i / , as in / ‘houm la n d  in/ 35
/a /  + /nd/ + # /d / / /a :/ , as in /pla n d  Dn/ 0
/a /  + /nd/ + # / i / , as in /han d  in / 5
Phonetic environment number o f  speakers:
d-simplified
/&/ + /nd/ + # /n / , as in /bra n d  nju :/  30
/au / + /nd/ + # /p / , as in / a ’rau nd ‘p i:pal/ 23
/au / + /nd/ + # /6/ , as in / a ’rau nd 8 s/ 24
/a i / + /nd/ + # /6/ , as in / faind 8is/ 2
Phonetic environment number o f  speakers:
d-simplified
/a i / + /nd/, as in / maind/ 17
/e/ + /nd/ , as in / frend/ 24
However, one of the most important variables which drew my attention the 
most was the /t/ variable which occurred in a number of phonological contexts. 
There are certain phonetic environments which I considered crucial to analyze. 
First and foremost, I sought to analyze the variability of /t/ preceding a vowel 
sound. Below I marked in bold type the phonetic environment where the 
simplification might be expected although does not necessarily need to occur 
(appendix 2, 3, 8).
- I t ’s a brand new  car. I  pa id  a lo t o f  m oney for it.
/ its a brand  nju: ka:r / ai peid a la :d av ‘mAni far it /
-I worked a lo t on this project. Now I  need to have a few  hours ’ rest.
/ ai w3:rkt a la :t Dn 6is ‘p ra :® ek t / nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest /
-You learned a lo t and you didn ’t pass the exam? H ow come?
/ ju: l3:rnd a la :t and ja  ‘didant p a s  6a test / hau kAm /
-He go t a prize, but he deserved it.
/ hi: g a :t a praiz bAt hi: d i’z3:rvd it /
-S h e ’s go t a fla ir for teaching young children. However, she doesn ’t like it when 
they swear.
/ Ji:z ga :d  a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran / h a u ’evar Ji: ‘dAzant laik it wen 5ei swer
/
-You ’d better think about it before you do anything.
/ jad  ‘bedar 9 igk a ’baut it b i ’fo:r ja  du: ‘eniGig /
-Go straight ahead and turn right.
/ gou streit a ’hed an t3:rn rait /
-She became as white as a sheet when she saw a ghost.
/ Ji: b i ’keim az w ait az a Ji:t wen Ji so: a goust /
In the above contexts, /t/ is surrounded by two vowel sounds. It is a final 
sound in a word which follows a vowel and at the same time precedes another 
vowel which is an initial sound in the next word. Briefly, a pattern for the above 
combinations looks as follows:
V + /t/ + # V
According to the given sentences above, there are the following combinations in 
which the variable /t/ is encountered respectively (appendix 8):
- /a :/  + /t/  + # /a/, as in /a la :d  av/
- /a :/  + /t/  + # /d/, as in /a la : t  Dn/
- /a :/  + /t/  + # /a/, as in /a la : t  and/
- /a :/  + /t/  + # /a/, as in /g a : t  a/
-/au / + /t/ + # /i/, as in / a ’baut it/
-/ei/ + /t/ + # /a/, as in /streit a ’hed/
-/ai/ + /t/ + # /a/, as in /w ait az/
Although the alveolar stop does not form a consonant cluster, as in /pt/, /st/, 
/kt/, /ft/ etc, there are a number of informants whose /t/ is either unreleased at 
times or even inaudible, even though it precedes a vowel sound. One of the most 
important queries would be about the frequency of /t/ deletion in these phonetic 
environments. Perhaps the best way would be to count the speakers whose /t/s
were either reduced or retained in the abovementioned phonological contexts 
(which is indicated in appendix 2, 3, 8). As a result in order to thoroughly analyze 
the realization of the plosive alveolar /t/ variable in these phonetic contexts, it 
would be advisable to present it in a chart with the pattern reflecting the contexts 
and the number of speakers who simplified the variable respectively.
Phonetic environment number o f  speakers: 
t-simplified
/a : /  + /t/ + # /a/, as in /a la :d  av/
/a : /  + /t/ + # /d/, as in /a la : t  Dn/
/a : /  + /t/ + # /a/, as in /a la : t  and/
/a : /  + /t/ + # /a/, as in /g a :d  a/
/a : /  + /t/ + # /a/, as in /g a :d  a/
/a u /  + /t/ + # /1/, as in / a ’baut it/ 
/e i/ + /t/  + # /a/, as in /streit a ’hed/ 
/a i /  + /t/ + # /a/, as in /w ait az/
0
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According to the observations, some of the phonetic environments are 
definitely more likely to facilitate or favor the simplification to occur than the 
others. One can state without hesitation that a phonetic environment where a 
plosive alveolar is surrounded by /a : /  and /d/  is the most favourable for the 
deletion of the /t/ variable to occur. Moreover, a combination of /a/ following the 
variable /t/ preceded by /a : /  is also characterized by the enormous amount of 
reduction. However, such an enormous deletion is not typical of all the contexts 
reflecting such a phonetic environment. Nevertheless, it is the first impression 
since it is observable on the surface. However, there are many arguments which 
could support the regularity.
There are a number of phonetic contexts where the /t/ variable precedes 
consonant sounds. I selected several consonants in order to analyze variation of /t/: 
/t/ + # C.
One of the phonetic environments in which the variable /t/ can be 
encountered and analyzed in terms of its realization (and deletion) is a combination 
where it precedes /j/, as in “ treat yo u ”, “but yo u ”, “about yo u ”, etc. There are three 
different phonetic environments in which such a combination is identified. The 
sound following /t/ is the same -  it is an approximant palatal /j/. The sounds 
preceding /t/ are different. These are the following contexts where such a 
combination can be encountered (appendix 2, 3, 9):
-This is a very difficult task, but you  can do it.
/ 5is iz a veri ‘difikalt te sk  bAt j a k*n  du: it /
-I treat you like that because you deserve it.
/ ai tri: t j a laik 5 * t b i ’kaz ja  d i ’z3:rv it /
- I ’m sorry about your plight, but I  was unable to help you.
/ aim so:ri a ’baut j ar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja  /
As a result there are the following phonetic environments to be distinguished 
(appendix 9):
-/a/  + /t/ + # /j/, as in /bAt j a/ 
-/i:/ + /t/ + # /j/, as in /tri:t j a/ 
-/au / + /t/ + # /j/, as in /a ’bau t j ar/
Similarly, there are a number of other phonetic environments in which the 
plosive alveolar variable /t/ precedes /j/, but which is preceded by other sounds. 
Nevertheless, I decided to restrict myself to the three preceding vowels - /A/ , /i:/ 
and /au / due to the necessity of analyzing other variables as well.
What about the frequency of /t/ deletion in these phonetic environments? In which 
combinations is /t/ likely to be retained and in which of them is it likely to undergo 
deletion? The phonetic transcription of such an environment in the articulation of 
the informants has been presented in appendix 9.
Phonetic environment number o f  speakers:
t-simplified
/a/  + /t/ + # /j/, as in /bAt j a /  2
/au /  + /t/ + # /j/, as in / a ’bau t ja r /  0
/i:/ + /t/ + # /j/, as in /tri:t j a /  12
According to the data, the variable /t/ following /i:/ and preceding the 
approximant palatal /j/ is the most likely to undergo simplification. In other words, 
/i:/ facilitated the deletion of /t/ preceding an approximant palatal consonant /j/ in 
these circumstances. Whereas only two informants simplified /t/ following /a/, /t/ 
following /au / was not simplified whatsoever. Still, it definitely requires a more 
exhaustive explanation.
An approximant bilabial /w/ following the plosive alveolar /t/ is another 
source on which our analysis can be based. In the reading script, such a 
combination can be identified in “lo t w hen’ / la :t wen/ and “sheet w hen’ /Ji:t wen/ 
(appendix 2, 3, 10).
-She smoked a lo t when she was a waitress.
/ Ji: smoukt a la : t  wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras /
-I liked them a lo t when I  was little.
/ ai laikt Qam a la :t  wen ai waz ‘lidal /
-S h e ’s go t a fla ir for teaching young children. However, she doesn ’t like it when 
they swear.
/ Ji:z ga :t a fler far ‘ti:±iq jAq ‘±ildran / h a u ’evar Ji: ‘dAzant laik i t  wen Qei swer /
-She became as white as a sheet when she saw a ghost.
/ Ji: b i ’keim az wait az a Ji:t wen Ji sd: a goust /
There are the following phonetic environments in which the variable /t/ preceding 
/w/ can be encountered (appendix 10):
-/a:/ + /t/ + # /w / , as in /a la:t w en/
-/a:/ + /t/ + # /w / , as in /a la:t w en/
-/i/ + /t/ + # /w / , as in / it w en/
-/i:/ + /t/ + # /w / , as in /a Ji:t w en/
Phonetic environment number o f  speakers: 
t-simplified
/a:/ + /t/ + # /w / , as in /a la:t w en/ 
/a:/ + /t/ + # /w / , as in /a la:t w en/ 
/i/ + /t/ + # /w / , as in / it w en/
/i:/ + /t/ + # /w / , as in /a Ji:t w en/
26
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Except for the third combination, quite an enormous amount of 
simplification in the speech of the informants can be observed. Apparently an 
approximant bilabial /w/ favors /t/ deletion in such an environment. Although the 
variable /t/ which is preceded by /i:/ is characterized by less simplification as 
opposed to the variable /t/ which is preceded by /a :/, there is a considerable 
amount of simplification which occurs in this respect. However, if the plosive 
alveolar variable /t/ is surrounded by both / i/ and /w/ (/i/ and /w/ are adjacent 
sounds), there is almost no reduction to be identified. Similarly, there is a deeper 
insight into the incidence of /t/ deletion, which will be accounted for.
A combination of the plosive alveolar /t/ and a plosive bilabial /b/ is also 
attention worthy since there is also a huge amount of identifiable reduction. It 
occurred in the following contexts (appendix 2, 3, 11):
- I ’m sorry about your plight, but I  was unable to help you.
/ aim so :ri a ’bau t ja r  plait bAt ai waz An ’ei bal ta help ja  /
- We should never le t our children p la y  with a knife since i t  m ight be dangerous.
/ wi: Jad ‘nevar let ‘au ar ‘± i ldran plei w i9  a nai f s ins i t ma it b i: ‘dein® aras /
-You 're on a tight budget, m y old friend.
/ jar  Dn a tait ‘bA®it mai ould frend /
Although there are as many as three different contexts, there is only one phonetic 
environment which can be identified in his respect (appendix 11):
-/ai/ + /t/ + # /b / , as in /plait bAt/
/m ait b i:/ 
/tait ‘bA®it/.
Phonetic environment number o f  speakers:
t-simplified
-/ai/ + /t/ + # /b / , as in /plait bAt/ 43
/m ait b i:/ 1
/tait ‘bA®it/ 7
It would be a gross exaggeration to state that if the plosive alveolar variable 
/t/ follows the diphthong /ai/ and precedes the plosive bilabial /b/, there is also a 
huge amount of reduction to be identified. Although the informants were exposed 
to these sentences including such a combination, the phonetic environment was 
identical.
The plosive alveolar /t/ in the final position is also significant. Apparently 
the position of a final /t/ in a word also favors simplification (in other words 
causes simplification to occur more frequently although it is not a part of a 
cluster). Paradoxically, one should expect a clear articulation of /t/ in such a 
phonetic environment due to an obvious reason -  the fact that there is no other 
sound and as a result no need for further effort. However, the effort for the 
articulation of the variable /t/ in this respect is reduced to a minimum. There are a 
number of sentences in which I hid such a combination with a view to eliciting its 
realization. These are the following sentences in which such a phonetic 
environment occurs (appendix 2, 3, 12).
- I f  you  prom ise to ask her out, do no t back out o f  it.
/ i f ja  pra :mis ta a sk  ar aut du: na :t b ak  au t av it /
- Why don ’t you ask for help? Are you all right?, she asked.
/ wa i dou nt ja  a sk  far help / a :r ja  o :l rait / Ji: a sk t /
-We finally  reached New York City before midnight.
/wi: ‘fainali ri:±t nju: j o :rk ‘sidi bi ’fo :r ‘m idnai t/
- I t ’s a brand new  car. I  pa id  a lo t o f  m oney for it.
/ i ts a brand  nju: ka :r /  ai pe i d a la :d av ‘mAni far it /
- I t ’s about time to ge t up i f  we d o n ’t want to be late.
/ i ts a ’bau t ta im ta get Ap i f wi: dount w o :nt ta bi: leit /
-I know life is harsh sometimes, but what can we do about it?
/ ai nou lai f iz ha :rJ sAmta imz bAt w ha :t kan wi: du: a ’bau t it /
- I t ’s no t worth living in here. Sooner or later you ’ll be fed  up with it.
/ i ts na :t w3 :r9 ‘liv i g h i r /  ‘su:nar ar ‘lei dar jal bi: fed Ap w i9  it /
-I f you  want to have good marks, you m ust work a lot.
/ i f ja  w o :nt ta hav gu d ma :rks ja  mast w 3 :rk a la :t /
-I treat you like that because you deserve it.
/ ai tri:t ja  laik S a t bi ’kaz ja  d i ’z3 :rv it /
-He go t a prize, but he deserved it.
/ hi: ga :t a praiz bAt hi: d i’z3 :rvd it /
-I d o n ’t think that sh e ’ll be back until midnight.
/ ai dount 9 i gk 6 a t  Ji:l bi: b ak  An ’ti l ‘m i dnait /
-Y ou’d better shape up or else I ’ll  throw you out. I t ’s no t a threat, i t ’s a promise. 
/ jad  ‘bedar Jeip Ap ar els ai l 9 rou ja  au t / i ts na :t a 9 ret i ts a ‘pra :mis /
-Your jo k e  was truly pathetic. T ha t’s why it fe ll flat.
/ jar  ® o u k  waz ‘tru:li p a ’Getik / d^ts  wai it fel f l^ t /
-Although he is quite shy, he had enough courage to ask her out.
/ o :l’5ou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri®  ta *sk  har au t /
-D on’t even breathe a word -  i t ’s a secret.
/ dount ‘i:van bri:5 a w3:rd / its a ‘si:krat /
-Go straight ahead and turn right.
/ gou streit a ’hed an t3:rn rait /
-You ’re right. Last night she had a date.
/ ju: a :r  rait / l^ s t  nait Ji: had a deit /
There are a number of phonetic environments where the variable /t/ can be 
encountered in the final position. I will make a list of these in the order in which 
they appear in the context and give the number of the informants who simplified 
the variable (appendix 12):
Phonetic environment number o f  speakers:
t-simplified
/au/ + /t/ , as in /aut/ 9
/i/  + /t / , as in / it/ 7
/ai/ + /t/ , as in /rait/ 37
/ai/ + /t/ , as in /midnight/ 58
/i/  + /t / , as in /it/ 15
/ei/ + /t/ , as in /leit/ 41
/i/  + /t / , as in /it/ 0
/i/  + /t / , as in / it/ 3
/a:/ + /t / , as in /la:t/ 16
/i/  + /t / , as in / it/ 15
/i/  + /t / , as in / it/ 10
/ai/ + /t/ , as in / ’m idnait/ 44
/au/ + /t/ , as in /aut/ 21
/e/ + /t/ , as in /9 ret/ 8
/ a /  + /t/, as in / f l a t / 7
/au /  + /t/, as in /au t/ 14
/a/ + /t/, as in / ‘si:krat/ 4
/a i/  + /t/, as in /ra it/ 58
/a i/  + /t/, as in /ra it/ 50
/ei/ + /t/, as in /deit/ 45
According to the data given above, one might be confused. First of all, there 
are a lot of contexts reflecting the variable /t/ in the final position. Moreover, the 
numbers of the informants who simplified the variable /t/ in these phonetic 
environments are miscellaneous, ranging from very high to surprisingly low. 
Although the vowels which precede the variable /t/ are different, the context is 
similar.
Finally, there are two clusters which constitute a significant source of the 
investigation - these are both /rd/ and /rt/. I also had the intention of analyzing 
their articulation and variability in final positions and in different phonetic 
environments. Whereas the variable /rd/ is a combination of an approximant post­
alveolar /r/ and a plosive alveolar /t/, the variable /rt/ constitutes a combination of 
a voiceless plosive alveolar /t/ preceded by an approximant /r/.
As far as the /rd/variable is concerned, there is also some simplification to 
be observed, although surprisingly, it is much more observable in a cluster where 
/r/ is combined with its voiceless counterpart /t/. First and foremost, let us give a 
short account of the /rd/ which can be identified in the following contexts 
(appendix 2, 3, 13-15). Similarly, the order of the contexts has been made 
according to the reading script.
-D on’t even breathe a word. I t ’s a secret.
-Good lord. H e ’s such a nerd. I  heard it was his part.
-This story is sort o f  weird. D o n ’t start over.
- I t ’s hard to learn it  by heart.
Potentially, the reduction should be observable in:
-D on’t even breathe a word. I t ’s a secret.
/ dount ‘i:van bri:5 a w3:rd / its a ‘si:krat /
-Good lord. H e ’s such a nerd. I  heard it was his part.
/ gud lo:rd / hi:z sA± a nerd / ai h3:rd it waz hiz pa:rt /
-This story is sort o f  weird. D o n ’t start over.
/ Sis ‘sto:ri iz so:rt av w ird / dDunt sta:rt ouvar /
- I t ’s hard to learn it  by heart.
/ its h a :rd ta l3:rn it bai ha:rt /
There are the following contexts in which the abovementioned cluster can 
be identified. Firstly, it is also identified before the vowel sound. Below I marked 
the phonetic environment in bold in order to clearly indicate the possible reduction 
of /d/ (appendix 2, 3, 13):
-Good Lord. He ’ such a nerd. I  heard it  was his part.
/ gud lo:rd / hi:z sA± a nerd / ai h3:rd it waz hiz pa:rt /
Hence we deal with merely one phonetic environment in this respect, which is the 
following:
-/3 :/ + /rd/ + # / i /
Secondly, it also precedes a consonant, as in the following contexts (appendix 2,3 , 
14). Hence there are two phonetic environments in which the cluster /rd/ is 
identified before consonants at word boundaries:
- I t ’s hard to learn it  by heart.
-/a /:+ /rd/ + # /t/: / its h a :rd ta l3:rn it bai ha:rt /
-H e’s a very weird person.
-/i / + /rd/ + # /p/: / hi: iz a ‘veri w ird ‘p3:rsan /
Thirdly, it can be encountered in the final position (terminally). The cluster is 
preceded by four different vowel sounds (appendix 2, 3, 15):
-/3 :/ + /rd/
-/o :/ + /rd/
-/e/ + /rd/ 
-/i/ + /rd/
-D on 't even breathe a word. I t's  a secret.
/ dount i:van bri:S a w3 :rd / i ts a ‘si:krat /
-Good lord. H e 's such a nerd. I  heard it was his part.
/ gud lo :rd / hi:z sA± a nerd / ai h3 :rd i t waz h iz pa :rt /
-This story is sort o f  weird. D o n 't start over.
/ Sis ‘sto :ri iz so :rd av w ird / dou nt sta :rd ‘ouvar /
With a vowel following the /rd/ cluster (appendix 13):
Phonetic environment number o f  speakers:
d-simplified
/3 :/ + /rd/ + / i / , as in /h3:rd i t/ 1
The above example of such a phonetic environment is not appropriate if one 
expects a huge amount of deletion to encounter. However, we should not exclude 
other environments, e.g. other vowel sounds preceding the variable /rd/ and / i /, for 
instance /o :/ or /a /. Similarly, there is no reason to assume that there would be 
little or no reduction if the variable /rd/ preceded other vowel sounds (apart from 
/ i/), such as /3 :/, /a / or /^/.
With a consonant following the /rd/ cluster (appendix 14):
Phonetic environment number o f  speakers: 
d-simplified
/a /:+ /rd/ + # /t/ , as in /h a :rd ta/
/ i / + /rd/ + # /p / , as in /w ird ‘p3:rsan/
1
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Finally, there are also many speakers who simplified the /rd/ cluster in the 
final position (appendix 15):
Phonetic environment number o f  speakers:
d-simplified
/3 :/ + /rd/, as in /w 3 :rd/ 4
/0 :/ + /rd/, as in / lo :rd/ 4
/e/ + /rd/, as in /nerd/ 3
/1/ + /rd/, as in /w ird/ 20
Undoubtedly, the cluster /rd/ preceded by /1/ in this respect is characterized 
by considerable amount of reduction since there are as many as twenty informants 
whose /d/ was simplified in this phonetic environment. As far as other phonetic 
environments are concerned, such as the cluster /rd/ preceded by /3 :/, /0 :/ or /e/, 
the simplification is not very frequent (the incident of /d/ deletion is relatively 
low..
Simplification of the /rd/ was observable in the speech of a number of 
speakers (at least in certain phonological contexts). Nevertheless, generally, its 
reduction was not as frequent as in case of /rt/ cluster (a combination of an 
approximant and a post-alveolar). Admittedly, this cluster is not so much 
indicative of simplification as its counterpart /rt/. Whereas the former constitutes a
combination of both voiced elements, the latter consists of one element which is
voiced and the other which is voiceless. Surprisingly, such a combination, albeit
including two different elements with regard to voicing is characterized by a great 
deal of simplification where the second element (a plosive alveolar consonant /t/) 
is usually unreleased or even unarticulated at times.
Such a cluster can be identified in the following sentences (appendix 2, 3, 16-17).
-He wiped his dirty hands on the back o f  his white shirt.
/ hi: wa ipt h iz ‘d3 :rdi h^nds Dn Qa b*k av h iz wa i t J3 :rt /
-I expect you  to hand in the report as soon as possible.
/ ai ik ’spekt ja  ta h^nd  in Qa ri ’p o :rt az su:n az ‘pa :si bal /
- I f  you  want to be healthy, you should practice sport on a regular basis.
/ i f ja  ‘w o :na bi: ‘helGi ja  Jad ‘p r^k t is spo :rt Dn a ‘regju lar ‘beis is /
-Good Lord. H e ’s such a nerd. I  heard it  was his part.
/ gu d lo :rd / hi:z sA± a nerd / ai h3 :rd i t waz h iz p a :rt /
-This story is sort o f  weird. D o n ’t start over.
/ Sis ‘sto :ri iz so :rt av w i rd / dDUnt s t a :rt ‘Duvar /
- I t ’s hard to learn it  by heart.
/ i ts ha :rd ta l3 :rn i t bai h a :rt /
As can be observed, there are two phonological contexts in which the 
cluster is identified. First and foremost, /rt/ precedes a vowel sound, as in “sport 
on”, and “start over” /sta :rt ouvar/. Secondly, it. is a final element in a word, as in 
“shirt” /J3:rt/ , “p a rt” /pa :rt/.
In the former, reduction might occur as follows (appendix 2, 3, 16):
-/o :/ + /rt/ + # /a/: /a i ik ’spekt ja  ta h^nd  in Qa r i ’po :rt az su:n az ‘pa :si bal/
-/o :/ + /rt/ + # /d/: / i f  ja  ‘wo:na bi: ‘helGi ja  Jad ‘p rak tis  spo :rt Dn a
‘regjular ‘beisis/
-/a :/ + /rt/ + # /ou /: /Sis ‘sto:ri iz so:rt av wird / dount s t a :rt ‘ouvar/
In the latter, the reduction might also occur, although its frequency should 
definitely be lower due to the adjacent sounds (phonetic environment) (appendix 2, 
3, 17):
-/3 :/ + /rt/: /hi: waipt hiz ‘d3:rti hands Dn 6a b ak  av hiz wait J3 :rt/
-/a :/ + /rt/: /gud lo:rd / hi:z sA± a nerd / ai h3:rd it waz hiz p a :rt/
-/a :/ + /rt/: /its ha:rd ta l3:rn it bai h a :rt/
As a result one observes two different phonetic environments of the cluster /rt/ 
(although one of the phonetic environments is reflected by two contexts)
(appendix 16, 17):
As far as the variable /rt/ preceding another vowel is concerned, the 
simplification is quite common but there are also some constraints.
Phonetic environment number o f  speakers:
t-simplified
/o :/ + /rt/ + # /a/ , as in / r i ’po :rt az/ 35
/o :/ + /rt/ + # /d/, as in /spo :rt Dn/ 20
/a :/ + /rt/ + # /ou / , as in / s t a :rt ‘ouvar/ 0
There are different vowel sounds which surround the variable /rt/ in these 
contexts given above. The highest frequency of deletion is portrayed in the first 
combination where the variable /rt/ is preceded by /o:/ but which in turn precedes 
/a/. Apart from that, there is also a considerable amount if reduction of the /rt/ 
which is preceded by /o:/ but where one of the following vowel sounds is / d/ . 
However, one does not identify any reduction of the variable /rt/ which neighbors 
with /a : /  on the left and a diphthong /ou/ on the right.
Phonetic environment number o f  speakers:
t-simplified
/3 :/ + /rt/, as in /J3:rt/ 24
/a :/ + /rt/, as in /pa :rt/ 49
/a :/ + /rt/, as in /ha :rt/ 47
It is evident that there is a huge amount of simplification of the variable /rt/ 
in the final position. Irrespective of the preceding vowel sound, the final /t/ 
undergoes frequent deletion. In these phonetic environments, there are apparently 
no constraints as to the simplification of the variable /rt/.
As one can observe, the percentage of simplification is miscellaneous and 
differs according to the properties of the sounds and their phonetic environments. 
In some of them, the amount of reduction is considerable; in others one can hardly 
identify it or it is identifiable but to a lesser extent. However, there are a number of 
sounds the properties of which are the same but which at the same time vary 
according to the frequency of simplification. One of the most important queries 
would be why the occurrence of simplification varies so extensively. How is it 
possible that some of the variables are simplified so frequently and the 
simplification of the others is barely noticeable? Similarly, how is it plausible that 
the variable is often simplified in this phonetic context but the same variable is not 
simplified at all in that phonetic context? One of the answers would be that some 
variables are more likely to undergo reduction as opposed to the others where 
simplification is not so common. Moreover, one might state that under specific 
phonetic environments deletion of a particular variable is more likely to occur than 
the deletion of the same variable in another phonetic environment. Nevertheless, 
such conclusions are quite general. A deeper insight into the analysis of the 
abovementioned variables would definitely help us understand the phenomenon. It 
would be right to analyze the variability and endeavor to account for the 
miscellaneous frequency of deletion.
Let us take the realization (the amount of simplification) of the variables into 
consideration and concentrate on other reasons of their simplification. First and
foremost, let us give a deeper insight into the analysis of a V + /t/ + # V at word 
boundaries combination and try to account for the frequency of /t/ deletion in the 
abovementioned contexts. One thing which is common is the fact that the plosive 
alveolar /t/ is surrounded by two vowel sounds. However, the vowel sounds which 
both precede and follow /t/ are numerous ranging from simple vowels, such as /a:/, 
/a/, /d /  to diphthongs, such as /au/, /ei/ and /ai/.
Perhaps the best thing we can do is to put forward a reasonable assumption. 
Let us assume that deletion is more likely to occur only if the sound which is 
supposed to undergo deletion can be omitted (deleted in this respect) but the 
deletion of which must not lead to any confusion. In other words, if the deletable 
variable were not articulated or were articulated very unclearly (or is unreleased), 
the word would still be known since other words would not be relevant in the 
context.
Another assumption pertains to the replacement of one sound with other 
sounds. First of all, the analysis of replacing the variables with others (albeit 
irrelevant phonemes) would definitely be pointless. As a result replacing one 
variable with any other one would definitely be insufficient and as a result futile. 
Therefore the only variables (these other inputs) which will be taken into 
consideration will be those which are relevant in terms of forming another word 
and maintaining a correct sentence. For instance, in the word late , replacing the 
final variable /t/ with another one, such as /m/ would lead us to forming another 
word which can be found in the English lexicon. As a result the sound /m/ is 
relevant in this respect since it gives rise to the formation of another word (and a 
new meaning). Similarly, /k/ would be another sound which is definitely relevant 
in this respect since it forms another word -  lake /leik/. However, whereas the 
former does not seem to cause any problems, the influence of the latter is a little 
confusing since it contributes to the formation of a new word but at the same time 
to changing the part of speech. In other words, if we replace the final /t/ with /m/ 
we obtain another word, but the part of speech is retained (it is still an adjective 
although it can also be a verb). If, however, we replace the final /t/ in late /leit/ 
with another input /k/, what we do is not only change the meaning of the word but 
also the part of speech (what we obtain is a noun). In the explanation of further 
analysis, it will be of significance at times as well. In the attempt of explaining the
miscellaneous percentage of reductions, phonological variability will be taken into 
consideration. Still, it will be accounted for in correlation with both morphology 
and syntax. Let us analyze the following example:
-S h e ’s wearing a white sh irt today.
In the word “ white” we can identify a variable /t/ which can be substituted with a 
number of other variables, such as /d/, /f/, /l/, /n/, /p/, /z/. Thus we form a number 
of new words and new meanings, such as wide /waid/, wife /waif/, while /wail/,
whine /wain/, wipe /waip/ and wise /waiz/ respectively. As we can observe, there
are a number of other sounds which can substitute the original input /t/. As a result 
we are faced with several new words (meanings of words). However, it is also 
significant which of the abovementioned words could replace the original “white”. 
It is obvious that the relevance of the word substitution hinges on the part of 
speech as well. Since the original word is an adjective, the only word which can 
substitute it is the adjective as well in order to maintain a grammatically correct 
clause.
Hence the frequency or incidence of simplification could be compatible 
with the substitution of other variables, which would also theoretically fit the 
context and which could cause formation of other words whose part of speech is 
still retained.
Why not verify if the assumptions pertains to the data and the results which 
have been obtained in the interviews. With a view to analyzing variability, let us 
present the percentage of deletion pertaining to particular variables. The total 
number of the informants who participated in the interview is eighty.
The first phonological variable pertains to the /nd/ cluster in several 
phonetic contexts (the occurrence of /nd/ cluster before vowel sounds, consonants 
and also in the final position is identified). The reduction of the final /d/ in the /nd/ 
cluster varies as well, ranging from 0 to as many as 35. (appendix 5-7). There are 
certain phonetic environments for each of them. There are the following phonetic 
environments where the /nd/ cluster is surrounded by vowel sounds at word 
boundaries:
Phonetic environm ent num ber o f speakers:
d-sim plified
/au/ + /nd/ + # / i / , as in /faund iz/ 0
/a /  + /nd/ + # / i / , as in / ‘houm la n d  in/ 35
/a /  + /nd/ + # /d/ / /a :/ , as in /pla n d  Dn/ 0
/a /  + /nd/ + # / i / , as in /ha n d  in/ 5
/d/ - deletion in : V + /nd/ + # V
D /au/ + /nd/ + # /i/
43,75%
6,25%
□  //a/ + /nd/ + # /i/
□  /a/ + /nd/ + # /d/ / /a:/ 
|—| /a/ + /nd/ + # /i/
There are the following phonetic environments where the /nd/ cluster is preceded 
by vowels and precedes consonants:
Phonetic environm ent num ber o f speakers:
d-sim plified
/a /  + /nd/ + # /n / , as in /bra n d  nju :/ 30
/au/ + /nd/ + # /p /, as in /a ’raund ‘p i:pal/ 23
/au/ + /nd/ + # /6 /, as in / a ’raund 8 a/ 24
/a i/ + /nd/ + # /6 /, as in / faind 8 is/ 2
/d/ - deletion in : V + /nd/ + # C
□  /æ/ + /nd/ + # /n/
37,5%
28,75% 30%
D /ao/ + /nd/ + # /p/
□  /ao/ + /nd/ + # /0/
□  /ai/ + /nd/ + # /0/
2,5%
Finally, there are merely two phonological contexts where the /nd/ cluster, which 
is preceded by vowels occurs in the terminal positions. These are the following:
Phonetic environm ent num ber o f speakers:
d-sim plified
/a i/ + /nd /, as in / maind / 17
/e/ + /nd /, as in / frend/ 24
/d/ - deletion in : V + /nd/
21,25% 30% □  /ai/ + /nd/
□  /e/ + /nd/
As far as the vowels following the /nd/ cluster (and in fact preceding the 
cluster) are concerned, the amount of reduction is miscellaneous -  ranging from o 
to 35. There is no reduction to be identified in the following context / s /  + /nd/ + #
/D/ or /a :/ , as in /pla n d  Dn/, which is obvious in this respect: the cluster 
constitutes a grammatical morpheme the reduction of which is expected to be rare 
(if it had been reduced, first of all, the tense would be unknown). Thus it would be 
uncommon to encounter deletion of /d/ (which constitutes a grammatical 
morpheme, especially among middle class informants in quite formal 
circumstances, such as reading sentences. Although there is no time reference in 
this context which might confirm the tense, it is obvious that the variable /n/ 
should be realized as /nd/ in order to mark the tense and maintain a fully correct 
sentence. There is, however, much deletion in the second environment: /a /  + /nd/
+ # / i / , as in / ‘houmlan d  i n/, where there are as many as 35 deletions. First and 
foremost, hom eland  could equally be a final word and the sentence would still be 
correct. Moreover, the context is sufficient and as a result deleting the final 
element would not cause any confusion. Finally, there are not many other 
phonemes which could be used instead of the original /d/ in the /nd/ cluster. As a 
result the final element (which was reduced) is somewhat predictable.
There is also high incidence of deletion in the first three phonological 
contexts where the /nd/ cluster precedes a consonant; such as the following: /a /  +
/nd/ + # /n / , as in /bra n d  nju:/, /au/ + /nd/ + # /p / , as in /a ’raund ‘p i:pal/, /au/ +
/nd/ + # /Q/, as in /a ’raund Qa w 3 :rld/ and /au/ + /nd/ + # /Q/, as in /faind Qis
w3 :rd/. As one can observe, in the second and the third one there is the same word 
in which the /nd/ cluster occurs -  it is “around”. Although apparently, both /p/ and 
/Q/ favor the deletion of /d/ in this respect. The sounds preceding the cluster should
not be unnoticed. In /au/ + /nd/ + # /Q/, as in /faind Qis w3 :rd/, the preceding 
variable is the diphthong /au /. Still, in these circumstances it is quite predictable 
since there are not many other variables which could be replaced with the original 
/ai /. If, however, it were not for /a/ in the initial position, the diphthong /e i / would
give rise to the formation of “rained”, which, nevertheless, be devoid of any sense 
in this respect. Similarly there are not many other elements apart from /d/ in the 
/nd/ cluster which could substitute the original /d/ and form another word which 
could be appropriate in the context. The first context is also characterized by high 
incidence of /d/ reduction. It is even more understandable since the /nd/ cluster
(which is a combination of a nasal consonant and an alveolar stop) precedes a 
nasal consonant again, which by no means should inhibit deletion to occur. Hence 
even though deletion does occur in these environments, it does not lead to any 
confusion or misunderstanding:
/a /  + /nd/ + # /n / , as in /bran d  nju :/
/au/ + /nd/ + # /p /, as in /a ’raund ‘p i:pal/
/au/ + /nd/ + # /6/, as in /a ’raund 6a w3 :rld/
If we simplify the cluster be reducing the /d/m what we get is:
/a /  + /n/ + # /n /, as in /bra n  nju :/
/au/ + /n/ + # /p /, as in /a ’raun ‘p i:pal/
/au/ + /n/ + # /6/, as in /a ’raud 6a w3 :rld/
which still does not bring forth any undesirable confusion.
Even though we replaced the whole cluster with another variable, there would not 
be many other possibilities of forming new meanings of the words.
Nevertheless, the last phonetic environment /au/ + /nd/ + # /6/, as in /faind 6 is
w3 :rd/, is not favorable for the deletion of /d/ to occur. Still, the /d/ constitutes a 
part of a cluster (although its deletion would not lead to confusion). If, however, 
the /nd/ cluster were substituted with another input (variable), such as /l/, /t/, /v/, 
/n/, we would form several new words and thus new meanings, where most of them 
would fit the context.
Eventually, in the last two phonetic environments, the /nd/ cluster occurs in 
the final position. There is also relatively huge simplification in both of them. The 
explanation is similar -  if we replaced the final elements in the cluster, there 
would not be many other words. The absence of the final element does not impede 
understanding. Apart from the context which is sufficient, the words (both “mind” 
and “friend”) are quite predictable. Since the meanings of the words are 
predictable, the final elements in the /nd/ cluster are predictable as well.
Another phonological context looks as follows: V + /t/ + # V (appendix 2, 
3, 8). There are certain sentences where the plosive alveolar /t/ can be identified in 
such an environment (the plosive alveolar /t/ which is surrounded by two vowels).
- I t ’s a brand new  car. I  p a id  a lo t o f m oney fo r it.
/ i ts a brand nju: ka :r / ai pe i d a la:d av ‘mAni far i t/
-I worked a lo t on this project; now  I  need to have a few  hours ’ rest.
/a i w3 :rkt a la:t Dn Qis ‘pra :® ekt / nau ai ni:d ta hav a fju: ‘au arz rest/
-You learned a lo t and you  didn ’t pass the test. H ow come?
/ju: l3 :rnd a la:t and ja  ‘d idant p*s  Qa test / hau kAm/
-H e’s go t a prize, but he deserved it.
/hi: ga:t a praiz bAt hi: d i’z3 :rvd i t/
-S h e’s go t a fla ir fo r teaching young children. However, she doesn ’t like it  when 
they swear.
/Ji:z ga:t a fler far ‘ti:± ig j Ag ‘± i ldran / hau ’evar Ji: ‘dAzant laik i t wen Qei swer/
-You’d better think about it before you do anything.
/jad ‘bedar 9 igk a ’baut it bi ’fo :r ja  du: ‘eniGig/
-Go straight ahead and turn right.
/gou streit a ’hed an t3:rn rait/
-She became as white as a sheet when she saw a ghost.
/Ji: bi ’keim az wai t az a Ji:t wen Ji so : a goust/
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
t-sim plified
/a :/ + /t/ + # /a/, as in /a la:d av/ 
/a :/ + /t/ + # /d/, as in /a la:t Dn/ 
/a :/ + /t/ + # /a/, as in /a la:t and/
33
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/a :/ + /t/ + # /3/ , as in /ga:d 3/
/a :/ + /t/ + # /3/ , as in /ga:d 3/
/au/ + /t/ + # /1/ , as in /a ’bau t i t/
/e i/ + /t/ + # /3/ , as in /streit 3 ’hed/
/a i/ + /t/ + # /3/ , as in /wait 3z/
(appendix 8)
0
0
2
5
/ 1/ / /d /  - d e l e t i o n  in  : V + / 1/ + # V
□
■
□
□
■
□
■
□
/a :/ + /t/ + # /3/
/a :/ + /t/ + # /d/
/a :/ + /t/ + # /3/ 
/a :/ + /t/ + # /3/ 
/a :/ + /t/ + # /3/
/au/ + /t/ + # /i/ 
/ei/ + /t/ + # /3/ 
/ai/ + /t/ + # /3/
It is evident that the second and third environment are the only where 
simplification of the apical stop /t/ is the most noticeable (appendix 8). Even 
though vowels /a :/and /a/ are preceded by /t/, still the /t/ undergoes deletion. 
However, the deletion of /t/ would be more justified if the following sound were a 
consonant since it probably involves more effort to articulate the plosive alveolar 
/t/ if it was surrounded by a vowel on the left and by a consonant on the right 
(albeit at word boundary), as in tight budget /ta i t ‘bA®at/, white shirt /wa i t ‘J3:rt/, 
m eet friends /mi:t frendz/ etc..
However, there are some reasons which could account for the deletion of the 
plosive alveolar /t/ preceded by a vowel and at the same time preceding another 
vowel, which is the case in the second and third phonological context.
First and foremost, it should be pointed out that in both the second and the 
third contexts, the first four words can undeniably constitute separate and 
independent sentences. In other words, the rest could be cut off and we would still 
be left with a correct sentence, as in:
-I worked a lot.
-Now I  need to have a few  hours ’ rest.
-You learned a lot.
-You d id n ’t pass the test.
As a result in the former, “on this p ro je c t....” and in the latter “and you d id n ’t pass  
the test . . . ” could equally constitute separate, independent clauses in which case no 
rules would be violated. The only difference is that in the former a prepositional 
phrase on this pro ject constitutes an optional complementation and in the latter, a 
conjunction and  joins two independent entities. Hence in:
- You learned a lo t and you  d id n ’t pass the test, we can distinguish two independent 
clauses joined by a conjunction “and”.
- You learned a lo t
- you d id n ’t pass the test
In -I worked a lo t on this pro ject and Now I  need to have a few  h o u rs’ rest, it is 
also possible to identify two independent clauses, but the situation is different a 
little bit since in the first clause we also have an optional prepositional phrase “on 
this p ro ject”.
As a result the final /t/ is a final element in lo t in both contexts which in turn could 
be a final word in the sentence (if we were to make two independent clauses in 
each of them).
Apart from that, the truth is that there are not many other variables which would 
replace the plosive alveolar /t/ in the original word lot. For instance, it could be a 
plosive velar /k/ [/t/ - /k/]. Hence what we get is lock  /la :k/, instead of lo t /la :t/. 
Although structurally, it would be correct to replace lo t with lock  since we would 
come up with I  worked a lock  or You learned a lock. Nevertheless, it would not 
make much sense. Moreover, as I mentioned above, such modifications would be 
rare in this respect since there are not many variables which could be used 
interchangeably instead of the original plosive alveolar /t/, as in lot. Moreover,
although the /t/ undergoes simplification in the contexts above, the absence of /t/ in 
the articulation neither causes unnecessary confusion nor impedes understanding. 
What is equally important is the intonation which also divides the whole sentence 
into two segments:
/a i w3 :rkt a la:t/ and /Dn 6is ‘pra :® ekt /
However, the first phonological context is also similar:
- - I t ’s a brand new  car. I  pa id  a lo t o f m oney for it.
/ i ts a brand nju: ka :r / ai pei d a la:d av ‘mAni far i t/
In fact it is identical to the third one: /a :/ + /d/ + # /a/. What is confusing is the 
fact that as far as the first environment is concerned, there is no deletion 
whatsoever (none of the speakers deleted or simplified the alveolar stop /t/ in this 
context). Still, apparently, the preposition o f  /av/ determines a clear articulation of 
the /t/ here.
The remaining phonological contexts are characterized by little or in fact almost no 
deletion whatsoever. What is striking is the fact that there is one phonetic 
environment which is identical to the ones previously discussed (the one where 
deletion occurs) in which deletion is not identified. It pertains to the fourth and 
fifth phonological context, which is also undeniably identical but which is 
deprived of deletion of the plosive alveolar /t/, as in the following:
-H e’s go t a prize, but he deserved it.
/hi: ga:t a praiz bAt hi: d i’z3 :rvd i t/
-S h e’s go t a fla ir fo r teaching young children. However, she doesn ’t like it  when 
they swear.
/Ji:z ga:t a fler far ‘ti:± ig j Ag ‘± ildran / hau ’evar Ji: ‘dAzant laik i t wen 6ei swer/
A combination of /a :/ + /t/ + # /d/ is a context which definitely favors the deletion 
to occur (there are as many as 33 informants in the second context) and 19 in the 
third one who simplified /t/ accordingly).
However, one observes that whereas in the second and third one there is high 
incidence of deletion, in the fourth and fifth one there is no deletion whatsoever. 
Given that the phonetic environment is the same, it seems that there is a sort of 
irregularity, which is difficult to explain. If, however, we take the previously
mentioned analysis into consideration (the analysis based on the premise that if we 
can extract an independent sentence in which the deletable element (variable) does 
not cause any confusion) we will conclude that in both 
-H e’s go t a prize, but he deserved it.
/hi: g a : t  a praiz bAt hi: d i’z3:rvd it/ 
and
-S h e’s go t a fla ir fo r teaching young children. However, she doesn ’t like it  when 
they swear.
/Ji:z g a : t  a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran / h a u ’evar Ji: ‘dAzant laik it wen Qei swer/
we must not extract any separate or independent sentences from other independent 
sentences. as it would definitely be erroneous (it would lead to the formation of ill- 
formed clauses). In the majority of the contexts given above, there should be a 
complementation in order to make a grammatically correct sentence. The point is 
that initially, as far as the fourth and fifth contexts are concerned, there is probably 
insufficient context for the deletion of the /t/ in go t /ga :t/ to occur. Although, there 
are not many variables which could replete the plosive alveolar /t/ (and as a result 
the frequent deletion of the /t/ variable could be justified in this respect), it is the 
context which is undeniably too insufficient due to which deletion of the plosive 
alveolar /t/ might not have occurred.
As far as the first context is concerned, the deletable plosive alveolar /t/ 
which also precedes a vowel /a/ as in lo t o f  /la :d  av/, is not subject to any deletion 
either. Although the word lo t /la  :t/ could constitute the final word and as a result 
the /t/ would be the final element, and we would be left with: I  pa id  a lo t /ai peid a 
la: (t)/, in which case the deletion of /t/ would not lead to lack of comprehension, 
the huge amount (a lot) is complemented by specifying what. As a result if we are 
faced with the phrase a lo t of, the final apical stop /t/ in lo t is definitely audible in 
this respect. In this case, one should rather analyze the context /ai peid a la :d /  
including /av/ - /ai peid a la :d  av/.
In -You ’d better think about it  before you  do anything.
/ jad  ‘bedar 9igk a ’bau t it b i ’fo:r ja  du: ‘eniGig /
the plosive alveolar /t/ in about / a ’baut/ is not reduced whatsoever. Nonetheless, if 
it underwent simplification, we would be left with a bow /a bau/.
Similarly the context /ei / + /t/  + # /a/ encompasses a similar pattern where 
the variable /t/ also precedes /a/ but is preceded by /e i/ instead.
-Go straight ahead and turn right / gou strei t a ’hed an t3:rn rait / 
we do not observe high incidence of deletion either.
Finally /a i/ is another diphthong which precedes the variable /t/ which in 
turn precedes /a/.
-She became as white as a sheet when she saw  a ghost.
/Ji: b i ’keim az w a i t az a Ji:t wen Ji so: a goust/
As we can observe, all the three contexts, where /t/ is preceded by a diphthong and 
which precedes either /i /  or /a/ are not very favorable for the deletion to occur.
The /t/ variable can also be encountered in a number of other phonetic 
environments in which it precedes consonants.
As far as the pattern V + /t/ + # /j/ is concerned, there are three 
phonological contexts where it can be observed. First and foremost, there is the 
following combination:
/a/  + /t/ + # /j/, as in:
- I t ’s a very difficult task, but you  can do it.
/ Sis iz a veri ‘difikalt te sk  bAt j a  k*n  du: it /
Apart from that, there are two other phonological contexts in which /t/ can be
observed in this respect (where it precedes /j/ and is preceded by three different
vowel sounds):
/a u / + /t/ + # /j/
- I ’m sorry about your p lig h t but I  was unable to help you.
/aim so:ri a ’bau t j a r  plait bAt ai waz An’eibal ta help ja /
/i:/ + /t/ + # /j/, as in:
-I treat you like that because you deserve it.
/ai tri:t j a  laik 3* t b i ’kaz ja  d i ’z3:rv it/
Phonetic environm ent num ber o f speakers:
t-sim plified
/a/ + /t/ + # /j/, as in /bAt j a /  2
/a u / + /t/ + # /j/, as in /a ’bau t ja r /  0
/i:/ + /t/ + # /j/, as in /tri:t j a /  12
In summary, there are three different sounds which precede the /t/  + # /j /  pattern,
/a/ , /a u / and /i:/. However, the only phonological context in which a relatively
considerable amount of deletion occurred is the third one since there were as many 
as 12 speakers who deleted /t/ (as opposed to other environments):
/i:/ + /t /  + # /j/, as in:
-I treat you  like that because you deserve it.
/ai tri:t j a  laik 5* t b i ’kaz ja  d i ’z3:rv it/
/t/ - deletion in : V + /t/ + # C
_  /a/ + /t/ + # /j/
□ J
|—I /ao/ + /t/ + # /j/
15% □  /i:/ + /t/ + # /j/
One might wonder why the /t/ in this context is subject to deletion. First of 
all, the omission of /t/ in treat does not undoubtedly leave us with a confusing 
word since it is still known as treat /tri:t/. Although the final /t/ is unreleased in the 
context, we still know that it is “treat”. Apart from that, there are not many 
variables which would substitute the original variable /t/, such as /z/, as in trees 
/tri:z/. It would definitely be erroneous to use trees /tri:z/ here (structurally, I  trees 
/ai tri:z/ would definitely be ill-formed, as in I  trees you  like that because you
deserve it). It is inevitable that the subject I  should precede a verb rather than a 
noun in this respect. As a result in I  treat you  ... , if we modified the second 
context by replacing /i:/ with /i /  and /t/ with other phonemes (deletable or non- 
deletable), there are a number of other words which we could come up with, such 
as trim  /trim/, trick  /trik/, trill /tril/, trip /trip/. If it were the case, we might expect 
less deletion to occur (naturally assuming that the final phonemes are subject to 
deletion as well) since if the final sound was deleted, it might not be so clear 
which word it is (especially if the context is insufficient). In other words, the 
potential deletion of the alveolar stop /t/ in this respect might cause unnecessary 
confusion or misunderstanding and therefore the deletion would not be observable. 
In the first context, where /t/ is preceded by /a/ and precedes /j/, as in the pattern 
(/a/ + /t/ + # /j/), as in:
- I t’s a very d ifficu lt task, but you can do it.
/ Sis iz a veri ‘difikalt te sk  bAt j a k*n  du: it /,
there are merely two informants who deleted the plosive alveolar /t/ in this respect. 
However, even though the context is sufficient, there are a number of other variables 
which could replace /t/, such as the following: /m/, /d/, /g/, /f/, /n/, /s/, /z/, as in bum 
/bAm/, bud /bAd/, bug /bAg/, b u ff /bAf/, bun /bAn/, bus /bAs/, buzz /bAz/ accordingly. 
Admittedly, most of the abovementioned variables would contribute to the formation 
of a number of other words which could equally substitute the original word but 
/bAt/ and even still maintain a grammatically and syntactically well-formed sentence 
with the appropriate intonation (at least some of them).
Another phonological context also encompasses the /t/ which is preceded by vowel 
sounds, but which precedes a consonant /w/ (appendix 10):
There are the following sentences which reflect the abovementioned phonological 
contexts:
/a :/ + /t/ + # /w/: /Ji: smoukt a la:t w en Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/a :/ + /t/ + # /w/: /ai laikt Qam a la:t w en ai waz ‘ lidal/
/i/ + /t/ + # /w/: /Ji:z ga :t a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran / h a u ’evar Ji: ‘dAzant laik 
it w en Qei swer/
/i:/ + /t/ + # /w/: /Ji: bi ’ke im az wa i t az a Ji:t w en Ji so : a gou st/
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
t-sim plified
/a :/ + /t/ + # /w /, as in /a la:t w en/ 
/a :/ + /t/ + # /w /, as in /a la:t w en/ 
/i/ + /t/ + # /w /, as in / it w en/
/i:/ + /t/ + # /w / , as in /a Ji:t w en/
26
31
1
14
/t/ - deletion in : V + /t/ + # C
32,5% 38,75%
17,5%
□  /a:/ + /t/ + # /w/
□  /a:/ + /t/ + # /w/
□  /i/ + /t/ + # /w/
□  /i:/ + /t/ + # /w/
According to the data given above, we can identify quite a huge amount of deletion
in three contexts in this respect (except for the third one). In the word lot, which
appeared in the previous contexts, the plosive alveolar /t/ becomes deleted again; 
however, it precedes an approximant bilabial /w/ in this respect. We do not need 
any attempt to account for this phenomenon since the explanation could probably 
be the same as the one which had been given previously (where the /t/ was 
surrounded by two vowel sounds on both sides). In the sentence:
She smoked a lo t when she worked as a waitress,
/Ji: smoukt a la:t w en Ji: w3 :rkt az a ‘we i tras/
when she worked as a waitress is an additional piece of information. Although She 
smoked a lo t /Ji: smoukt a la :t/ is complemented, it could equally stand on its own,
as an independent clause, as in She sm oked a lo t /Ji: smoukt a la :t/ . Although the 
final variable /t/ in lo t /la :t/ undergoes deletion, it does apparently not impede 
comprehension. In fact there are not many other sounds which could fit in the 
context. A similar situation pertains to the second context, as in:
- I  liked them a lo t when I  was little.
/a : /  + /t/ + # /w/: /ai laikt 6am a la : t  wen ai waz ‘ lidal/
in which I  liked  them a lo t is a correctly formed clause which is complemented by 
another one -  when I  was little.
In the fourth context, where the deletion is also observable (although the 
quantity of deletion is not so considerable anymore), the situation is similar. In this 
case, the deletable plosive alveolar /t/, which is the final element in sheet /Ji:t/ was 
deleted by 14 informants. First of all, there are not many other variables which 
would substitute /t/ in this respect (apart from /n/, /z/, /p/ or /9/, as in sheen /Ji:n/, 
shees /Ji:s/, sheep /Ji:p/, or sheath /Ji:©/). As a result there are not many variables 
(deletable or non-deletable) which could lead us to unnecessary confusion. The 
conditions for the deletion are especially favorable as sheet could be the final word 
in the sentence and there is not any risk of changing the meaning. If you become 
very white, you definitely compare the fact of becoming white to a sheet /Ji:t/ and 
not to e.g. sheep /Ji:p/ or sheath /Ji:0/. As a result the final /t/ in sheet has 
underwent reduction (it was unreleased).
There is, however, one phonological context where there is almost no 
reduction whatsoever: /i/ + /t/  + # /w/, as in:
S h e ’s go t a fla ir  fo r teaching young children. However, she doesn’t like it  when 
they swear /Ji:z ga :t a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran / h a u ’evar Ji: ‘dAzant laik i t  wen
6ei swer/
Although She doesn’t like i t  /Ji: ‘dAzant laik it/ would be a fully correct sentence 
(and as a result the deletion of the plosive alveolar /t/ would be expected), if it 
were not for the complementation (when they swear /wen 6ei swer/), we would
still be confused as to what is the thing that “she doesn’t like”. Therefore, the 
deletion of the plosive alveolar /t/ in She became as white as a sheet seems to be 
relatively justified. Similarly, the deletion of /t/ in I  worked a lo t on this project.
Now I  need to have a few  h o u rs’ rest should definitely be expected more 
frequently than the deletion of /t/ in e.g. She d o esn ’t like it  when they swear.
Moreover, there is a phonological context where the variable /t/ is 
surrounded by the diphthong /a i/ on the left and by /b/ on the right. There were the 
following contexts in which such a pattern (phonological context) appeared 
(appendix 11):
- I ’m sorry about your plight, but I  was unable to help you.
/a im so :ri a ’bau t ja r  plait bAt ai waz An ’ei bal ta help ja /
- We should never le t our children p la y  with a knife since i t  m ight be dangerous.
/wi: Jad ‘nevar let a :r ‘± ildran ple i w i9  a nai f s ins i t mait b i: ‘dein® aras/
-You ’re on a tight budget, m y old friend.
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ou ld frend/
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
t-sim plified
/a i/ + /t/ + # /b /, as in /plait bAt/
/m ait b i:/ 
/tait ‘bA®it/
43
1
7
/t/ - deletion in : V + /t/ + # C
53,75%
□  /ai/ + /t/ + # /b/as in /plait bAt/
□  /ai/ + /t/ + # /b/as in /mait bi:/
□  /ai/ + /t/ + # /b/as in /tait ‘bA®it/
As one can easily observe, the only context in which there is a considerable 
amount of deletion is the first one - /aim so:ri a ’baut ja r plait bAt ai waz An’eibal 
ta help ja/. Although the phonological context is even identical, it is even more 
surprising that the amount of deletion in the same phonological context is so 
various. There is also some deletion to be observed in the third environment, 
although the incidence of deletion is not as noticeable as in the first context (43 
speakers). In the first context, but /bAt/ is a conjunction and it joins two 
independent sentences. As a result we obtain two simple sentences, such as the 
following:
- I ’m sorry about your p lig h t /aim so:ri a ’baut jar plait/
-I was unable to help you  /ai waz An’eibal ta help ja /
Admittedly, the final /t/ in p lig h t /plait/ could equally be qualified as the variable 
which occurs in the final position. Intonation also confirms the idea that the word 
p ligh t /plait/ could equally constitute a final word item in the sentence. B ut is 
merely a conjunction which joins two independent clauses and makes the sentence 
complex. Moreover, if we wished to replace the variable /t/ with other variables, 
we would definitely not have many possibilities. Therefore the simplification of /t/ 
in p ligh t would definitely not lead to any confusion.
The second context is characterized by almost no deletion at all. In the third one, 
we cannot identify much simplification either, although there are seven deletions 
of /t/ in the third one. The second context looks as follows:
/wi: Jad ‘nevar let a :r  ‘±ildran plei w i9  a naif sins it m ait bi: ‘dein® aras/
/jar Dn a ta it  ‘bA®it mai ould frend/
The /t/ in m ight be is not reduced since we would be faced with m ay be. Although 
it is implausible to form such a combination (and thus the deletion would not cause
much confusion since be can only be preceded by a modal verb), the reduction is
not identified in this respect, however. There are, however, certain variables, 
which could replace the plosive alveolar /t/, such as /s/, /k/, /m/, /n/, as in m ice 
/mais/, m ike /maik/, mime /maim/, m ine /main/, it might apparently be of some 
significance as well.
In the third context, although there is certain deletion to be identified, it is 
definitely not as noticeable as e.g. in the first phonetic environment. It is 
undeniable that budget m y old friend  cannot constitute an optional
complementation of Y ou’re on a tight since tight definitely needs complementation 
(in fact You’re on a tight needs a complementation). Apart from that, there are 
some other variables instead of /t/ which could be used, such as /l/, /m/, /d/, /k/, 
/p/, as in tile /tall/, time /taim/, tide /tald/, tyke /talk/, type /talp/, and even /9/, as 
in tythe /taiG/. As a result low incidence of deletion of the plosive alveolar /t/ in 
this context can be regarded as accounted for, at least to some extent.
There are numerous contexts where the variable /t/ occurs in the final 
position (and is preceded by a number of other variables). In fact there are as many 
as 19 different environments where the plosive alveolar /t/ is encountered in the 
final position. The number of deletions is miscellaneous, ranging from 0 to 58 
(appendix 12).
Phonetic environm ent num ber o f speakers:
t-sim plified
/a u / + / t / , as in /a u t/ 9
/ i / + / t / , as in / i t/ 7
/a i / + / t / , as in /ra i t/ 37
/a i / + / t / , as in /midnight/ 58
/ i / + / t / , as in / i t/ 15
/e i / + /t / , as in /lei t/ 41
/ i / + / t / , as in / i t/ 0
/ i / + / t / , as in / i t/ 3
/a :/ + / t / , as in / la :t/ 16
/ i / + / t / , as in / i t/ 15
/ i / + / t / , as in / i t/ 10
/a i / + /t / , as in / ’midnai t / 44
/au / + /t / , as in /au t/ 21
/e/ + /t / , as in /9 ret/ 8
/ a /  + /t / , as in /fla t / 7
/au / + / t / , as in /au t/ 14
/a/ + /t / , as in / ‘si:krat/ 4
/a i / + /t / , as in /ra i t/ 58
/a i / + /t / , as in /ra i t/ 50
/ei / + /t / , as in /dei t/ 45
/t/ - deletion in : V + /t/
72,5% 72,5%
11,25%
a
62,5% 
56,25%
8,75% 18,75% 0% 1,25% 8,75% 5%
Q/ao/ + /t/, as in /aot/ □ / ! /  +
□  /ai/ + /t/, as in /midnight/ H /w/ +
□  /i/ + /t/, as in /it/ Q  /i/ +
□  /i/ + /t/, as in /it/ □  /i/ +
□  /ao/ + /t/, as in /aot/ □  /e/ +
□  /ao/ + /t/, as in /aot/ Q  /a/ +
□  /ai/ + /t/, as in /rait/ □  /ei/ +
, as in /it/
, as in /it/
, as in /it/
, as in /it/
, as in /0ret/
, as in / ‘si:krat/ 
t/, as in /deit/
□  /ai/ + /t/, as in /rait/
□  /ei/ + /t/, as in /leit/
^ /a:/ + /t/, as in /la:t/
□  /ai/ + /t/, as in / ’m idnait/
□  /*/ + /t/, as in /fl*t/
□  /ai/ + /t/, as in /rait/
First and foremost, one can observe that there is a high incidence of 
deletion of the /t/ variable which is preceded by a diphthong /ai/. Similarly, a 
diphthong /e i/ apparently also gives rise to a huge amount of elision.
The deletion of the /t/ is the most observable (the incidence of /t/ deletion is 
the highest) in I  d o n ’t think that she ’ll be back until m idnight. It is obvious that the 
plosive alveolar /t/ is the only variable which can constitute a part of the whole 
word midnight. As a result although the final input /t/ is unarticulated or 
unreleased, it does not cause much confusion.
Apart from that, there is also a huge amount of simplification in the 
realization of the plosive alveolar /t/ which is preceded by both /a i/ and /e i / in the 
final position right /ra i t/ and date /de i t/, as in:
-Go straight ahead and turn right.
/gou strei t a ’hed an t3 :rn rait/
-You ’re right. Last night she had a date.
/ju: ar rai t / l^ s t nai t Ji: had a deit/
Undeniably, the absence of /t/ in its realization would not bring forth much 
confusion. Although there are other sounds which go together with /rai /, such as 
/s/, /d/, /f/, /l/, /m/, /p/, /z/, as in rice /rai s/, ride /rai /, rife  /ra i f/, rile  /ra i l/, rime 
/raim/, ripe  /ra ip/, rise  /ra iz/, syntactically there are not many which could be used 
instead of right since syntactically, the sentence would be erroneous. Therefore, 
huge amount of simplification of the plosive alveolar /t/ seems to be justified in 
this respect.
The last phonetic environment is also significant since there also occurs 
high incidence of reduction. There are 45 informants who deleted the final plosive 
alveolar /t/. Let us enumerate other variables instead of /t/. These might be the 
following: /l/, as in dale /de i l/, /m/, as in dame /de im/, /n/, as in Dane /de in/, /r/, as 
in dare /der/, /z/, as in days /deiz/ etc. In fact the matter is there are not many 
words given above which could substitute the original word date /de i t/, as in:
- You ’re  right. Last night she had a date /ju: ar rai t / l^ s t  na i t Ji: had a deit/.
Some of them would cause an ill-formed sentence, as in She had a days. Others, on 
the other hand, would not make much sense, as in She had a Dane. Thus even 
though the plosive alveolar /t/ undergoes reduction, as in date, still one knows that 
it is the word date and not other words which might contribute to a possible 
confusion.
Similarly, as in I t ’s about time to g e t up i f  we d o n ’t want to be late  / i ts a ’bau t ta im 
ta get Ap i f wi: dount w o :nt ta bi: lei t/, the final /t/ in late  is the variable which is 
undeniably subject to considerable deletion. Undoubtedly, there is a good deal of 
deletion in this phonological context as well (there are as many as 41 informants 
who simplified the plosive alveolar /t/ in late). Let us make a list of other possible
variables which could equally replace the original variable /t/, as in “la te”. These 
are the following: /s/, /d/, /m/, /n/, /6/, as in lace /leis/, la id  /leid/, lame /leim/, lain
/lein/, lathe /lei6/ accordingly. Although there are certain words which could be
used in the context, such as lame /leim / etc, the percentage of confusion with other 
words (if /t/ is unarticulated) is not high whatsoever.
As far as other phonetic contexts are concerned, the deletion is hardly observable.
Finally, there are also environments where the variable /t/ constitutes an 
element in a consonant cluster. These are both /rd/ and /rt/ clusters in a number of 
phonetic environments. As far as the former is concerned, it is preceded by certain 
vowel sounds, such as /a:/, /o:/, /e/ and /i/. It is analyzed in three different
environments -  when it precedes a consonant, a vowel sound or when it occurs in
the final position (in which case no other sounds follow the cluster).
Before a consonant, the /rd/ cluster occurs in the following phonological 
contexts (appendix 14):
/a :/ + /rd/ + # /t/: /its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/i/ + /rd/ + # /p/: /hi: iz a ‘veri w ird ‘p3:rsan/
With a consonant following the /rd/ cluster (appendix 14):
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
d-sim plified
/a/:+ /rd/ + # /t / , as in /ha:rd ta/ 1
/i/  + /rd/ + # /p / , as in /w ird ‘p3:rsan/ 34
/d/ - deletion in : V + /rd/ + #C
□  /a/:+ /rd/ + # /t/
42,5% |—| /i/ + /rd/ + # /p/
There is huge amount of deletion in the second phonetic environment since there 
are as many as 34 informants who simplified /d/ in the /rd/ cluster: /hi: iz a ‘veri 
w ird ‘p3 :rsan/.
Similarly, the following sound (the plosive bilabial /p/ influences the realization of 
the previous one (reduction of the plosive alveolar /d/ in the /rd/ cluster in this 
respect). As a result we may risk a statement that the plosive bilabial /p/ is much 
more favorable and contributes to the deletion of /d/ in the /rd/ cluster. 
Contradictorily, /t/ (which follows the /rd/ cluster) does not contribute to the 
simplification. At first it is surprising since the properties of the sounds which are 
not deleted are similar. The plosive alveolar /d/ in the /rd/ cluster where /t/ is a 
following sound does not undergo simplification although both /d/ and /t/ are 
plosive alveolar sounds (the only difference pertains to voicing where the former is 
voiced and the latter devoiced). In the environment where the /rd/ cluster precedes 
a plosive bilabial /p/, as in /hi: iz a ‘veri w ird ‘p3 :rsan/. the second element of the 
/rd/ cluster (/d/) undergoes deletion. Although the manner of articulation of both 
/d/ and /p/ is the same, the place of articulation is different, however. Whereas the 
former is a plosive alveolar, the latter is a plosive bilabial. Nevertheless, it was 
apparently enough for the deletion to occur. Thus there are ... % of the informants 
who deleted /d/ in the /rd/ cluster.
Apart from that, let us return to the assumption that deletion of a particular 
variable is more likely to occur if there are not many other variables which could 
be replaced and thus change the articulation, form a new word and as a result 
change its meaning. The /rd/ cluster preceding the plosive bilabial /p/ (weird
person  /w ird ‘p3 :rsan) is reflected in the following context: He is a very weird 
person  /hi: iz a ‘veri w ird ‘p3 :rsan/.
The word weird includes the /rd/ cluster the second element of which (which is 
/d/) undergoes a considerable amount of simplification in this context sensitivity. 
The /rd/ cluster preceding /t/ (hard to) in: I t ’s hard to learn it  by heart / i ts ha :rd ta 
l3 :rn i t bal ha :rt/, is not characterized by any deletion (there is merely one 
informant who reduced the plosive alveolar /d/ in the /rd/ cluster). If we replaced 
the plosive alveolar /d/ with another variable in the word weird /w ird / , we would 
definitely be left with another word. However, there would not be many words 
with such a combination. As a result there is considerable amount of (d) deletion 
which can be identified. Why is there so much identifiable deletion in this context? 
The answer is simple -  if there was another variable (apart from /d/) and it would 
form another word or other words which in turn could be replaced, then the 
incidence of deletion might not be so high since there would be a risk of facing a 
certain confusion. If we take the first phonetic environment into consideration (/a :/ 
+ /rd/ + /t/), as in I t ’s hard to learn i t  by heart / i ts ha :rd ta l3 :rn i t bai ha :rt/ , the 
crucial word is hard  in this respect since it encompasses the /rd/ cluster. If we 
replaced the plosive alveolar /d/ with other sounds, first of all, there would not be 
the /rd/ cluster anymore. However, there are a number of other sounds which could 
be used instead of /d/ and which at the same time would form other words, such as 
harm  /ha :rm/, hark  /ha :rk/, heart /ha :rt/, harp  /ha :rp/, harsh /ha :r/ etc.
As a result the word hard  /ha :rd/, could be replaced with other words if the second 
element of the /rd/ cluster was simplified and e.g. substituted with /m/, /k/, /t/, /p/, 
/J/ forming the following consonant clusters: /rm/, /rk/, /rt/, /rp/, /rj / respectively. 
Still, not all of them could replace the original /d/ in the /rd/ cluster.
Let us try to account for the amount of deletion od the /d/ in the /rd/ cluster 
in the final position. There are four phonological contexts in which the /rd/ cluster 
appears in the final position (appendix 15):
/3 :/ + /rd/: /dou nt i:van bri:S a w3:rd/ i ts a ‘si:krat/
/e/ + /rd/: /gu d lo :rd/hi:z sa± a nerd/a i h3 :rd i t waz h iz pa :rt/
/i/ + /rd/: /Sis ‘sto :ri iz so :rt av w ird /dount sta :rt ouvar/
Phonetic environm ent
/3 :/ + /rd /, as in /w3:rd/ 
/0 :/ + /rd /, as in /lo:rd/ 
/e/ + /rd /, as in /nerd/
/1/ + /rd /, as in /w ird/
num ber o f speakers: 
d-sim plified
4
4
3
20
/d/ - deletion in : V + /rd/
□  /3 :/ + /rd/
□  /0 :/ + /rd/
□  /e/ + /rd/ 
25% □  /1/ + /rd/
As we can observe, although the phonetic environment is similar (excluding the 
vowels which precede the /rd/ cluster), the fourth phonological context is the only 
one where simplification is noticeable to a great extent.
In the first phonetic environment, in most cases the word was rendered as ..., in 
which case the simplification is hardly identifiable. However, if we replaced the 
final /d/ in the /rd/ cluster with another variable, we would come up with a number 
of other words, such as worse, work, worm, worth etc.
The /rt/ cluster also deserves paying attention to in the attempt of accounting for 
the amount of the deletion. There are two environments where the /rt/ cluster 
occurs -  before the vowel sound and in final position. Before the vowel sounds, 
the /rt/ cluster appears in the following phonological contexts (appendix 16):
/0 :/ + /rt/ + # /a/: /a i ik ’spekt jo to h^nd  in Qo r i ’po:rt az su:n oz ‘pa :si bol/
/o:/ + /rt/ + # /d/: / i f ja  w o :nt ta bi: ‘helGi ja  Jad ‘p r^k t is spo :rt Dn a ‘regju lar 
‘bei s is/
/a :/ + /rt/ + # /ou/: /Sis ‘sto :ri iz so :rt av w ird/dou nt sta:rt ‘ouvar/
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
t-sim plified
/o:/ + /rt/ + # /a/ , as in / r i ’po:rt az/
/o:/ + /rt/ + # /d/, as in /spo:rt Dn/
/a :/ + /rt/ + # /ou /, as in /sta:rt ‘ouvar/
35
20
0
/t/ - deletion in : V + /rt/ + # V
43,75%
25%
□  /o:/ + /rt/ + # /a/
□  /o:/ + /rt/ + # /d/
□  /a:/ + /rt/ + # /ou/
In the first and second phonological context, there occurs a considerable 
amount of simplification - /t/ in the /rt/ cluster is characterized by high incidence 
of reduction (appendix 16). However, the /t/ does not undergo any reduction in the 
third environment (there is no deletion to be identified). However, it should be 
pointed out that the first syllable in the word over / ‘ouvar/ is stressed. Apart from 
that, there apparently occurred fusion and as a result the alveolar stop fused with 
the following vowel.
Let us replace the variable /t/ with another set of variables, such as /z/, /k/, /v/. 
What we obtain is the following set of words with the following realization: 
star /sta :r/, stars /sta :rz/, stark /sta :rk/, starve /sta :rv/.
Admittedly, there is a kind of regularity. It is even more observable if we 
take the realization of /rt/ cluster in the final position into consideration. First of 
all, the /rt/ cluster can be identified in three phonetic environments, such as the 
following (appendix 17):
/3 :/ + /rt/: /hi: wa ipt h iz ‘d3 :rti h^nds a :n Qa b*k av h iz wa i t J3:rt/
/a :/ + /rt/: /gud lo :rd/hi:z sA± a nerd/ai h3 :rd i t waz h iz pa:rt/
/a :/ + /rt/: / i ts ha :rd ta l3 :rn i t bai ha:rt/
Phonetic environm ent num ber o f speakers: 
t-sim plified
/3 :/ + /rt/, as in /J3:rt/ 
/a :/ + /rt/, as in /pa :rt/ 
/a :/ + /rt/, as in /ha :rt/
24
49
47
III - deletion in : V + /rt/
□  /3 :/ + /rt/, as in /J3:rt/ 
61,25% 58 ,75% g  /a :/ + /rt/, as in /pa:rt/
□  /a :/ + /rt/, as in /ha:rt/
It is evident that one can identify high incidence of simplification in these 
environments, especially in the second and third one. The /t/ in the /rt/ cluster 
preceded by /a :/ (in both contexts) is characterized by the high percentage of 
deletion. However, although the final /t/ in both p a rt /pa :rt/ and heart /ha :rt/ is 
deleted, at the same time there are a number of other variables which would also 
replace /t/ from a cluster with /r/ and form a new word. Thus the abovementioned 
assumption is apparently not relevant. In the word pa rt /pa :rt/, instead of the
plosive alveolar /t/, there could equally occur such variables as /k/, /v/, /s/, /tJ/. As 
a result we would obtain park  /pa :rk/, parve  /pa :rv/, parch  /pa :rtJ/, parched  
/pa :rtJt/ respectively. Similarly, the final element of /rt/ cluster in heart /ha :rt/ 
would also be replaced by a number of other variables, such as /m/, /d/, /p/, /k/, /l/, 
and as a result one would come up with harm  /ha :rm/, hard  /ha :rd/, harp  /ha :rp/, 
harsh  /ha :rJ/ etc. The newly suggested variables which in turn contribute to the 
formation of new words are quite numerous. However, we should point out that the 
words belong to different parts of speech. In the contexts, the /rt/ cluster is part of 
a noun. If there was to be another cluster (instead of /rt/, such as /rm/, /rk/, etc in 
part and another cluster in heart the only words which could replace both part and 
heart (and as a result bring forth confusion) are also nouns. If it was the case, there 
are not many other nouns which could substitute the original ones. As a result 
since there is no such a risk of confusion, the huge amount of deletion is 
understandable and justified at times. Even though the final /t/ in the /rt/ clusters 
undergoes deletion, it does not cause any confusion to occur.
The phonetic environments above are characterized by reduction or 
simplification the incidence of which is quite miscellaneous. Some variables 
undergo considerable deletion whereas others there is not much reduction to be 
identified. There are instances where it is cumbersome to account for high or low 
incidence of deletion pertaining to particular variables. However, in some of them, 
one can definitely find some explanatory arguments where the deletion is either 
favored or inhibited. It is due to a kind of variable which is analyzed and the 
phonological environment. Admittedly, some variables are more subject to 
deletion than others. Moreover, there are phonological contexts which favor or 
inhibit deletion to occur, both these which precede a particular variable and these 
which follow it. Apart from social factors which definitely are significant in the 
articulation of the variables as well, there are linguistic constraints the contribution 
of which is very significant. More specifically, from a purely linguistic point of 
view, the articulation of a number of variables (the incidence of simplification) is 
apparently correlated with the phonological context (which either favors or inhibits 
deletion). The deletion is not independent of morphological constraints either 
(which was not a crucial point I the analysis). Syntactically, however, it seems that
with regard to elision, there is a strict correlation between phonology and syntax as 
well.
CHAPTER FIVE
CONCLUSIONS
The dissertation investigated phonetic and phonological variability, paying 
attention to the two American English dialects -  North-eastern dialect and Black 
English Vernacular. One of the purposes was to indicate variation in speech in terms of 
deletion of the variables (which is also referred to as simplification, elision or 
reduction). A considerable attention was paid to the realization of particular variables in 
certain phonological contexts (ranging from clear realization of the variable, to its non­
realization -  total deletion in this respect). Moreover, an attempt to possibly account for 
the different realization of the variables constituted another subject of the analysis. It 
was based on justifying high or low incidence of elision -  in other words - on either 
elision of a particular variable or its retention (in terms of its articulation).
It is usually claimed that although deletion is common, it is likely to occur in 
certain circumstances. The circumstances which cause the occurrence of deletion are 
numerous, including linguistic, social and contextual ones. Socially, deletion is 
especially typical of non-standard dialects, such as Black English Vernacular (although 
it is claimed that there are certain rules which determine deletion). Conversely, standard 
varieties of English are characterized by less deletion (if any), at least in quite formal 
settings, which is the case in e.g. monitored speech style etc. Moreover, from a 
linguistic point of view, frequency of deletion is correlated with the phonetic 
environment. In other words, there are several linguistic constraints which either favor 
or impede deletion. For instance, it is claimed that consonant clusters are elided in non­
standard varieties and especially in unmonitored speech, in which case one of the two 
elements is deleted mostly if both of them are either voiced or voiceless consonants. 
Apart from that, it is common knowledge that deletion of a variable is more likely to 
occur if it precedes another consonant since it involves much effort for its clear 
articulation. Finally, the style of speech is also of significance in determining the 
amount of deletion. As a result, there are a number of circumstances which can either 
inhibit or favor the occurrence deletion.
It has been assumed that the circumstances which permit or favor simplification 
are not so restrictive or inhibitive. First of all, non-standard dialects are not the only
dialects which are characterized by the high incidence of simplification since, as it has 
been assumed, deletion is also typical of middle and even high class speech. Moreover, 
it has been assumed that in the formal speech style, such as reading the script, one can 
also identify a considerable amount of deletion. It has also been assumed that the 
linguistic constraints (both the type of variable and phonetic environment) are not so 
strict and that deletion is more ubiquitous in a number of speech styles. It contradicts 
the premise that there are many linguistic constraints which limit the occurrence of 
deletion. In other words, apparently, there are many other phonetic environments in 
which one can observe high incidence of deletion.
There were a number of sentences that the informants were exposed to during 
the interview. Before explaining the purpose of the interview briefly, without discussing 
any details (it would have been undesirable since it might have increased the 
interlocutors’ awareness), I asked them to read the sentences aloud. In the sentences 
there were different words which contained the sounds I was investigating. The 
informants were unaware of the variables since due to a number of variables and 
phonological contexts, it was definitely difficult to find a pattern. If the interlocutors 
had known which sounds I was seeking, the recordings could have been unreliable. All 
the necessary information about the interlocutors has also been included in the 
questionnaire, such as the place of living, social position, education, occupation etc.
Several sounds have been selected in order to analyze their variability in some 
phonological contexts. These were: consonant clusters, including /nd/, /rd/ and also /rt/ 
(the last one is hetero-voiced and as a result it is especially interesting since hetero­
voiced clusters are characterized by low incidence of deletion). There are other 
variables the realization of which was investigated in the dissertation as well, such as an 
alveolar stop /t/ as a single variable in a number of phonetic environments in which it 
was preceded and followed by a number of sounds. It needs to be stressed that the 
articulation of the variables was investigated at word boundaries, which means that their 
articulation and the whole analysis were based on whole sentences, not just separate 
words.
According to the data and observations, it can be stated that deletion is not only 
restricted to non-standard varieties of English where little attention is paid to both 
correct and clear articulation. Put more elaborately, even a huge amount of deletion is 
observable in the speech of middle class people. Moreover, the observations pertaining 
to the speech style are also congruent with the assumptions. Despite formal settings,
such as reading, one can observe a high incidence of deletion in the speech of high class 
people. Finally, as far as linguistic constraints are concerned, it can be observed that 
they are not so strict, as it is commonly claimed. First of all, one can encounter a huge 
amount of deletion pertaining to hetero voiced clusters, such as /nd/ and /rd/.
It would be a gross exaggeration to admit that each of the variables showed 
much deletion in each phonological context. There were phonetic environments which 
appeared to either favor or inhibit deletion of a given variable, including the /nd/, /rd/, 
and /rt/ clusters and the /t/ variable. For instance, at word boundaries, there was a huge 
amount of elision in the following phonetic contexts: /au / + /nd / + # /p/, /au /  + /nd / + 
# /6/, / i /  + /rd /  + # /p/, /0 :/ + / r t /  + # /a/, /0 :/ + / r t /  + # /d/, /a : /  + /t/ + # /d/, /a : /  + 
/t/ + # /a/, /a : /  + /t/ + # /w/, /a i /  + /t/ + # /b/. In the final position, reduction could 
be identified in the following phonetic contexts: /e/ + /nd/, /a i /  + /t/, /1/ + /rd /, /3 :/ 
+ /rt/, /a : /  + /rt/, /a : /  + /rt/. However, the amount of elision does not solely depend 
on the position of the variable in a particular context and the influence or contribution of 
adjacent sounds. There were several cases in which the variables occurred in the same 
environment but whose incidence of deletion was miscellaneous, ranging from 
extremely low to extremely high. For instance, /* /  + /nd / + # /1/, /a : /  + /t/ + # /a/, /a i/ 
+ /t/ + # /b/.
Thus in order to at least understand and account for the phenomenon, it has been 
proposed that if the simplifiable (or deletable) variable does not cause any confusion or 
misunderstanding, deletion is less inhibited (since the message is still conveyed albeit 
faster and easier). If, however, the elided variable might bring forth confusion in which 
the sense of the word is lost, the deletion should not be expected whatsoever. Similarly, 
if a variable can be replaced with another one, and, as a result, if the newly formed word 
(the newly formed meaning of the word) is still appropriate in the context, the deletion 
is also less likely to occur since the sense of the word is simply changed. If, however, 
there are not many other sounds and at the same time if the meaning of the word can be 
predicted, then the deletion of a particular variable is favored more frequently since it is 
obvious or perfectly clear which meaning is being conveyed. The appropriateness of 
another variable and meaning of the word is based on the condition that sense and 
grammaticality of the sentence are still maintained. In other words, if one elided a 
variable and if it could be substituted with another one which would form a new word 
(the content should be meaningful and logical), deletion would be inhibited if the newly
formed word were syntactically correct. If substitution of a variable with another one 
led to the formation of a new word, but whose part of speech were different, deletion 
should be more expected. For instance, if in a particular sentence, such as “ Why are you  
so la te? ” in the word late /lelt/ the final alveolar stop /t/ undergoes deletion. However, 
the incidence of deletion would probably be lower if there were many other variables 
(sounds) which could replace the original variable /t/. Although there are some of them, 
such as /s/, /d/, /5/, /m/, as in /leis/, /leld/ and /leld/, /leim/, only the last one might cause
confusion since we would obtain Why are you so lame? Since such a risk is reduced to a 
minimum in this respect, we should expect the high incidence of deletion. Similarly, in 
h e ’s wearing a white shirt, if the variable /t/ in “ white” were substituted with a number 
of other variables, such as e.g. /p/ which in turn would contribute to the formation of a 
new word -  such as “wipe”. In this context, due to grammatical reasons, deletion would 
probably occur (at least one would probably encounter a huge amount deletion) mainly 
because the part of speech is different (the original “white” is an adjective and a newly 
formed word is a verb). Hence, reduction would not be less inhibited since even though 
another variable - /p/ in this respect forms a new meaning of the word and as a result 
confusion is unavoidable, on no condition would the word “wipe” fit the whole context 
since first of all, it would contribute to the formation of an ill-formed sentence.
The whole analysis encompasses several variables in a number of phonological 
contexts. Some of them are characterized by higher incidence of deletion than others; 
other variables indicate high incidence of deletion only in particular phonetic 
environments. The majority of the variables which are elided are those which do not 
impede communication or understanding. In other words, although they are simplified, 
it is still clear the meaning of which word we are conveying. Moreover, as one can 
observe, deletion is prevalent even in the speech of white middle class American people 
even in formal circumstances such as reading. As a result, it is wrong to criticize 
varieties and label them as nonstandard (e.g. Black English Vernacular) if the same 
phenomenon occurs in the varieties which are considered as standard and correct, such 
as in the speech (monitored speech) of white middle class American speakers. Even 
though there are many deletions to be observed, their occurrence in the majority of 
cases seems to be justified (at least to some extent). Nevertheless, it would be right to 
extend the analysis, investigate the articulation of many other variables in other selected 
phonological contexts and analyze their variability in a number of speech styles.
STRESZCZENIE
Przedmiotem rozważań niniejszej pracy jest zróżnicowanie fonologiczne w 
wybranych dialektach amerykańskiej odmiany języka angielskiego. Analiza ta oparta 
jest na podstawie nagrań wybranych rozmówców zamieszkujących północno-wschodnią 
część USA, władających północno-wschodnim dialektem (North-eastern dialect) oraz 
afro-amerykańską odmianą języka angielskiego (African American English).
Dysertacja ma dwa główne cele. Głównym celem jest ukazanie zróżnicowania w 
wymowie wybranych fonemów. Jednakże różnice w jakości artykulacji poszczególnych 
głosek nie były przedmiotem owej analizy. Głównym tematem owej pracy jest analiza 
uproszczenia wybranych spółgłosek oraz zbitek spółgłoskowych (consonant clusters) z 
uwzględnieniem otoczenia fonetycznego (phonological context or phonetic 
environment). Dlatego owe zróżnicowanie fonetyczne rozpatrywane było w kategorii 
uproszczenia lub wyraźnej artykulacji wybranych dźwięków. Kolejnym, równie 
istotnym celem, była próba racjonalnego wyjaśnienia uproszczeń lub braku uproszczeń 
poszczególnych dźwięków w danych otoczeniach fonetycznych, które można było 
zarejestrować w wypowiedziach rozmówców.
Nie ulega wątpliwości, iż na artykulację i tym samym na zróżnicowanie w 
wymowie wpływa wiele czynników, zarówno o podłożu społecznym, jak i również 
językowym. W skład czynników społecznych wchodzi status społeczny, wykształcenie, 
wiek, płeć, pochodzenie oraz okoliczności w jakich się znajdujemy. Jednakże również 
istotne znaczenie ma dana głoska oraz otoczenie fonetyczne, którego wpływ na dany 
dźwięk nie jest obojętny. Innymi słowy, oprócz czynników społecznych, istotne 
znaczenie ma również jaki dźwięk ma ulec uproszczeniu oraz w jakim otoczeniu jego 
artykulacja jest badana (na poziomie wyrazu, granicy wyrazów czy całego zdania). 
Uproszczenie niektórych spółgłosek było zróżnicowane nawet wtedy, gdy znajdowały 
się w podobnym otoczeniu fonetycznym. Dlatego w sposób szczegółowy podjęto próbę 
wykazania relacji pomiędzy owymi czynnikami, a artykulacją poszczególnych 
zmiennych (variables). Wykazano, że częstotliwość uproszczenia zależy w dużym 
stopniu od możliwości zastąpienia owych dźwięków innymi, które mogłyby przyczynić 
się do powstania nowego wyrazu. Innymi słowy, częstotliwość uproszczenia jest 
większa, jeśli kontekst jest wystarczająco duży i z kontekstu wynika znaczenie danego 
słowa. Ponadto, częstotliwość uproszczenia jest również zauważalna, gdy nie ma
możliwości zastąpienia danej głoski inną lub zastąpienie pewnej jej innymi powoduje, 
że zdanie jest niepoprawne. Wykazano również, że nawet w mowie klas średnich oraz 
w sytuacji dosyć formalnej mają miejsce liczne uproszczenia. Ponadto przedstawiono, 
iż dialekty niestandardowe nie są jedynymi w których można zaobserwować to 
zjawisko, gdyż ma ono miejsce także w odmianach, które uważane są za standardowe, a 
nawet prestiżowe.
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APPENDIXES
APPENDIX 1
The following chart constitutes information about the interlocutors, their ages, places of 
residence, education and occupation, social class, about their families background, place
of residence, etc.
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
1. Harris M 16 Lynbrook, 
New York
high school 
student
middle Lynbrook, 
New York
Lynbrook, 
New York
Masters in 
Administration, 
principal
college, general 
manager of 
a camp
2. Max M 44 Maplewood, 
New Jersey;
born: Corning, 
New York
BA,
homemaker
upper
middle
Corning, 
New York
Corning, 
New York
college,
management
housewife
3. Alex M 57 New York City, 
New York
(38 years);
West Palm 
Beach, Florida
freelance
educator
low New York 
City, 
New York
New York 
City, 
New York
high school, 
laborer
high school, 
housewife
4. Lesley F 41 Arizona,
(5 years);
Long Island, 
New York
(28 years);
Pennsylvania
(8 years)
Bachelors of 
science in 
Business + 
Ecconomics, 
accountant
middle Arizona Arizona salesperson teacher
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
5. Mildred F 75 Milford,
Pennsylvania
high school middle New Jersey New Jersey high school, 
housewife
6. Zack M 19 Philadelphia,
Pennsylvania
college
student
middle New York New Jersey dental school + 
undergrad, 
dentist
Ph. D, masters + 
undergrad, 
psychologist
7. Carol F 51 New Jersey;
grew up in 
Philadelphia 
until age 17
Master’s 
Degree in 
Education, 
teacher
upper
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
Master’s Degree, 
electrical 
engineer
Master’s Degree, 
travel
8. Melissa F 36 West Caldwell, 
Massachusetts
MS-Special
Education,
teacher
middle Staten Island, 
New York
Staten Island, 
New York
Associates in 
accounting, 
accountant 
(retired)
Bachelors in 
Psychology, 
office worker in 
a school (retired)
9. Janet F 47 East Brunswick, 
New Jersey
college,
computer
consultant
middle Ocean 
Tournship, 
New Jersey
Ocean 
Tournship, 
New Jersey
college,
accountant
college,
accountant
Nr Name Sex Age Place of Education/ Social
Parents' place of residence Parents' education/occupation
residence occupation class
Father Mother Father Mother
10. Amy S. F 47 New Jersey high school, 
Med 
Assisting 
School, full 
time camp 
director
middle Southern, 
New Jersey
Southern, 
New Jersey
college,
printer
college, 
dental hygienist, 
pharmacy
assistant
11. Amy L. F 39 Brooklyn, 
New York
(14 years);
Long Island, 
New York
(3 years);
Binghamton, 
New York
(4 years);
Long Island, 
New York
(2 years);
Queens, 
New York
(2 years);
Masters in 
Education, 
B.A. in 
Psychology, 
teacher + 
marketing 
assistant
middle Brooklyn, 
New York
(40 years);
Long Island, 
New York
Brooklyn, 
New York
(40 years);
Long Island, 
New York
Masters in 
Education, 
H.S. education
Masters in 
Education + 
Masters in 
Library Science
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
Fort Lee, 
New Jersey
(10 years);
Teaneck, 
New Jersey
(5 years)
12. Amy P. F 48 Queens
(33 years),
now: Manalapan, 
New Jersey
MS -  
Education 
teacher
middle New York New Jersey high school high school
13. Beth F 45 Boston,
Massachusetts
(38 years);
Pennsylvania
BA -  
Criminal 
Justice
middle New York; 
now: 
Massachusetts
Cambridge,
Massachusetts
BA, advertising 
company
BA - teacher
14. Haley F 22 Ocean Township, 
New Jersey
student
(education
psychology)
middle
Ocean 
Township, 
New Jersey
Ocean 
Township, 
New Jersey
BA in education, 
watch making
Maters in 
education, 
jewelry 
salesperson
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
15. Josh M 10 New York City, 
New York
(1 year);
Huntington, New 
York
primary
school
middle New York Northport, 
New York
college,
computer
software
college,
housewife,
stay-at-home
16. Jane F 57 Milford,
Pennsylvania
V2 Bachelor’s 
Degree,
20 years as 
Literary 
Agent
lower
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
business school teacher
17. Gail F 63 Milford,
Pennsylvania
12 years - 
retail
middle Ulster County 
-  New York
Ulster County 
-  New York
construction housewife
18. Norma F 54 Queens, New 
York
(19 years);
New Jersey
(33 years);
Milford,
Pennsylvania
college + 
graduate 
degrees, 
photographer 
-writer 
(retired 
teacher)
middle New York 
City, 
New York
New York 
City, 
New York
high school, 
printer
high school, 
secretary
Nr Name Sex Age Place of Education/ Social
Parents' place of residence Parents' education/occupation
residence occupation class
Father Mother Father Mother
19. Carol F 26 Colorado
(3 years);
Milford,
Pennsylvania
Bachelors 
Degree in 
Education, 
school 
librarian
middle Milford,
Pennsylvania
(16 years);
New York 
State
Milford,
Pennsylvania
(16 years);
New York 
State
high school 
diploma, 
maintenance
high school 
diploma, 
child care
20. Hope F 39 Brooklyn, 
New York
(6 years);
Long Island, 
New York
(age 6-33);
Livingston, 
New Jersey
college, B.S 
in
economics,
elementary
teacher
upper
middle
Long Island, 
New York
Long Island, 
New York
B.A in Liberal 
Arts, 
salesman
2 years’ college, 
office manager
21. Mark M 40 New Jersey Bachelor of 
Arts -  Camp 
Administrator
upper
middle
New Jersey New Jersey BA in CPA BA, self­
employed
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
22. Larry M 19 New Jersey college
student,
exercise
physiology/
environmental,
politics
major
upper
middle
East 
Brunswick, 
New Jersey
East 
Brunswick, 
New Jersey
college, 
police officer
college, 
substitute teacher
23. Becca F 18 Scarsdale, 
New York
student,
elementary
school
upper Scarsdale, 
New York
Scarsdale, 
New York
Brooklyn 
college, 
Pace University, 
New York 
University, 
bio majors
BA, George 
Washington 
University, 
New York 
University, 
housewife
24. Max M 19 New Jersey 2nd year 
student in 
college 
Criminal 
Justice
upper
middle
New Jersey New Jersey Masters, 
foot doctor
Masters of Fine 
Arts, 
designer
25. Tara F 16 Wayne, 
New Jersey
high school 
student
upper
middle
Wayne, 
New Jersey
Wayne, 
New Jersey 
(originally 
from Russia)
Masters, 
business director
4 year college, 
elementary 
school teacher
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
26. Harry M 10.5 Long Island, 
New York
elementary
school
(5th grade)
middle Long Island, 
New York
Long Island, 
New York
BA, editor 
(makes stories)
BA, editor 
(makes stories)
27. Brian F 10 New Jersey elementary
school
(5th grade)
middle Long Island, 
New York
Brooklyn, 
New York
college,
medication
salesman
college, 
special education 
teacher
28. Julie F 19 New Jersey 
(studies in 
Maryland)
Student 
majoring in 
neuroscience 
and 
minoring in 
French
middle New Jersey New Jersey B.S in chemical 
engineering, 
chemical 
engineer
Doctorate in 
pharmacy, 
pharmacist
29. Olivia F 17 New Jersey student 
starting 
college at 
University of 
Wisconsin
upper
middle
New Jersey New Jersey college + grad 
school, 
history major, 
telecommunications, 
market research, 
business owner
college + grad 
school, 
Spanish major, 
teacher
30. Aaron M 10 New York elementary
school
(5th grade)
middle New York New York works at a hotel housewife
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
31. Chuck M 42 Bronx, 
New York (27
years);
New Jersey
(l 5 years)
Masters,
lawyer
middle Brooklyn, 
New York
Brooklyn, 
New York
high school, 
taxi driver
high school, 
secretary
32. Linda F 43 New York City, 
New York; 
New Jersey
Bachelors
Degree,
registered
nurse
middle New York
Cit^  
New York
New York
Cit^  
New York
high school, 
accountant
high school, 
school aide
33. Connie F 47 Edgewater, 
New Jersey
BS in 
Science, 
unemployed 
scientist
middle New Jersey New Jersey high school, 
engineer
high school, 
real estate agent
34. Mark M 25 Buffalo, 
New York
(21 years);
Pittsburgh, 
New York
(3 years);
Connecticut
(1 year);
New York City
(6 months)
B.A History, 
teacher, 
nature’s 
classroom
middle Syracuse, 
New York
Buffalo, 
New York
high school, 
salesman
Masters in 
Nursing, 
nurse
Nr Name Sex Age Place of Education/ Social
Parents' place of residence Parents' education/occupation
residence occupation class
Father Mother Father Mother
35. Mike M 18 New York City
(2 years);
Buffalo, 
New York
(10years);
England
(6 years)
finished high 
school, 
about to go 
to college
upper
middle
Albany, 
New York
Albany, 
New York
PhD, chemist Masters in 
business, 
real estate agent
36. Caryl F 43 New York City, 
New York
(23 years);
New Jersey
(20 years)
college + 
graduate 
school, 
social 
worker
middle New York
CitY 
New York
(40 years);
now: New 
Jersey
(12 years)
New York 
City, 
New York
(40 years);
now: New 
Jersey
(12 years)
high school 
graduate, 
blue collar 
worker
high school 
graduate, 
teachers assistant
37. Ben M 10 New York City, 
New York
(5 years);
New Jersey
(5 years)
elementary 
school 
(5th grade)
middle New Jersey New Jersey college, jeweler college, 
produces signs
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
38. Alex M 18 Long Island, 
New York
high school 
graduate, 
attending 
university, 
major - 
biology
upper
middle
Long Island, 
New York
Long Island, 
New York
Masters in 
business -  CFO 
STA 
International 
(chief financial 
officer)
college graduate, 
BA, registered 
nurse
39. Sarah F 17 Long Island, 
New York
freshman at 
university of 
Delaware
upper
middle
Long Island, 
New York
Long Island, 
New York
Bachelor Degree, 
Chief Executive 
Officer of Jewish 
Community 
Center
Associate 
Degree, 
teachers assistant
40. Laurel F 33 New Jersey
(30 years);
Pennsylvania
(2 years)
12 th grade, 
bus driver
lower
middle
Pennsylvania Pennsylvania 9 grades, truck 
driver
12 grades, 
worked for the 
government, 
retired
41. Jonathan M 29 Maryland
(6 years);
New York City, 
New York
(5 years);
Stamford,
Connecticut
educator + 
youth 
director, 
teacher
upper
middle
Brooklyn, 
New York
(20 years);
Stamford,
Connecticut
Brooklyn, 
New York
(20 years);
Stamford,
Connecticut
PhD of Professor 
of Math and 
Chemistry, 
chemical 
engineer
trained as 
elementary 
school teacher, 
market research
Nr Name Sex Age Place of Education/ Social
Parents' place of residence Parents' education/occupation
residence occupation class
Father Mother Father Mother
42. Susan F 53 New York City, 
New York
(13 years);
Pennsylvania
(30 years)
high school, 
store owner
middle Mississippi Mississippi college,
farmer
college,
housewife
43. Joann F 57 Baltimore,
Maryland
(25 years);
Florida
(22 years);
Milford
(1 year)
BA in Arts, 
artist
middle Baltimore,
Maryland
Baltimore,
Maryland
high school, 
military
high school, 
retired
44. Jack M 57 Manhattan, 
New York City, 
New York
BA-liberty
arts,
MA-English
literature,
MS-
psychology, 
teacher in
New York
City public
schools
middle New York 
City, 
New York
New York 
City, 
New York
BA, businessman high school, 
housewife
Nr Name Sex Age Place of Education/ Social
Parents' place of residence Parents' education/occupation
residence occupation class
Father Mother Father Mother
45. Karen F 46 Boston,
Massachusetts
(25 years);
New York City, 
New York
(15 years);
Bergenfield, New 
Jersey
(6 years)
Masters 
Degree (MS) 
in
Occupational 
Therapy, 
works with 
difficult 
children
middle Boston,
Massachusetts
Boston,
Massachusetts
BA in Business, 
facilities 
manager
high school, 
piano teacher
46. Robin F 44 Brooklyn, 
New York
(12 years);
New Jersey
(32 years)
B.S.-
nursing,
RN
(registered
nurse)
middle New York 
City, 
then New 
Jersey after 
marriage
New York 
City, then 
New Jersey 
after marriage
high school + 2 
years technical 
school, 
salesman
high school + 1 
semester college, 
library assistant
47. Rob M 48 New Jersey pchysician lower
upper
New York 
City, 
New York
New York 
City, 
New York
sales sales
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
48. Scott M 24 Charleston, 
South Carolina 
(all life);
Dorchester,
Massachusetts
(2 months)
B.S., CPA 
(certified 
public 
accountant), 
MBA, 
CFO 
(certified 
financial 
officer), 
Bio-tech
middle Charleston,
South
Carolina
Charleston,
South
Carolina
engineer physician
49. Luann F 49 Boston,
Massachusetts
MA, Human 
Services 
administration
middle
South Shore, 
Massachusetts
South Shore, 
Massachusetts
BA, business MA, psychology
50. Harriet F 80 Brooklyn, 
New York
high school, 
stay-at-home 
mother
middle
Brooklyn, 
New York
Brooklyn, 
New York
high school, 
peddler
high school, 
peddler
51. Igor M 62 Boston,
Massachusetts
college, BA 
- electronics
lower
middle
Boston,
Massachusetts
Boston,
Massachusetts
- high school
52. Tim M 25 New York 
(24 years);
Quincy,
Massachusetts
(1 year, 3 months)
BA, MA 
History, 
National 
Park Ranger
middle Saratoga 
Springs, 
New York
Saratoga 
Springs, 
New York
MA in 
Engineering, 
retired chemical 
engineer
MA in Nursing, 
public health 
nurse 
administration
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
53. Jon M 28 Boston,
Massachusetts
BA in 
Psychology, 
marketing 
analyst, 
investment 
management
middle New Jersey New Jersey BA Education, 
high school 
English teacher
M.A. Education 
(kindergarten 
teacher)
54. Adam M 25 Florida,
Orlando
(3 years);
New York
(22 years)
college,
manager
middle Albany, 
New York
Albany, 
New York
college degree, 
business owner
college degree, 
business owner
55. Amy F 23 New Hampshire
(21 years);
Boston,
Massachusetts
(2 years)
college
degree,
office
manager
middle Massachusetts Massachusetts college degree, 
computer 
programmer
college degree, 
nurse
56. John M 46 New York City, 
New York; 
Boston, 
Massachusetts
Masters
Degree,
architect
middle Vermont Vermont Masters Degree, 
former public 
school 
superintendent
High school, 
public school 
office worker 
(retired)
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
57. Nancy F Boston,
Massachusetts
Masters in 
Accounting, 
CPA 
(certified 
public 
accountant)- 
a CPA firm
upper
middle
Madford,
Massachusetts
Madford,
Massachusetts
high school, 
accountant
high school, 
retail sales
58. Andy M 44 Brooklyn, 
New York
(32 years);
Boston, 
Massachusetts (12
years)
Masters
Degree,
ESL
professor
middle Canada Canada Masters Degree, 
doctor
Masters Degree, 
doctor
59. Mike M 40 Boston,
Massachusetts
high school, 
construction
middle Boston Boston high school, 
construction
high school, 
housewife
60. Judith F 40 New York City, 
New York
BA, artist middle New York
CitN 
New York
New York
CitY 
New York
MA, consumer 
marketing 
research
BA, printing 
invitations
61. Nia F 56 New York City, 
New York
BA,
administration
middle Virginia, 
South 
Carolina, 
New York
Virginia, 
South 
Carolina, 
New York
high school, 
clerical
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
62. Katherina F 67 New Jersey Masters in 
Psychology, 
guidance 
teacher
upper
middle
New Jersey New Jersey college, B.S., 
manager in a 
corporation
College, B.A., 
homemaker
63. Camilla F 57 New York
(1 year);
New Jersey
Bachelor of 
Arts, 
English 
Corporate 
Communi­
cation
upper
middle
Ohio Ohio college graduate, 
sales executive
high school 
graduate, 
housewife
64. Cheryl
[black]
F 41 Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
nursing 
assistant
middle Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
hospital worker - 
driver
high school, 
homemaker
65. Paula F 57 Philadelphia,
Pennsylvania
graduate
school,
librarian
upper
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
pharmacy
college,
pharmacist
high school
66. Rosemary
[black]
F 51 New York
(10 years);
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
customer 
service
middle Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
9 th grade, 
waiter
9 th grade, 
waitress
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
67. Mark M 46 Stowe,
Pennsylvania
college, BA, 
sales
upper
middle
Stowe,
Pennsylvania
Stowe,
Pennsylvania
high school, 
administration 
work
high school, 
administration 
work
68. Rob M 27 Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
firefighter
lower
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
sales
high school, 
sales
69. Dennis M 38 Philadelphia,
Pennsylvania
2 years 
college, 
firefighter
upper
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
firefighter
high school, 
housewife
70. Neil
[black]
M 49 Philadelphia,
Pennsylvania
MA, MPH 
(medical 
anthropologi 
st and 
epidemiolo­
gist)
middle-
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
truck driver
high school, 
housewife
71. Virginia
[black]
F 50+ Philadelphia,
Pennsylvania
B.S.,
Therapeutic
Dietitris
middle North 
Carolina + 
Virginia
North 
Carolina + 
Virginia
high school 
graduate
high school 
graduate
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
72. Carol
[black]
F 40 Philadelphia,
Pennsylvania
some
college,
banker
lower
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
laborer
high school, 
housewife
73. Nicola
[black]
F 29 Miami,
Florida
(19 years);
Philadelphia,
Pennsylvania
BA of 
Architecture, 
architect
middle Miami,
Florida
Miami,
Florida
vocational 
computer 
technician & 
pastor
vocational
nursing,
nurse
74. Sheryl
[black]
F 46 Alabama
(22 years);
Trenton, 
New Jersey
(24 years)
Masters,
Associate
Director
middle
75. Mark
[black]
M 39 Philadelphia,
Pennsylvania
high school, 
unemployed
upper
middle
Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
unknown unknown
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
76. Eugene
[black]
M 44 Philadelphia,
Pennsylvania
3 years 
college, 
certificate 
associate, 
computer 
science & 
business
middle Yeadon,
Pennsylvania
Yeadon,
Pennsylvania
Bachelors 
Degree, 
self employed
Bachelors 
Degree, 
self employed
77. Leo
[black]
M 53 Philadelphia,
Pennsylvania
12 th grade, 
cook
middle Philadelphia,
Pennsylvania
Philadelphia,
Pennsylvania
12th grade 12th grade
78. Owi
[black]
F 21 From Maryland, 
studying in 
Philadelphia, 
Pennsylvania
college
student
middle Maryland Maryland college, 
President of 
operations for 
radio company
college, 
auto insurance 
adjustor
79. Nii
[black]
M 21 Brooklyn, 
New York
(19 years);
Stroudsburg,
Pennsylvania
(1 year)
student upper
middle
Brooklyn, 
New York
Brooklyn, 
New York
M.D. (medical 
doctorate), 
neurosurgeon
fashion school, 
cosmetologist
Nr Name Sex Age Place of 
residence
Education/
occupation
Social
class
Parents' place of residence Parents' education/occupation
Father Mother Father Mother
80. Jennie
[black]
F 65 East Stroudsburg, 
Pennsylvania
12 th grade, 
housewife
middle Jersey City, 
New Jersey
Jersey City, 
New Jersey
welder secretary,
housewife
APPENDIX 2
-Communism is a thing of the past.
-Don’t waste your time sitting on the sofa and drinking beer.
-Most people stay at home at this time of the year.
-Which cigarettes do you like most?
-This is the best film I have ever seen.
-If you promised to ask her out, do not back out of it.
-She missed you so much; and you don’t even care.
-You messed it up again, how come you’re such a bungler?
-After breakfast I relaxed a little and left for work.
-After the party, there was no food left.
-This is a very difficult task, but you can do it.
-If you betray her, you risk losing someone who loves you a lot.
-Why don’t you ask for help? “Are you all right?” she asked.
-Before he left the room, he found his first draft.
-Your joke wasn’t that funny because nobody laughed.
-I’m sorry to have kept you waiting.
-Don’t tempt me; I will not change my mind.
-Somebody help me! I’m trapped in an elevator!
-The stopped arguing right after someone knocked on the door.
-She finally dumped him for no reason at all.
-She smoked a lot when she worked as a waitress.
-I’m whacked. I need some sleep.
-This place is packed. Let’s go somewhere else.
-After he washed, brushed his teeth and finished breakfast, he left for work.
-We finally reached New York City before midnight.
-You should have watched the news yesterday.
-Mark robbed the bank but the police are looking for him.
-It’s a brand new car; I paid a lot of money for it.
-Many of these people left their homeland in search of a better life.
-She planned on getting divorced.
-They screamed for help, but nobody heard them.
-You shouldn’t have blamed me; it wasn’t my fault.
-I’ve already told you -  I don’t know! It’s cold in here, let’s get inside.
-He failed to convince her. She only smiled and left.
-When they were married, she loved him very much.
-She believed him and now she regrets it.
-She was raised in a poor neighborhood.
-Where did you get raised? -Where did you grow up?
-I praised them for the great job they’re doing. They’ve been praised again.
-She regretted smoking so much when she was young.
-They wanted to take a look at this computer, but there was no power.
-Why did you do this to me, you rascal? I don’t really know why I’m still with you! 
-It’s not the end of the world -  don’t cry!
-You can’t just give up -  if you don’t try, you will never know!
-It’s about time to get up if we don’t want to be late.
-Once you hit your stride, you can do this immediately.
-Most people are wise after the event.
-I’m really happy to be here with you, fine people.
-Only five students haven’t passed the exam.
-I tried to convince her, but it was futile.
-He died of pneumonia a long time ago.
-I know life is harsh sometimes, but what can we do about it?
-I’m sorry about your plight, but I was unable to help you.
-It’s a nice place but I will never return there again.
-We should never let our children play with a knife since it might be dangerous.
-Just wipe it off, it should disappear.
-I don’t like it when people are rude and uncouth.
-I don’t know her at all; what is she like?
-He wiped his dirty hands on the back of his white shirt.
-I liked them a lot when I was little.
-I expect you to hand in the report as soon as possible.
-First of all, I’ve never talked to her in person.
-It’s not worth living in here. Sooner or later you’ll be fed up with it.
-When her husband died, she was left in the lurch.
-It’s rude to burp when you are around people.
-If you want to have good marks, you must work a lot.
-I worked a lot on this project; now I need to have a few hours’ rest.
-My last encounter with this freak totally unnerved me.
-If you are reluctant to learn, clean up the table at least.
-You learned a lot and you didn’t pass this test? How come?
-She’d like to go on a trip around the world.
-The last time I saw a worm was a few days ago.
-What do you think we should do to curb the spread of the virus?
-I treat you like that because you deserve it.
-He got a prize, but he deserved it.
-She’s got a flair for teaching young children. However, she doesn’t like it when they swear. 
-If you don’t submit the paper on time, you’ll fail the course, I’m afraid.
-Put this paper near the ash-tray, please.
-You’d better think about it before you do anything.
-The solution you came up with is much better.
-Has he improved his English? -Oh, by far!
-I’m afraid it’s much too far to go there on foot. It’s far away from here.
-I’ve been waiting for the answer for a few weeks.
-Before he left for work, he had an argument with his wife.
-I don’t think that she’ll be back until midnight.
-His company thrived for a long time. Afterwards, it went down the drain.
-You’d better shape up or else I’ll throw you out. It’s not a threat; it’s a promise.
-This event took place on the third of May, in 1965.
-I definitely prefer to ride a bicycle rather than drive a car.
-They say that she dumped him because of his irresponsibility.
-There’s no point in waiting here for such a long time.
-Suddenly something strange appeared in the river.
-There’s nothing to do here. Let’s go somewhere else.
-Your joke was truly pathetic. That’s why it fell flat.
-If you want to be healthy, you should practice sport on a regular basis.
-Although he is quite shy, he had enough courage to ask her out.
-Her scathing remarks about his irresponsibility touched him on the raw.
-It bothers me when she complains about the weather.
-I’m tired and dirty. It’s time to have a bath.
-I’ve been running for an hour. I’m out of breath.
-I could go there with you, if you insist.
-Who did you go there with?
-He got up, bathed, brushed his teeth and got dressed.
-Don’t even breathe a word; it’s a secret!
-They loathe talking about unimportant things.
-She lives on the tenth floor, which is a nuisance.
-I could feel the warmth of her smile when she looked at me. 
-Good night, honey! Don’t wait for me. I might be late again. 
-Good Lord. He’s such a nerd. I heart it was his part.
-This story is sort of weird. Don’t start over.
-Go straight ahead and turn right.
-It’s hard to learn it by heart.
-Where did you find this word, young man?
-You’re right -  last night she had a date.
-She became as white as a sheet when she saw a ghost.
-He is a very weird person.
-You’re on a tight budget, my old friend.
-Do it right now!
-You should sign your contracts!
-You didn’t sign your contract yet!
-He understood this question perfectly.
APPENDIX 3
ka:mjunizam iz 9 9ig 9v 09 pæst/ 
dount weist jar talm ‘sidig Dn 09 ‘soufa an ‘drinkig bir/
moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di j ir/ 
wi± ‘sigarets da ja laik moust/ 
dis iz da best film ai hav ‘evar si:n/ 
if ja ‘praimis ta æsk ar aut du: na:t bæk aut av it/ 
i: mist ja sou mA± an ja dount ‘i:van ker/ 
u: mest it Ap a’gen / hau kAm jar sA± a ‘bAgglar/ 
æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/ 
æftar da ‘pa:rti dar waz nou fu:d left/ 
dis iz a veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du: it/ 
if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/ 
wai dount ja æsk far help / a:r ja o:l rait / Ji: æskt/
)i’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st dræft/ 
o:r ®ouk ‘wazant dæt ‘fAni bi’kaz ‘noubadi læft/ 
aim so:ri ta hav kept ja ‘weitig/ 
dount tempt mi: / ai wil na:t ±ein® mai maind/ 
sAmbadi help mi: / aim træpt in an ela’veidar/ 
dei sta:pt ‘a:rgj9wIg rait ‘æftar ‘sAmwAn na:kt Dn da do:r/ 
i: ‘fainali dAmpt him far nou ‘ri:zan at o:l/ 
i: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
aim wækt / ai ni:d sAm sli:p/ 
dis pleis iz pækt / lets gou ‘sAmwer els/
æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/ 
u: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/ 
ma:rk ra:bd da bægk bAt da pa’li:s ar ‘lukig far him/ 
its a brænd nju: ka:r / ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
i: ‘plænd Dn ‘gedig di’vO:rst/ 
dei skri:md far help bAt ‘noubadi h3:rd dam/ 
u: ‘Jadant av bleimd mi: / it ‘wazant mai fo:lt/ 
aiv o:l’redi tould ja / ai dount nou / its kould in hir / lets get in’said/ 
ii: feild ta kan’vins har / Ji: ‘ounli smaild and left/ 
wen dei war ‘mærid Ji: lAvd im ‘veri mA±/ 
i: bi’li:vd im an nau Ji: ri’grets it/ 
i: waz reizd in a pur ‘neibarhud/ 
wer did ja get reizd / wer did j a grou Ap/ 
ai preizd dam far da greit ®a:b deir ‘du:wig/ 
i: r i’gretid ‘smoukig sou mA± wen Ji: waz jAg/ 
dei ‘wo:ntid ta teik a luk at dis kam’pju:dar bAt dar waz nou ‘pauar/ 
wai did ja du: dis ta mi: ju: ‘ræskal / ai dount riali nou wai aim stil wi9 ju:/
/its na:t di end av da w3:rld / dount krai/
/ju: k*nt ®Ast giv Ap / if ja dount trai ju: wil ‘nevar nou/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/wAns ju: hit jar straid, ju: kan du: dis i ’mi:diatli/
/moust ‘pi:pal a:r waiz *ftar di i ’vent/
/aim ‘riali ‘h*pi ta bi: wi9 ju: / fain ‘pi:pal/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘h*vant p*st 5i ig’z*m/
/ai traid ta kan’vins ar bAt it waz ‘fju:tail/
/hi: daid av nju:’mounia a lo:q taim a’gou/
/ai nou laif iz ha:rJsAmtaimz bAt wha:t kan wi: du: a’baut it/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its a nais pleis bAt ai wil ‘nevar ri’t3:rn dar a’gen/
/wi: Jad ‘nevar let a:r ‘±ildran plei wi9 a naif sins it mait bi: ‘dein®aras/
/®Ast waip it o:f / it Jad disa’pir/
/ai dount laik it wen ‘pi:pal ar ru:d and An’ku:9/
/ai dount nou har at o:l / wha:t iz Ji: laik/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/
/ai laikt dam a la:t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in da r i’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/f3:rst av o:l aiv ‘nevar to:kt ta har in ‘p3:rsan/
/its na:t w3:r9 ‘liviq hir / ‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi9 it/
/wen har ‘hAzband daid Ji: waz left in da l3:r±/
/its ru:d ta b3:rp wen jar a’raund ‘ pi:pal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt / nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auars rest/
/mai l*st in’kauntar wi9 dis fri:k ‘toudali An’n3:rvd mi/
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap da ‘teibal at li:st/
/ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant p*s da test / hau kAm/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/da l*st taim ai so: a w3:rm waz a fju: deiz a’gou/
/wa:t da ja 9iqk wi: Jad du: ta k3:rb da spread av da ‘vairas/
/ai tri:t ja laik d*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/Ji:z ga:t a fler far ‘ti:±iq jAq ‘±ildran / hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen dei swer/ 
/if ja dount sab’mit da ‘peipar Dn taim jal feil da ko:rs aim a’freid/
/put dis ‘peipar nir di ‘^ Jtrei pli:z/
/jad ‘bedar 9iqk a’baut it bi’fo:r ja du: ‘eni9iq/
/da sa’lu:Jan ja keim Ap wi9 iz mA± ‘bedar/
/haz hi: im’pru:vd iz ‘iggliJ / ou bai fa:r/
/aim a’freid its mA± tu: fa:r ta gou da Dn fut / its fa:r a’wei fram hir/
/aiv bin ‘weidig far di ‘*nsar far a fju: wi:ks/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 9iqk d*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/hiz ‘kAmpani 9raivd far a lo:q taim / ‘^ ftarwardz it went daun da drein/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut / its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/
/dis i ’vent tuk pleis Dn da 93:rd av mei in nain’ti:n ‘siksti faiv/
/ai ‘defanitli p r i ^ r  ta raid э  ‘baisikal ‘rædar dæn draiv э  ka:r/
/dei sei ôæt Ji: dлmpt im bi’kaz av iz ‘irrispa:nsi’biladi/
/öarz nou point in ‘weidig hir far sл±  a lo:g taim/
/ ’sлdэnli ^ m 0 ig  strein® a’pird in da ‘rivar/
/darz ‘п л 01ц  ta du: hir / lets gou ‘sлmwer els/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’Getik / dæts wai it fel flæt/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘præktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’^ f  Т з : п ®  ta æsk har aut/
/har ‘skeidiq r i’ma:rks a’baut hiz ‘irrispa:nsi’biladi M±t him Dn da ro:/ 
/it ‘ba:darz mi when Ji kam’pleinz a’baut da ‘wedar/
/aim ‘taiard an ^ u d i  / Its taim ta hav a bæ0/
/aiv bin ‘г л м д  far an ‘auar / aim aut av bre0/
/ai kad gou dar wi0 ja if ja in’sist/
/hu: did ja gou dar wi0/
/hi: ga:t лp  beidd brлJt iz ti:0 an ga:t drest/
/dount i:van bri:d a wз:rd / its a ‘si:krat/
/dei loud ‘tD:kiq a’baut л п ^ ^ о ^ э П  0iqz/
/Ji: livz Dn da ten0 flo:r / wi± iz a ‘nju:sans/
/ai kad fi:l da wo:rm0 av har smail wen Ji lukt at mi:/
/gud nait ‘Ь л т  / dount weit far mi: / ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd / hi:z sл±  a nerd / ai hз:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird / dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an tз:rn rait/
/its ha:rd ta 1з :г п  it bai ha:rt/
/wer did ja faind dis wЗ:rd j лg  mæn/
/ju: ar rait / læst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ^ ^ s a n /
/jar Dn a tait ‘Ь л ® П  mai ould frend/
/du: It rait nau/
/ju: Jad sain jar ‘ka:ntrækts/
/ju: ‘didant sain jar ‘ka:ntrækt jet/
/hi: лn d эr’stud dis ‘kwes±an ‘pз:rfэktli/
APPENDIX 4
The following appendix is a transcription of the recordings. It constitutes the transcription 
of the sentences in which there is deletion.
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/jo:r ®ouk ‘wAzant 8mt ‘fAni bi’kaz ‘noubadi lmft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt 8am a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap 8a ‘teibal at li:st/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund 8a w3:rld/
/ai tri:t ja laik 8mt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/8arz nou point in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/8ei lou8 ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
MAX (2)
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wO:nt ±ein® mai maind/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar 8i i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai tri:t ja laik 8mt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:d a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 9iqk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
ALEX (3)
/ ‘ka:mjunizam iz a 9iq av 8a prnst/
/moust ‘pi:pal stei at houm at 8is taim av 8i jir/ 
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/ 
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mkst/
/dount tempt mi:/al wll na:t ±ein® mal malnd/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta hænd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/hiz ‘kAmpani traivd far a lo:q taim/‘æftarwardz it went daun da drein/ 
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail trou ja aut/its na:t a tret its a ‘pra:mis/ 
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
LESLEY (4)
/wai dount ja msk far help/a:r ja Oil rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/al wll na:t ±eln® mal maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:d a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtan t 9iqz/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
MILDRED (5)
/dis iz a ‘veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du: it/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi ‘æftar ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/ 
/ai tri:t ja laik dæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 8igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/ 
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/ 
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’9etik/dmts wai it fel flm t/ 
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’pO:rtant 9igz/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
ZACK (6)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:l t/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms da test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 8igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’Getik/drnts wai it fel flmt/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
CAROL (7)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund hiz f3:st drmft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its na:t dì end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wì: dount wo:nt ta bì: leit/
/moust ‘pì:pal ar waiz mftar dì i ’vent/
/aim sO:rì a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pì:pal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai nì:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/jì:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/ai trì:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hì: ga:d a praiz bAt hì: dì’z3:rvd it/
/bi’fo:r hì left far w3:rk hì had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/jad ‘bedar jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/darz nou pOint in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/if ja wo:nt ta bì: ‘hel9ì ja jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’dou hì: iz kwait jai hì: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud lo:rd/hì:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait jì: had a deit/
/hì: iz a ‘verì wir d ‘p3:rsan/
MELISSA (8)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/jì: mskt/
/dount tempt mì:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/jì: smoukt a la :t wen jì: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hì: wo:jt brAjt iz tì:9 an ‘finijt ‘brekfast hì: left far w3:rk/
/wì: ‘fainalì rì:±t nju: jo:rk ‘sidì bi’fo:r ‘midnait/
/aim sO:rì a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai nì:d ta hav a fju: ‘auarz av rest/ 
/jad ‘bedar 9iqk a’baut it bi’fo:r ja du: ‘enì9iq/
/bi’fo:r hì left far w3:rk hì had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 9iqk dmt jì:l bì: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/
/jar ®ouk waz ‘tru:lì pa’9etik/dmts wai it fel flmt/
/if ja wo:nt ta bì: ‘hel9ì ja jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’dou hì: iz kwait jai hì: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud lo:rd/hì:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait jì: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘ka:mjunizam iz a Gig av 5a p*st/
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l^kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/5is iz a’veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du: it/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av 5i:z ‘pi:pal left bar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t 5i end av 5a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz *ftar 5i i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund 5a w3:rld/
/ai tri:t ja laik 5*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi lef t far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/6arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/if ja wo: nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
AMY S. (10)
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l^kst a ‘lidal an left far w3:rk 
/aim so:ri ta hav kept ja ‘weitig/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/5ei sta:pt ‘a:rgju:ig rait ‘*ftar ‘sAmwAn na:kt Dn 5a do:/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finijt brekfa’st hi: left far w3:rk/ 
/its na:t 5i end av 5a w3:rld/dount krai/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘ d3 :rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3 :rt/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/
/mai l*st in’kauntar wi9 5is fri:k ‘toudali An’n3:rvd mi/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund 5a w3:rld/
/ai dount 9igk 5*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/hlz ‘kAmpani Gralvd far 9 lo:g taim/^ftarwardz It went daun da dreln/ 
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gou strelt a’hed an t3:rn ralt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
AMY L. (11)
/Ji: mist ja sou mA± an ja dount ‘i:van ker/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st draft/
/Ji: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/aim w*kt/ai ni:d sAm sli:p/
/dis pleis iz p*kt/lets gou ‘sAmwer els/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/aiv o:l’redi tould ja/ai dount nou/its kould in hir/lets get in’said/ 
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/ju: k*nt ®Ast giv Ap/if ja dount trai ju: wil ‘nevar nou/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount laik it wen ‘pi:pal ar ru:d and An’ku:0/
/ai dount nou har at o:l/wha:t iz Ji: laik/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/f3:rst av o:l aiv ‘nevar to:kt ta har in ‘p3:rsan/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/mai l*st in’kauntar wi0 dis fri:k ‘toudali An’n3:rvd mi/
/5a l*st taim ai so: a w3:rm waz a fju: deiz a’gou/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi: had an ‘a:rgjamant wi0 iz waif/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
AMY P. (12)
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l*kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/ju: ’Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo: lt/
/its na:t di end av da w3:rl d/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/ 
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/ 
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
/f3:rst av o:l aiv ‘nevar to:kt ta har in ‘p3:rsan/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la: t/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/óa l*st taim ai so: a w3:rm waz a fju: deiz a’gou/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi: had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
BETH (13)
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/ju: mest it Ap a’gen/hau kAm jar sA± a ‘bAqglar/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/f3:rst av o:l aiv ‘nevar to:kt ta har in ‘p3:rsan/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi: had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/
/dei loud ‘ta:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
HALEY (14)
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju:’ Jadant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant p*s óa test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 9iqk ó*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/óarz nou point in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wir d ‘p3:rsan/
JOSH (15)
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt 8am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 9iqk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/8arz nou point in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’8ou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
JANE (16)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/8is iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt hiz ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt 8am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms 8a test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik 8mt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:d a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/ai dount 9iqk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/öarz nou poOnt ln ‘weldlg hir far sA± a lo:g taim/
/o:l’öou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/ 
/dount i:van bri:ö a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
GAIL (17)
/ ‘rnftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/öis iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/doönt tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/öei loöö ‘to:kiq a’baöt Anim’po:rtant 9iqz/
/goö streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
NORMA (18)
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/Ji: waz reizd in a pur ‘neibarhud/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn 5a bmk av hiz wait ‘ti: J3:rt/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/ai dount 9iqk 5mt Ji:l bi: bmk til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja au t/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/5arz nou point in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/ 
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
CAROL (19)
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
HOPE (20)
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
MARK (21)
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
LARRY (22)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad hav wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/Ji: waz reizd in a pur ‘neiba r hud/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hmvant pmst di ig’zmm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt dam a la:t wen ai waz ‘lidal/
/ai dount 0igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/if ja wOO:nt ta bi: ‘helQi ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/dei louud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: Jad ‘nevar let ‘a:r ‘±ildran plei wi9 a naif sins it mait bi: ‘dein®aras/ 
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
MAX (24)
/ ‘ka:mjunizam iz a 9iq av da prnst/
/dis iz da best film ai hav ‘evar si:n/
/Jì: mist ja sou mA± an ja dount ‘i:van ker/
/ ‘rnftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dis iz a’veri ‘difikalt trnsk bAt ja kmn du: it/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/dis pleis iz pmkt/lets gou ‘sAmwer els/
/ ‘rnftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant av bleim d mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/aiv o:l’redi tould ja/ai dount nou/its kould in hir/lets get in’said/
/hi: feild ta kan’vins ar/Ji: ‘ounli smaild and left/
/Ji: waz reizd in a pur ‘neibarhud/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ‘didant pms da test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/hiz ‘kAmpani 9raivd far a lo:q taim/‘mftarwardz it went daun da drein/ 
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l*kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju: ’Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘h^vant p*st 5i ig’z*m/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 iz waif/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta *sk har aut/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’pO:rtant 0igz/
HARRY (26)
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st draft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/aim w*kt/ai ni:d sAm sli:p/
/dis pleis iz p*kt/lets gou ‘sAmwer els/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/ju: ’Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘h^vant p*st 5i ig’z*m/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/hi: ga:t Ap beidd brAJt iz ti:0 an ga:t drest/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’pO:rtant 0igz/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘ka:mjunizam iz a Gig av 8a pmst/
/moust ‘pi:pal stei at houm at 8is taim av 8i jir/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left 8a ru:m hi: faund hiz f3:st drmft/
/8ei sta:pt ‘a:rgju:ig rait ‘mftar ‘sAmwAn na:kt Dn 8a do:r/
/Ji: ‘plmnd Dn ‘gedig di’vo:rst/
/ju: ’Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/Ji: waz reizd in a pur ‘neibarhud/
/wer did ja get reizd/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/ju: kmnt ®Ast giv Ap/if ja dount trai ju: wil ’nevar nou/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hmvant pmst 8i ig’zmm/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms 8a test/hau kAm/
/if ja dount sab’mit 8a ‘peipar Dn taim jal feil 8a ko:rs aim a’freid/ 
/8ei lou8 ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/8is ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
JULIE (28)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: kmnt ®Ast giv Ap/if ja dount trai ju: wil ’nevar nou/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hmvant pmst 8i ig’zmm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn 8a bmk av hiz wait J3:rt/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund 8a w3:rld/
/Ji:z ga:d a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran/hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen 8ei swer/ 
/put 8is ‘peipar nir 8i ‘mJtrei pli:z/
/jad ‘bedar 0igk a’baut it bi’fo:r ja du: ‘eniQig/
/aiv bin ‘weidig far 8i mnsar far a fju: wi:ks/
/bi’fo:r hi left fэr wз:rk hi hэd э п  ‘a:rgjэmэnt wi9 iz waif/
/ai dount 8igk ôæt Ji:l bi: bæk л n ’tIl ‘midnait/
/ai ‘defэnItli prI’fз:r tэ raid э  ‘baIsIkэl ‘ræöэr ôæn draiv э  ka:r/
/if j э  wo:nt tэ bi: ‘helGi j э  Jэd ‘præktis spo:rt Dn э  ‘regjubr ‘beisis/ 
/gud nait ‘hAni/dount weit fэr mi:/ai mait bi: leit э ^ п /
/gud lo:rd/hi:z sл± э  nerd/ai hз:rd it wэz hiz pa:rt/
/gou streit э ’hed э п  tз:rn rait/
/its ha:rd tэ 1з :г п  it bai ha:rt/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: hэd э  deit/
/Ji: bi’keim эz  wait эz  э  Ji:t wen Ji so: э  goust/
^ э г  Dn э  tait Ъ л ® И  mai ould frend/
OLIVIA (29)
/wai dount j э  æsk fэr help/a:r j э  o:l rait/Ji: æskt/
/bi’fo:r hi: left 0э ru:m hi: faund iz fз:st dræft/
/ju: ’Judэnt эv  bleimd mi:/it ‘w лzэnt mai fo:lt/
/its na:t öi end эv  0э wз:rld/dount krai/
/ju: kænt ® лst giv лp/If j э  dount trai ju: wil ’nevэr nou/
/its э ’baut taim tэ get лp  if wi: dount wo:nt tэ bi: leit/
/aim so:ri э ’baut j э r  plait bлt ai wэz л n ’eIbэl tэ help j э /
/hi: waipt hiz ^ з : г й  hænds Dn 0э bæk эv  hiz wait Jз:rt/
/ai ik’spekt j э  tэ hænd in 0э ri’po:rt эz  su:n эz  ‘pa:sIbэl/
/its ru:d tэ Ь з :ф  wen j э  э г  э ’raund ‘ piipsl/
/if j э  wo:nt tэ hэv gud ma:rks j э  mэst wз:rk э  la :t/
/ai wз:rkt э  la:t Dn öis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d tэ hэv э  fju: ‘auэrz rest/
/ju: te^nd э  la :t эnd j э  ‘dIdэnt pæs 0э test/hau ^ m /
/bi’fo:r hi left fэr wз:rk hi hэd э п  ‘a:rgjэmэnt wi9 iz waif/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk л п ’Ш  ‘midnait/
/hiz ‘kлmpэni Graivd fэr э  lo:g taIm/‘æftэrwэrdz It went daun 0э drein/ 
/if j э  wo:nt tэ bi: ‘helGi j э  Jэd ‘præktis spo:rt Dn э  ‘regjulэr ‘beisis/ 
/dount i:vэn bri:ö э  wз:rd/Its э  ‘si:krэt/
/gud nait ‘hAni/dount weit fэr mi:/ai mait bi: leit э ’gen/
/gud lo:rd/hi:z sл± э  nerd/ai hз:rd it wэz hiz pa:rt/
/gou streit э ’hed э п  tз:rn rait/
/its ha:rd tэ 1з:гп it bai ha:rt/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: hэd э  deit/
/Ji: bi’keim эz  wait эz  э  Ji:t wen Ji so: э  goust/
/hi: iz э  ‘veri wird ^ з ^ э п /
/jэr Dn э  tait Ъ л ® И  mai ould frend/
/wi± ‘sigarets da ja laik moust/
/dis iz óa best film ai hav ‘evar si:n/
/Ji: mist ja sou mA± an ja dount ‘i:van ker/
/dis iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/jo:r ®ouk ‘wAzant dmt ‘fAni bi’kaz ‘nouubadi lmft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/Ji: waz reizd in a pur ‘neibarhud/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar ói i ’vent/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hmvant pmst ói ig’zmm/
/ai dount nou har at o:l/wha:t iz Ji: laik/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn óis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap da ‘teibal at li:st/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms óa test/hau kAm/
/ai dount 9iqk ómt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a J:it wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/du: it rait nau/
CHUCK (31)
/moüst ‘pi:pal stel at hoüm at dis taim av di jlr/
/dis iz ôa best film ai hav ‘evar si:n/
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/ 
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faünd hiz f3:st dræft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfas t hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/hiz ‘kAmpani 9raivd far a lo:g taim/‘mftarwardz it went daun da drein/ 
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mai t bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ’ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/du: it rait nau/
LINDA (32)
/dount weist jar taim ‘sidig Dn da ‘soufa an ‘drinkig bir/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drrnft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnai t/
/hiz ‘kAmpani 9raivd far a lo:g taim/‘mftarwardz it went daun da drein/ 
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wai t az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait Ъ л ® И  mai ould frend/
CONNIE (33)
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz fs :st dræft/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘ш л ш  far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wлzant mai fo:lt/
/ ’o unli faiv ‘stju:dants ‘hævant pæs t ôi Ig’zæm/
/hi: waipt hiz ‘ 0З :rti hænds Dn ôa bæk av hiz wait Jg :rt/
/ai laikt ôam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hænd in ôa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn ôis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pæs ôa test/hau kлm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/gud lo:rd/hi:z sл± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
MARK (34)
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sлmwлn hu: Uvz ja a la :t/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/hi: waipt hiz ‘ d3 :rti hænds Dn ôa bæk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt ôam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hænd in ôa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘præktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud lo:rd/hi:z sл± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ‘Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/doun t krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its na:t w3:r0 ‘livig hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi0 it/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap da ‘teibal at li:st/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk 5*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnai t/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wir d/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
CARYL (36)
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st draft/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJ t ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo: lt/
/aiv o:l’redi tould ja/ai dount nou/its kould in hir/lets get in’said/ 
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘h^vant p*st 5i ig’z*m/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:r t az su:n az ‘pa:sibal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 8igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/hiz ‘kAmpani Graivd far a lo:g taim/‘mftarwardz it went daun da drein/ 
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’Getik/dmts wai it fel flmt/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
BEN (37)
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la: t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/doun t krai/
/ju: kmnt ®Ast giv Ap/if ja dount trai ju: wil ’nevar nou/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hrnvant pmst di ig’zmm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms da test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/Ji:z ga:d a fler far ‘ti:±iq jAq ‘±ildran/hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen dei swer/ 
/jad ‘bedar Giqk a’bau t it bi’fo:r ja du: ‘eniGiq/
/bi’fo:r hi left far w3:rk, hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount Giqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant Giqz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/wer did ja faind dis w3:rd jAq msn/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wai t az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plai t bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai dount nou har at o:l/wha:t iz Ji: laik/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn 8a bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt 8am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms 8a test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 iz waif/
/ai dount 0igk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnai t/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’8ou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/8is ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
SARAH (39)
/dount weist jar taim ‘sidig Dn 8a ‘soufa an ‘drinkig bir/
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/
/ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo: lt/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt 8am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/ju: te^nd э  la :t эnd j э  ‘dIdэnt pæs 0э test/hau ^ m /
/Ji:d laik tэ gou Dn э  trip э ’raund 0э wз:rld/
/bi’fo:r hi left fэr wз:rk hi hэd э п  ‘a:rgjэmэnt wi0 iz waif/
/if j э  wo:nt tэ bi: ‘helGi j э  Jэd ‘præktis spo:rt Dn э  ‘regjulэr ‘beisis/ 
/gud lo:rd/hi:z sл± э  nerd/ai hз:rd it wэz hiz pa:rt/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/gou streit э ’hed э п  tз:rn rait/
/its ha:rd tэ 1з:гп it bai ha:rt/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: hэd э  deit/
/Ji: bi’keim эz  wait эz  э  Ji:t wen Ji so: э  goust/
/hi: iz э  ‘veri wird ‘pз:rsэn/
^ э г  Dn э  tait Ъ л ® И  mai ould frend/
LAUREL (40)
/moust ‘pi:psl stei э t  houm эt  öis taim эv  öi jir/
/öis iz 0э best film ai hэv ‘evэr si:n/
/öis iz э ^ п  ‘difikslt tæsk bлt j э  kæn du: it/
/if j э  bi’trei hэr j э  risk ‘lu:zig ‘sлmwлn hu: Uvz j э  э  la :t/
/wai dount j э  æsk fэr help/a:r j э  o:l rait/Ji: æskt/
/bi’fo:r hi: left öэ ru:m hi: faund iz fз:st dræft/
/Ji: smoukt э  la :t wen Ji: wз:rkt эz  э  ‘weItrэs/
/ ‘æftэr hi: wo:Jt brлJt iz ti:9 э п  ‘finiJt ‘brekfэst hi: left fэr wз:rk/
/wi: ‘faInэli ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its э  brænd nju: ka:r/ai peid э  la:d эv  ‘mлni fэr it/
/ju: ‘Judэnt эv  bleimd mi:/it ‘w лzэnt mai fo:lt/
/its э ’baut taim tэ get лp  if wi: doun t wo:nt tэ bi: leit/
/moust ‘pi:psl э г  waiz æftэr ôi i ’vent/
/ai nou laif iz ha:rJ sлmtаImz b лt wha:t kэn wi: du: э ’bаut it/
/aim so:ri э ’baut j э r  plait bлt ai wэz л n ’eIbэl tэ help j э /
/hi: waipt hiz ‘dз:rti hænds Dn 0э bæk эv  hiz wait Jз:rt/
/ai ik’spekt j э  tэ hænd in 0э ri’po:rt эz  su:n эz  ‘pa:sIbэl/
/ju: te^nd э  la :t эnd j э  ‘dIdэnt pæs 0э test/hau ^ m /
/if j э  dount s эb ’mIt 0э ‘peIpэr Dn taim j э l  feil 0э ko:rs aim э Т г е ^  
/jэd ‘bedэr Jeip лp  э г  els ail 9rou j э  aut/its na:t э  9ret its э  ‘pra:mis/ 
/jэr ®ouk wэz ‘tru:li p э’9etIk/öæts wai It fel flæt/
/o:l’öou hi: iz kwait Jai hi: hэd I’пAf Т з : п ®  tэ æsk hэr aut/
/gud nait ‘Ь л ш /dount weit fэr mi:/ai mait bi: leit э ^ п /
/gud lo:rd/hi:z sл± э  nerd/ai hз:rd it wэz hiz pa:rt/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/gou streit э ’hed э п  tз:rn rait/
/its ha:rd tэ 1з:гп it bai ha:rt/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: hэd э  deit/
/Ji: bi’keim эz  wait эz  э  Ji:t wen Ji so: э  goust/
JONATHAN (41)
/if ja pra:mis ta msk ar au t du: na:t bmk aut av it/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la: t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnai t/
/ju: ‘Judant av bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘ lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9iqk ómt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait
/its ha:rd ta l3:rn it bal ha:r 
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai oöld frend/
SUSAN (42)
/dount weist jar taim ‘sidiq Dn óa ‘soufa an ‘drinkiq bir/
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/ ‘mftar ‘brekfast ai rťlmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dis iz a’veri ‘difikalt trnsk bAt ja kmn du: it/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/wen dei war ‘mmrid Ji: lAvd im ‘veri mA±/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms óa test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
SUSAN (42)
/dis iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 0igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
JOANN(43)
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/aim wmkt/ai ni:d sAm sli:p/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/darz nou p]wnt in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/ 
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
JACK (44)
/if ja pra:mis ta æsk ar aut du: na:t bæk aut av it/
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dis iz a’veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du: it/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st dræft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hævant pæst di ig’zæm/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hænds Dn da bæk av hiz wait J3:rt/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik dæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 9igk dæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/if ja wo:nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘præktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
KAREN (45)
/if ja pra:mis ta æsk ar aut du: na:t bæk aut av it/
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/jo:r ®ouk ‘wAzant dæt ‘fAni bi’kaz ‘noubadi læft/
/dis pleis iz pækt/lets gou ‘sAmwer els/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/ 
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hævant pæst di ig’zæm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta hænd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/ 
/ai dount 9igk dæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/5arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
ROBIN (46)
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l*kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/moust ‘pi:pal ar waiz *ftar 5i i ’vent/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/ 
/5arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
ROB (47)
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/dis iz a’veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du: it/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant p*s 5a test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik d*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/moust ‘pi:pal stel at houm at ôis taim av ôi j ir/
/dount tempt mi:/al wil na:t ±eln® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t ôi end av ôa w3:rld/dount krai/
/ju: kænt ®Ast giv Ap/if ja dount trai ju: wil ’nevar nou/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pæs ôa test/hau kAm/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund ôa w3:rld/
/ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 hiz waif/ 
/ôei louô ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9igz/
LUANN (49)
/moust ‘pi:pal stel at houm at 8is taim av 8i jlr/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/8is iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar 5i i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk 5mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’9etik/8mts wai it fel flrnt/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/8is ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
HARRIET (50)
/ ‘ka:mjunizam iz э  8ig av 0э prnst/
/moust ‘pi:pal stei at houm at Öls taim av öi jir/
/öis iz a’veri ‘difikalt trnsk bAt ja krnn du: it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai dount ja rnsk far help/a:r ja Oil rait/Ji: rnskt/
/bi’foir hi: left öa ru:m hi: faund iz f3:st drrnft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘rnftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/moust ‘pi:pal ar waiz rnftar öi i ’vent/
/ai dount 8igk örnt Ji:l bi: brnk An’til ‘midnait/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘prrnktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/o:l’öou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta rnsk har aut/
/hi: ga:t Ap beiöd brAJt iz ti:9 an ga:t drest/
/öei louö ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/öis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
IGOR (51)
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/bi’fo:r hi: left öa ru:m hi: faund iz f3:st drrnft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/its a brrnnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its na:t öi end av öa w3:rld/dount krai/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its na:t w3:r9 ‘livig hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wiG it/
/ai w3:rkt a la:t Dn öis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund öa w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wiG hiz waif/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/dount weist jar taim ‘sidig Dn da ‘soufa an ‘drinkig bir/
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/ai nou laif iz ha:rJ sAmtaimz bAt wha:t kan wi: du: a’baut it/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/wi: Jad ‘nevar let ‘auar ‘±ildran plei wi0 a naif sins it mait bi: ‘dein®aras/ 
/ai dount 8igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’Getik/drnts wai it fel flmt/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/ 
ird/i/dis ‘sto:ri iz so:rt av w /dount sta:rt ‘ouvar/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/wer did ja faind dis w3:rd jAg msn/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
JON (53)
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘ d3 :rti hænds Dn ôa bæk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt ôam a la:t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hænd in ôa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk, hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/ 
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/ôei louô ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
ADAM (54)
/ ‘ka:mjunizam iz a 9ig a v ôa pæst/
/wi± ‘sigarets da ja laik moust/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finijt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av ôi:z ‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz æftar ôi i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai dount laik it wen ‘pi:pal ar ru:d and An’ku:0/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hænds Dn ôa bæk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt ôam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pæs ôa test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helQi ja Jad ‘præktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/dount i:van bri:ô a w3:rd/its a ‘si:krat/
/ôei louô ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar ói i ’vent/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/wi: Jad ‘nevar let ‘auar ‘±ildran plei wi9 a naif sins it mait bi: ‘dein®aras/ 
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn óa bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its na:t w3:r9 ‘liviq hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi9 it/
/ai w3:rkt a la:t Dn óis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms óa test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/n
/ai dount 9iqk ómt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait 
/óarz nou point in ‘weidiq hir far sA± a lo:q taim/
/if ja wo: nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kiq a’baut Anim’po:rtant 9iqz/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ’ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
JOHN (56)
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst э  ‘lidal an left far wз:rk/ 
/Ji: smoukt э  la :t wen Ji: wз:rkt az э  ‘weitras/ 
/moust ‘pi:pal ar waiz æftar öi i ’vent/
/its ru:d ta Ьз:rp  wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
NANCY (57)
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst э  ‘lidal an left far wз:rk/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sлmwлn hu: Uvz ja a la :t/ 
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz æftar di i ’vent/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hævant pæst di ig’zæm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hænd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la :t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap da ‘teibal at li:st/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pæs da test/hau kAm/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/ai tri:t ja laik dæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/n
at//ai dount 9igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnai  
/ôarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/if ja wo: nt ta bi: ‘hel9i ja Jad ‘præktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/ai Jad gou dar wi9 ja if ja in’sist/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
ANDY (58)
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja э  la:t/
/wai doönt ja ssk far help/a:r ja o:l rait/Ji: sskt/
/doönt tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/aim wskt/ai ni:d sAm sli:p/
/its a brsnd nju: ka:r/ai peid a la :t av ‘mAni far it/
/if ja wo:nt ta hav göd ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn öis ‘pra:®ekt/naö ai ni:d ta hav a fju: ‘aöarz rest/ 
/ai tri:t ja laik öst bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai doönt 9igk ö*t Ji:l bi: bsk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9roö ja aöt/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/doönt i:van bri:ö a w3:rd/its a ‘si:krat/
/goö streit a’hed an t3:rn rait/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l*kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/ ‘*ftar 5a ‘pa:rti 5ar waz nou fu:d left/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/moust ‘pi:pal ar waiz *ftar 5i i ’vent/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant p*s 5a test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/n
,t//ai dount 8igk 5*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait 
/hiz ‘kAmpani Qraivd far a lDg taim/‘*ft9rw9rdz it went daun da drein/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
JUDITH (60)
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/dis iz a’veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du: it/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: Jad av wo:±t da nju:z ‘jestardi/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti h*nds Dn 5a b*k av hiz wait J3:rt/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant p*s 5a test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik d*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 0igk 5*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helQi ja Jad ‘praktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/
/o:l’ôou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta æsk har aut/ 
/gud nait ‘hAni/dount welt far mi:/al malt bi: ieit a’gen/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
NIA (61)
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/ôis pleis iz pækt/lets gou ‘sAmwer els/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:0 an ‘finijt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its na:t ôi end av ôa w3:rld/dount krai/
/ ‘ounli faiv ‘stju:dants ‘hævant pæst ôi ig’zæm/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn ôis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
KATHERINA (62)
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l^kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av 5i:z ‘pi:pal left 5ar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant p*s 5a test/hau kAm/
/ai tri:t ja laik 5*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far houm hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left 8a ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund 8a w3:rld/
/ai tri:t ja laik 8mt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 hiz waif/
/ai dount 8igk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
CHERYL (64) [black]
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/8is iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left 8a ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar 8i i ’vent/
/ai dount laik it wen ‘pi:pal ar ru:d and An’ku:0/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/8arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt dam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 0igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
ROSEMARY (66) [black]
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
MARK (67)
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st drmft/
/jo:r ®ouk ‘wAzant dmt ‘fAni bi’kaz ‘noubadi lmft/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/öarz nou point in ‘weidig hir far sл ±  э  lo :g taim/ 
/gou streit a’hed an tз :rn rait/
/ju: э г  rait/læst nait Ji: had э  deit/
/ri ’po :rt
ROB (68)
/ ‘mftar ‘brekfast ai ri ’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/wai dount ja msk far help/a :r ja o :l rait/Ji: mskt/
/dount tempt mi:/ai wi l na :t ±ein®  mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: j o :rk ‘sidi bi ’fo :r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka :r/ai peid a la :t av ‘mAni far it/
/its na :t di end av da w3 :rld/dount krai/
/its a’bau t taim ta get Ap if wi: dount wo :nt ta bi: leit/
/aim so :ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3 :rti hmnds Dn óa bmk av hiz wait J3:rt/
/ai laikt óam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3 :rld/
/bi ’fo :r hi left far w3 :rk hi had an ‘a :rgjamant wi9  iz waif/
/ai dount 9 igk ómt Ji:l bi: bmk An’ti l ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ai l 9 rou ja aut/its na :t a 9 ret its a ‘pra :mis/ 
/óarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo :g taim/
/dei loud ‘to :kig a’baut Anim’po :rtant 9 igz/
/gud lo :rd/hi:z sA± a nerd/ai h3 :rd it waz hiz pa :rt/
/gou streit a’hed an t3 :rn rait/
/its ha :rd ta l3 :rn it bai ha :rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi ’keim az wait az a Ji:t wen Ji so : a goust/
DENNIS (69)
/ ‘ka :mjunizam iz э  9 ig av öa pæst/
/dount weist jar taim ‘sidig Dn öa ‘soufa an ‘drinkig bir/ 
/moust ‘pi:pal stei at houm at öis taim av öi j ir/
/wi± ‘sigarets da ja laik moust/
/ ‘æftar ‘brekfast ai ri ’lækst э  ‘lidal an left far wз :rk/
/öis iz a’veri ‘di fikalt tæsk Ь л t ja kæn du: it/
/wai dount ja æsk far help/a :r ja o :l rait/Ji: æskt/
/bi ’fo :r hi: left öa ru:m hi: faund iz fs :st dræft/
/dount tempt mi:/ai wi l na :t ±ein®  mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: j o :rk ‘sidi bi ’fo :r ‘midnait/
/its э  brænd nju: ka :r/ai peid э  la :t av ‘mл ni far it/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wл zэnt mai fo :lt/
/its na :t öi end av öa wз :rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap da ‘teibal at li:st/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms da test/hau kAm/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 8igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 9rou ja aut/its na:t a 9ret its a ‘pra:mis/ 
/darz nou pOint in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/hi: ga:t Ap beidd brAjt iz ti:9 an ga:t drest/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
NEIL (70) [black]
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/ ‘mftar da ‘pa:rti dar waz nou fu:d left/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/hi: feild ta kan’vins har/Ji: ‘ounli smaild and left/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/darz nou pOint in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/ ‘æftar ôa ‘pa:rti ôar waz nou fu:d left/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/bi’fo:r hi: left ôa ru:m hi: faund iz f3:st dræft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av ôi:z ‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its na:t ôi end av ôa w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz æftar ôi i ’vent/
/ai laikt ôam a la :t wen ai waz ‘lidal/
/ai ik’spekt ja ta hænd in ôa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/ai w3:rkt a la:t Dn ôis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
ind ô/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’rau a w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/ 
/ai dount 9igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/ôarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/dount i:van bri:ô a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
CAROL (72) [black]
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/ ‘æftar da ‘pa:rti dar waz nou fu:d left/
/bi’fo:r hi: left da ru:m hi: faund iz f3:st dræft/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz æftar di i ’vent/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz *ftar 5i i ’vent/
/wi: Jad ‘nevar let ‘auar ‘±ildran plei wi9 a naif sins it mait bi: ‘dein®aras/ 
/ai ik’spekt ja ta h*nd in 5a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/5arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
SHERYL (74) [black]
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l*kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘*ftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:9 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houml^nd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ,9 bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz *ftar 5i i ’vent/
/ai laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j 9 m9st w3:rk 9 la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
/ ‘*ftar ‘brekfast ai r i’l^kst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dount tempt mi:/al wil ±eln® mai maind/
/ ‘mftar hi: wo:jt brAjt iz ti:9 an ‘finijt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av öi:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ju: ’judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in öa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 hiz waif/
/öarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/öis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
EUGENE (76) [black]
/ ‘æftar ‘brekfast ai r i’lækst a ‘lidal an left far w3:rk/
/bi’fo:r hi: left ôa ru:m hi: faund iz f3:st dræft/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av ôi:z ‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/hi: feild ta kan’vins har/Ji: ‘ounli smaild a nd left/
/its na:t ôi end av ôa w3:rld/dount krai/
/ai w3:rkt a la :t Dn ôis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pæs ôa test/hau kAm/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund ôa w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ôarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g ta:m/
/ôei louô ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/ôis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
LEO (77) [black]
/moust ‘pi:pal stel at houm at öis taim av öi jlr/
/wi± ‘sigarets da ja laik moust/
/ ‘æftar öa ‘pa:rti öar waz nou fu:d left/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/ ‘æftar hi: wo:Jt brAjt iz ti:0 an ‘finijt ‘brekfast hi: left far w3:rk/ 
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/hi: feild ta kan’vins har/Ji: ‘ounli smaild and left/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar 8i i ’vent/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/
/if ja ar ri’lAktant ta l3:rn kli:n Ap 8a ‘teibal at li:st/
/ju: l3:rnd a la :t and ja ‘didant pms 8a test/hau kAm/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 iz waif/
/ai dount 8igk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/8arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz iz pa:rt/
/8is ‘sto:ri iz so:t av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/its ha:rd ta l3:rn bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/jar Dn a tait ‘bA®it mai frend/
OWI (78) [black]
/moust ‘pi:pal stei at houm at 8is taim av 8i jir/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/8is iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ ‘meni av 8i:z ‘pi:pal left 8ar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its na:t 8i end av 8a w3:rld/dount krai/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar 8i i ’vent/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in 8a ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai w3:rkt a la:t Dn 8is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/ai tri:t ja laik 8mt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi0 iz waif/
/ai dount 0igk 8mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/8arz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘prmktis spo:rt Dn a ‘regjular ‘beisis/ 
/8is ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/ ‘ka:mjunizam iz a Gig av da pmst/
/dis iz da best film ai hav ‘evar si:n/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dis iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mkst/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/Ji: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/ ‘mftar hi: wo:Jt brAJt iz ti:0 an ‘finiJt ‘brekfast hi: left far w3:rk/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ju: ’Judant hav bleimd mi:/it ‘wAzant mai fo:lt/
/aiv o:l’redi tould ja/ai dount nou/its kould in hir/lets get in’said/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar di i ’vent/
/aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds Dn da bmk av hiz wait J3:rt/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai w3:rkt a la:t Dn dis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 0igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/darz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/dei loud ‘to:kig a’baut Anim’po:rtant 9igz/
/gud nait ‘hAni/dount weit far mi:/ai mait bi: leit a’gen/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
/hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
/moust ‘pi:pal stei at houm at dis taim av di jir/
/ ‘mftar ‘brekfast ai r i’lmkst a ‘lidal an left far w3:rk/
/dis iz a’veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du: it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mkst/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/moust ‘pi:pal ar waiz mftar ói i ’vent/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in óa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai w3:rkt a la:t Dn óis ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/bi’fo:r hi left far w3:rk hi had an ‘a:rgjamant wi9 iz waif/
/ai dount 9igk ómt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/óarz nou point in ‘weidig hir far sA± a lo:g taim/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
APPENDIX 5
/nd/ + # V
/ao/ + /nd/ + # /h/: /bi’foir hi: left da ru:m hi: faund hiz f3:st drmft/
/$ / + /nd/ + # /i/: / ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/* /  + /nd/ + # /d/ or /a:/: /Ji: ‘plmnd Dn ‘gedig di’vo:rst/
/e/ + /nd/ + # /a/: /its na:t di end av da w3:rld / dount krai/
/$ / + /nd/ + # /i/: /ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
Harris [1]:
Max [2]:
Alex [3]:
Lesley [4]:
Zack [6]:
Carol [7]:
Janet [9]:
Haley [14]: 
Josh [15]:
Jane [16]:
 
Norma [18]: 
Max [24]:
Tara [25]:
Julie [28]:
Connie [33]: 
Mark [34]: 
Caryl [36]:
Ben [37]:
Jonathan [41]: 
Susan [42]: 
Joann [43]: 
Igor [51]:
Jon [53]:
Adam [54]: 
Judith [60]: 
Katherina [62]: 
Camilla [63]: 
Paula [65]:
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlmn
meni av di:z ‘pi:pal lef 
meni av di:z ‘pi:pal lef 
meni av di:z ‘pi:pal lef
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/
dar ‘houmlrnn 
dar ‘houmlrnn 
dar ‘houmlrnn
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn d in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ai ik’spekt ja ta hmnd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnnd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/its na:t di end av da w3:rld/dount krai/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av di:z ‘pi:pal left dar ‘houmlrnn in s3:r± av a ‘bedar laif/
Neil [70]: 
Virginia [71]: 
Nicola [73]: 
Sheryl [74]: 
Mark [75]: 
Eugene [76]: 
Leo [77]:
Owi [78]:
Nii [79]: 
Jennie [80]:
/meni av ôi:z ‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z 
/ai ik’spekt ja 
/ ‘meni av ôi:z 
/ ‘meni av ôi:z
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn 
pi:pal left dar ‘houmlmn
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
in s3:r± av a ‘bedar laif/
ta hænd in ôa ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/ 
‘pi:pal left ôar ‘houmlænd in s3:r± av a ‘bedar laif/
APPENDIX 6
/nd/ + # C
/* /  + /nd/ + # /n/: /its a brand nju: ka:r / ai peid 9 la:d gv ‘mAni fgr it/ 
/au/ + /nd/ + # /p/: /its ru:d tg b3:rp wen jar g’raund ‘pi:pgl/
/au/ + /nd/ + # /5/: /Ji:d laik tg gou Dn 9 trip g’raund 5a w3:rld/
/ai/ + /nd/ + # /5/: /wer did jg faind 5is w3:rd jAq m*n/
Max [2]:
Alex [3]: 
Mildred [5]: 
Carol [7]:
Janet [9]:
Amy [10]:
Amy [12]: 
Beth [13]:
Norma [18]:
Larry [22]: 
Becca [23]: 
Max [24]: 
Tara [25]: 
Harry [26] : 
Brian [27] : 
Julie [28]:
Olivia [29] : 
Aaron [30] :
Chuck [31]:
Linda [32]:
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its 9 brand nju: 
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its 9 brand nju: 
/Ji:d laik t9 gou 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its 9 brand nju: 
/its ru:d t9 b3:rp 
/its ru:d t9 b3:rp 
/Ji:d laik t9 gou 
/its 9 brand nju:
‘pi:pgl/ 
dg w3:rld/ 
‘pi:pgl/ 
‘pi:pgl/ 
dg w3:rld/
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
wen jg gr g’raui 
Dn g trip g’raui 
wen jg gr g’raui 
wen jg gr g’raui 
Dn g trip g’raui 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/ 
wen jg gr g’raund ‘pi:pgl/
Dn g trip g’raund dg w3:rld/ 
ka:r/ai peid g la:d gv ‘mAni
fgr it/
fgr it/ 
fgr it/
fgr i t/
fgr it/
fgr it/
fgr it/
fgr it/
fgr it/
Connie [33]: 
Mark [34]: 
Mike [35]: 
Caryl [36]:
Ben [37]: 
Sarah [39]:
Laurel [40]: 
Jonathan [41]: 
Susan [42]:
Joann [43]: 
Scott [48]: 
Luann [49]: 
Igor [51]:
Tim [52]:
Adam [54]: 
Amy [55]: 
John [56]: 
Nancy [57]: 
Andy [58]: 
Judith [60]:
Nia [61]: 
Camilla [63]:
Cheryl [64]: 
Rob [68]:
Dennis [69]:
Neil [70]: 
Virginia [71]: 
Carol [52]: 
Sheryl [74]: 
Eugene [76]: 
Leo [77]:
Nii [79]:
Jennie [80]:
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/wer did ja faind dis w3:rd jAg mmn/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:d av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/wer did ja faind dis w3:rd jAg mmn/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far i
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far i
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its ru:d ta b3:rp wen ja ar a’raund ‘pi:pal/
ind d
2
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’rau a w3:rld/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/ 
/Ji:d laik ta gou Dn a trip a’raund da w3:rld/
APPENDIX 7
/nd/ in final position
/ai/ + /nd/: /dount tempt mi: / ai wil na:t ±ein® mai maind/ 
/e/ + /nd/: /jar Dn a tait ‘bA®it mai ould frend/
Harris [1]:
Alex [3]:
Carol [7]: 
Melisa [8]: 
Janet [9]:
Norma [18]: 
Carol [19]: 
Larry [22]: 
Harry [26]: 
Olivia [29]: 
Aaron [30]:
Chuck [31]:
Mike [35]:
Ben [37]:
Sarah [39]: 
Jonathan [41]: 
Susan [42]: 
Jack [44]:
Scott [48]: 
Luann [49]: 
Igor [51]: 
Nancy [57]: 
Andy [58]: 
Mike [59]: 
Katherina [62]:
Dennis [69]: 
Neil [70]: 
Virginia [71]:
Carol [72]: 
Nicola [73]: 
Sheryl [74]:
/dount 
/dount 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/dount 
/dount 
/jar Dn 
/dount 
/dount 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn 
/jar Dn 
/jar Dn 
/dount 
/jar Dn
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
a tait ‘bA®it mai ould 
tempt mi:/ai wil na:t ±e 
a tait ‘bA®it mai ould
11
nd/
n® mai 
n® mai 
end/ 
n® mai 
end/ 
n® mai 
en 
en 
en 
en 
en 
en 
n® mai 
end/ 
n® mai 
en 
en 
n® mai 
en 
en 
en 
en 
n® mai 
n® mai 
end/ 
n® mai 
n® mai 
end/ 
n® mai 
en 
en 
en 
n® mai 
en 
en 
en 
n® mai 
end/
main
main:
maind/
maind/
maind/
maind/
maind/
main
main
main
main
mainc
:
d;
maind
maind
Mark [75]: 
Eugene [76]: 
Leo [77]:
Jennie [80]:
tempt mi:/al wil ±ein® mai maind/ 
tempt mi:/al wil na:t ±eln® mai main 
tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai main 
/jar Dn a tait ‘bA®it mai frend/
/dount tempt mi:/ai wil na:t ±ein® mai maind/
/doun
/doun
/doun :
APPENDIX 8
/t/+ # V
/a:/ + /t/ + # /3/: /its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t 3v ‘mAni far it/
/a:/ + /t/ + # /a:/: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju: ‘auarz rest/ 
/a:/ + /t/ + # /a/: /ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/
/a:/ + /t/ + # /3/: /hi: ga:t 3 praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/a:/ + /t/ + # /3/: /Ji:z ga:t 3 fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran/hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen 5ei swer/ 
/au/ + /t/ + # /i/: /jad ‘bedar 9igk a’baut i t bi’fo:r ja du ‘eniGig/
/ei/ + /t/ + # /3/: /gou streit 3 ’hed an t3:rn rait/
/ai/ + /t/ + # /3/: /Ji: bi’keim az wait 3z a Ji:t wen Ji so: a goust/
Alex [3]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
Zack [6]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/ju: l3:rnd a la: and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/
Carol [7]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:® kt/nau ai ni:d ta hav a fju:
Melissa: [8]: /ai w3:rkt a la: a:n 5is ‘pra:®ek /nau ai ni:d ta hav a fju:
Janet [9]: /ai w3:rkt a la: a:n 5is ‘pra:®ek/nau ai ni:d ta hav a fju:
Haley [14]: /ju : l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a est/hau kAm/
Jane [16]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/ju: l3:rnd a la: and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/ 
Norma [18]: /ai w3:rkt a la: a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
Brian [27]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
Julie [28]: /Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
Olivia [29]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
Aaron [30]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/ 
Linda [32]: Ji : bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
Connie [33]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/
Mike [35]: /ai w3:rkt a la:t a:n 5is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav a fju:
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
Ben [37]: /ju: l3:rnd a la:t and ja ‘didant pms 5a test/hau kAm/
/Ji: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
auarz rest/ 
auarz rest/
auarz rest/ 
auarz av rest/ 
auarz rest/
auarz rest/
auarz rest/ 
auarz rest/
auarz rest/
auarz rest/
‘auarz rest/ 
‘auarz rest/
Sarah [39]: 
Laurel [40]:
Susan [42]:
Joann [43]:
Rob [47]:
Scott [48]: 
Luann [49]: 
Igor [51]: 
Adam [54]: 
Amy [55]:
Nancy [57]:
Andy [58]: 
Mike [59]: 
Judith [60]:
Nia [61]: 
Katherina [62]:
Camilla [63]: 
Cheryl [64]: 
Mark [67]: 
Dennis [69]: 
Neil [70]: 
Sheryl [74]: 
Eugene [76]:
Owi [78]:
Nii [79]:
Jennie [80]:
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/
/ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
u: l3:rnd a la 
u: l3:rnd a la 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai w3:rkt a la:t a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d t; 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
u: l3:rnd a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la 
ai w3:rkt a la
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/ 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
a:n 6is ‘pra:®ekt/nau ai ni:d ta hav 
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/
and ja ‘didant pms 6a test/hau kAm/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
fju: ‘auarz rest/
APPENDIX 9
/t/+# /j/
/A + /t/ +# /j/: /dis iz a ‘veri ‘difikalt tmsk bAt j a kmn da It/
/aa/ + /t/ + # /j/: /aim sO:ri a’baat j ar plait bAt al waz An’eibal ta help ja/ 
/i:/ + /t/ + # /j/: /ai tri:t j a laik dmt bi ’kaz ja di ’z3 :rv it/
Harris [1]: /aw tri: ja laik dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Jane [16]: /aw tri: ja laik dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv it/
Ben [37]: /aw tri: ja laik dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Laurel [40]: /dis iz a ‘veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn
Susan [42]: /dis iz a ‘veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn
/aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Rob [47]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Scott [48]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv i
Jon [53]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv i
Amy [55]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv i
Nancy [57]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Katherina [62]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Camilla [63]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
Neil [70]: /aw tri: ja lawk dmt bi ’kaz ja dw’z3 :rv wt/
i :
APPENDIX 10
/t/+# /w/
/a:/ + /t/ + # /w/: /Ji: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/
/a:/ + /t/ + # /w/: /ai laikt 6am a la:t wen ai waz ‘lidal/
/a:/ + /t/ + # /a/: /Ji:z ga:t a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran/hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen 6ei swer/ 
/i:/ + /t/ + # /w/: /Ji: bi’keim az wait az a Ji:t w en Ji so: a goust/
Harris [1]:
Alex [3]: 
Lesley [4]: 
Zack [6]:
Melissa [8]: 
Haley [14]: 
Josh [15]: 
Jane [16]:
Norma [18]:
Julie [28]: 
Olivia [ ]: 
Aaron [30]:
Chuck [31]:
Linda [32]:
Connie [33]: 
Mark [34]:
Caryl [36]:
Ben [37]:
Alex [38]:
i: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la:t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la:t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la:t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: bi’keim az wait az a J:it wen Ji so: a goust/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
i: smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/
i:z ga:t a fler far ‘ti:±ig jAg ‘±ildran/hau’evar Ji: ‘dAzant laik it wen 6ei
swer/
i: bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
ai laikt 6am a la :t wen ai waz ‘lidal/
Sarah [39]: 
Laurel [40]: 
Jonathan [41]: 
Susan [42]:
Joann [43]:
Robin [46]: 
Rob [47]:
Scott [48]: 
Luann [49]:
Harriet [50]: 
Jon [53]:
Adam [54]:
Amy [55]:
John [56]: 
Nancy [57]:
Judith [59]:
Katherina [62] 
Cheryl [64]: 
Paula [65]: 
Rob [68]: 
Virginia [71]: 
Sheryl [74]: 
Eugene [76]: 
Leo [77]:
Owi [78]:
Nii [79]:
ai
Ji:
Ji:
Ji:
Ji:
ai
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
ai
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
Ji:
ai
Ji:
Ji:
ai
ai
ai
ai
Ji:
Ji:
Ji:
Ji:
Ji:
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘ lidal/
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la :t wen ai waz ‘lidal/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
laikt 5am a la: wen ai waz ‘lidal/ 
laikt 5am a la: wen ai waz ‘lidal/ 
laikt 5am a la: wen ai waz ‘lidal/ 
laikt 5am a la: wen ai waz ‘lidal/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
smoukt a la :t wen Ji: w3:rkt az a ‘weitras/ 
bi’keim az wait az a Ji:t wen Ji so: a goust/
APPENDIX 11
/t/+# /b/
/ai/ + /t/ + # /b/: /aim so:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/ai/ + /t/ + # /b/: /wi: Jad ‘nevar let ‘a:r ‘±ildran plei wi0 a naif sins it mait b i: ‘dein®aras/ 
/ai/ + /t/ + # /b/: /jar a:n a tait ‘bA®it mai ould frend/
Harris [1]: 
Max [2]:
Alex [3]:
Zack [6]: 
Carol [7]: 
Melissa [8]:
Janet [9]:
Amy S. [10]: 
Haley [14]: 
Josh [15]:
Jane [16]: 
Norma [18]:
Larry [22]: 
Becca [23]: 
Max [24]: 
Tara [25]: 
Harry [26]: 
Julie [28]:
Olivia [29]: 
Aaron [30]: 
Linda [32]: 
Caryl [36]: 
Ben [37]:
Alex [38]: 
Sarah [39]: 
Laurel [40]: 
Jonathan [41]: 
Susan [42]: 
Karen [45]: 
Luann [49]: 
Igor [51]:
Tim [52]:
Jon [53]:
/aim sOiri a’baut jar plal 
/aim sOiri a’baut jar plal 
/aim sOiri a’baut jar plal 
/jar a in a
/aim sOiri a’baut jar plal 
/aim sOiri a’baut jar plal 
/aim sOiri a’baut jar plai
/jar ain a
tait ‘bA®it mai ould frend/
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/
tait ‘bA®it mai ould frend/
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/
bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/jar ain a tait ‘bA®it mai ould frend/
/aim sOiri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/
/wii Jad ‘nevar let ‘air ‘±ildran plei wi0 a naif sins it mait bii ‘dein®aras/
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai 
/aim sOiri a’baut jar plai
bAt al waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
/jar a:n a tait ‘bA®it mai ould frend/
/aim sO:ri a’baut jar plait bAt ai waz An’eibal ta help ja/ 
/jar a:n a tait ‘bA®it mai ould frend/
/jar a:n a tait ‘bA®it mai ould frend/
eibal ta help ja//aim sOiri a’baut jar plait bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plait bAt ai waz An 
/jar ain a tait ‘bA®it mai ould frend/ 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plait bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An 
/aim sOiri a’baut jar plai bAt ai waz An
eibal ta help ja/
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/ 
eibal ta help ja/
Adam [54] : /alm sOiri a’bautjar piai bAt ai waz An eib9i t9 heip j9/
Amy [55]: /alm sOiri a’bautjar piai bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j9/
Nancy [57] : /alm sOiri a’bautjar piai bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Mike [59]: /alm sOiri a’bautjar piai bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Judith [60] : /alm sOiri a’bautjar piai bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Nia [61]: /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Katherina [62] : /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Camilla [63] : /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai w9z An eib9i t9 heip j 9/
Paula [65]: /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Rob [68]: /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Dennis [69] : /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Neil [70]: /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
Leo [77]: /alm sOiri a’bautjar piait bAt ai W9ZAn eib9i t9 heip j 9/
APPENDIX 12
/t/in final position
/1/ + /t/: /if ja praimis ta æsk ar aut du: na:t bæk aut av it/
/ai + /t/: /wai dount ja æsk far help/a:r ja Oil rait/Ji: æskt/
/ai + /t/: /wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/i/ + /t/: /its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/ei/ + /t/: /its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/i/ + /t/: /ai nou laif iz ha:rJ sAm’taimz bAt wha:t kan wi: du a’baut it/
/i/ + /t/: /its na:t w3:r0 ‘liviq hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi0 it/
/a:/ + /t/: /if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/i/ + /t/: /ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/i/ + /t/: /hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai/ + t/: /ai dount 0iqk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/au/ + /t/: /jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/æ/ + /t/: /jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/ôæts wai it fel flæt/
/au/ + /t/: /o:l’ôou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta æsk har aut/
/a/ + /t/: /dount i:van bri:ô a w3:rd/its a ‘si:krat/
/ai/ + /t/: /gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ei/ + /t/: /ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
Harris [1]: /wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
Alex [3] :
Mildred [5]:
Max [2]:
Lesley [4] :
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi ‘æftar ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
Zack [6]: 
Carol [7]:
Melissa [8]: 
Janet [9]:
Amy S. [10]:
Amy L. [11]: 
Amy P. [12]:
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 0igk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/dmts wai it fel flmt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/dmts wai it fel flmt/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/dmts wai it fel flmt/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/dis iz a veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/wf j a wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
Jane [16]:
Gail [17]: 
Norma [18]:
Carol [19]:
Hope [20]: 
Mark [21]: 
Larry [22]:
Becca [23]:
Max [24]:
Tara [25]:
Harry [26] :
Brian [27] : 
Julie [28]:
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’ôou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta æsk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/ôis iz a veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la:t/
/ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 8igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/o:l’ôou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta æsk har aut/
/dount i:van bri:ô a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/if ja pra:mis ta æsk ar aut du na:t bæk aut av it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/o:l’ôou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta æsk har aut/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
Chuck [31]: 
Linda [32]:
Connie [33]:
Mark [34]: 
Mike [35]:
Caryl [36]:
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/ji: mskt/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai dount 8igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/dis iz a veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/ji: mskt/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai dount 0igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/ji: mskt/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/its na:t w3:r9 ‘livig hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi> it/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai dount 8igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait ji: had a deit/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai dount 8igk òmt ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
Alex [38]:
Sarah [39]:
Laurel [40]:
Jonathan [41]:
Susan [42]:
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els all 0rou ja aut/its na:t a 0ret Its a ‘praimls/ 
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/d*ts wai It fel fl*t/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/goö streit a’hed an t3:rn ralt/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai doönt ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: doönt wo:nt ta bi: leit/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/ai doönt 0iqk ö*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/o:l’öou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta *sk har aut/
/goö streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du na:t b*k aut av it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk ö*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’öou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta *sk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/d*ts wai it fel fl*t/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta *sk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk ö*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
Karen [45]:
Robin [46] : 
Rob [47]:
Scott [48] : 
Luann [49] :
Harriet [50]:
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’foir ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta *sk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik d*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 8iqk d*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 8iqk d*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 8rou ja aut/its na:t a 8ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta *sk ar aut du: na:t b*k aut av it/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 8rou ja aut/its na:t a 8ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai tri:t ja laik d*t bi’kaz ja di’z3:rv it/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja *sk far help/a:r ja o:l rait/Ji: *skt/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai dount 8iqk d*t Ji:l bi: b*k An’til ‘midnait/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’8etik/d*ts wai it fel fl*t/
/ju: ar rait/l*st nait Ji: had a deit/
/dis iz a veri ‘difikalt tesk bAt ja k*n du it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
Jon [53]:
Adam [54] : 
Amy [55]:
Nancy [57] :
/wai dount ja msk far help/a:r ja Oil rait/Ji: mskt/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/Oil’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its na:t w3:r0 ‘liviq hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi0 it/
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai nou laif iz ha:rJ sAmtaimz bAt wha:t kan wi: du a’baut it/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/
/jar ®ouk waz ‘tru:li pa’0etik/drnts wai it fel flmt/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/its na:t w3:r0 ‘liviq hir/‘su:nar ar ‘leidar jal bi: fed Ap wi0 it/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/dount i:van bri:d a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:ziq ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la :t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk 6mt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
Mike [59]: 
Judith [60]:
Nia [61]:
Katherina [62]: 
Camilla [63]:
Cheryl [64]: 
Paula [65]:
Rosemary [66]:
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/if ja bi’trei har ja risk ‘lu:zig ‘sAmwAn hu: lAvz ja a la:t/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/if ja pra:mis ta msk ar aut du: na:t bmk aut av it/
/dis iz a veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du it/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai tri:t ja laik dmt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/dis iz a veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/its a brand nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lmst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja o:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/
Rob [68]:
Dennis [69] :
Neil [70]:
Virginia [71]:
Carol [72]:
Nicola [73]:
Sheryl [74] :
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/dis iz a veri ‘difikalt tmsk bAt ja kmn du it/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brmnd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/o:l’dou hi: iz kwait Jai hi: had i ’nAf ‘k3:ri® ta msk har aut/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 0iqk dmt Ji:l bi: bmk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wai dount ja msk far help/a:r ja 3:l rait/Ji: mskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/lrnst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
Eugene [76] : 
Leo [77]:
Owi [78]:
Nii [79]:
Jennie [80]:
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo: nt ta bi: leit/
/if ja wo: nt ta hav gud ma:rks j a mast w3:rk a la:t/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/ai dount 8igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/ôis iz a veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du it/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: æskt/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/ôis iz a veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du it/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: ækst/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a brænd nju: ka:r/ai peid a la:t av ‘mAni far it/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai tri:t ja laik ôæt bi’kaz ja di’z3:rv it/
/hi: ga:t a praiz bAt hi: di’z3:rvd it/
/ai dount 8igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/jad ‘bedar Jeip Ap ar els ail 0rou ja aut/its na:t a 0ret its a ‘pra:mis/ 
/dount i:van bri:ô a w3:rd/its a ‘si:krat/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
/ôis iz a veri ‘difikalt tæsk bAt ja kæn du it/
/wai dount ja æsk far help/a:r ja o:l rait/Ji: ækst/
/wi: ‘fainali ri:±t nju: jo:rk ‘sidi bi’fo:r ‘midnait/
/its a’baut taim ta get Ap if wi: dount wo:nt ta bi: leit/
/if ja wo:nt ta hav gud ma:rks ja mast w3:rk a la :t/
/ai dount 0igk ôæt Ji:l bi: bæk An’til ‘midnait/
/gou streit a’hed an t3:rn rait/
/ju: ar rait/læst nait Ji: had a deit/
APPENDIX 13
/rd/+ # V
/3 :/ + /rd/ + # /i/: /gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
Leo [77]:/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz iz pa:rt/
APPENDIX 14
/rd/+ # C
/a:/ + /rd/ + # /t/: /its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/ 
/i/ + /rd/ + # /p/: /hi: iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Beth [13]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Haley [14]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Jane [16]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Carol [19]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Harry [26]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Brian [27]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Olivia [29]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Aaron [30]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Chuck [31]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Linda [32]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Mark [34]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Mike [35]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Caryl [36]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Ben [37]: /its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Alex [38]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Sarah [39]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Joann [43]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Robin [46]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Luann [49]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Igor [51]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Tim [52]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Adam [54]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Nancy [57]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Andy [58]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Mike [59]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Camilla [63]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Cheryl [64]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Dennis [69]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Nicola [73]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Eugene [76]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Leo [77]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Owi [78]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
Nii [79]: /hi iz a ‘veri wird ‘p3:rsan/
APPENDIX 15
/rd/in final position
/3 :/ + /rd/: /dount i:van bri:ö э  w3:rd/its э  ‘siikrat/
/0 :/ + /rd/: /gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/1/ + /rd/: /öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
Alex [3]:
Beth [13]: 
Norma [18]: 
Brian [27]: 
Julie [28]: 
Chuck [31]: 
Linda [32]: 
Mark [34]: 
Mike [35]: 
Caryl [36]: 
Alex [38]: 
Laurel [40]: 
Karen [45]: 
Luann [49]: 
Igor [51]: 
Tim [52]: 
Nancy [57]: 
Amy [55]: 
Mike [59]: 
Virginia [71]: 
Nicola [73]: 
Sheryl [74]:
Mark [75]: 
Eugene [76] : 
Leo [77]:
Owi [78]:
Nii [79]: 
Jennie [80]:
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/ 
/gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/ 
/dount i ^ n  bri:ö э  w3:rd/its э  ‘si:krэt/
/gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/gud lo:rd/hi:z sa± э  nerd/ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wir 
/dount i ^ n  bri:ö э  w3:r 
/dount i:vэn bri:ö э  w3:r 
/dount i:vэn bri:ö э  w3:r 
/gud lo:rd/hi:z sa± э  ner 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wir 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wir 
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wir
dount sta:rt ‘ouvэr/ 
its э  ‘si:krэt/ 
its э  ‘si:krэt/ 
its э  ‘si: kret/ 
ai h3:rd it wэz hiz pa:rt/ 
dount sta:rt ‘ouvэr/ 
dount sta:rt ‘ouvэr/ 
dount sta:rt ‘ouvэr/ 
ai h3:rd it wэz iz pa:rt//gud lo:rd/hi:z sa± э  ne 
/öis ‘sto:ri iz so:t эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
/öis ‘sto:ri iz so:rt эv  wird/dount sta:rt ‘ouvэr/
APPENDIX 16
/rt/ + # V
/0 :/ + /rt/ + # /3/: /ai ik’spekt ja ta h*nd in da ri’poirt az su:n az ‘paisibal/
/0 :/ + /rt/ + # /a:/: /if ja wo:nt ta bi: ‘helGi ja Jad ‘praktis spoirt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
/a:/ + /rt/ + # /ou/: /dis ‘sto:ri iz so:rt av wird/dount sta:rt ‘ouvar/
Harris [1]: 
Alex [3]: 
Carol [7]: 
Melissa [8]: 
Janet [9]: 
Amy L. [11]:
Amy P. [12]:
Beth [13]: 
Haley [14]: 
Josh [15]:
Norma [18]:
Larry [22]: 
Becca [23]: 
Tara [25]:
Harry [26]: 
Brian [27]: 
Julie [28]: 
Aaron [30]:
Linda [32]:
Connie [33]: 
Mark [34]:
Mike [35]:
Caryl [36]: 
Ben [37]:
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt j a ta 
/ai ik’spekt j a ta
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
‘helGi Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/:h*nd in da ri’po rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:r 
h*nd in da ri’po:r 
h*nd in da ri’po:r 
h*nd in da ri’po:r
az su:n az ‘pa:sibal/ 
az su:n az ‘pa:sibal/ 
az su:n az ‘pa:sibal/ 
az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
‘helGi ja Jad ‘praktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
h*nd in da ri’po:rt az su:n az ‘pa:sibal/
Alex [38]: 
Sarah [39]: 
Laurel [40]: 
Jonathan [41]: 
Susan [42]: 
Jack [44]: 
Karen [45]: 
Robin [46]:
Rob [47]: 
Harriet [50]: 
Jon [53]:
Adam [54]: 
Amy [55]:
Nancy [57]: 
Judith [60]: 
Katherina [62]: 
Nicola [73]: 
Mark [75]:
Owi [78]:
Jennie [80]:
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo: nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/ai ik’spekt ja ta 
/if ja wo:nt ta bi: 
/ai ik’spekt ja ta
hmnd in 6a ri
helGi ja Jad ‘prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
hmnd in 6a ri 
‘helGi ja Jad 
hmnd in 6a ri
p]:rt az su:n az ‘pa:sibal/
po:r
po:r
po:r
az su:n az ‘pa:sibal/ 
az su:n az ‘pa:sibal/ 
az su:n az ‘pa:sibal/
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
po:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
p]:rt az su:n az ‘pa:sibal/ 
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
pO:r az su:n az ‘pa:sibal/ 
prmktis spo:rt a:n a ‘regjular ‘beisis/ 
p]:rt az su:n az ‘pa:sibal/
APPENDIX 17
/rt/in final position
/3 :/ + /rt/: /hi: waipt hiz ‘d3:rti hænds a:n ôa bæk av hiz wait /3 : rt/ 
/a:/ + /rt/: /gud lo:rd/hi:z sa± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/a:/ + /rt/: /its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
Harris [1]:
Alex [3]:
Mildred [5]: 
Zack [6]:
Carol [7]:
Melissa [8]:
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Jane [16]
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Carol [19]: 
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Larry [22]: 
Becca [23]: 
Max [24]: 
Brian [27] :
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/hi: wawpt hwz ‘ 
/its ha:rd ta l3: 
/hi: waipt hiz ‘ 
/hi: wawpt hwz ‘ 
/gud lo:rd/hi:z 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/hi: wawpt hwz ‘ 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3: 
/gud lo:rd/hi:z 
/its ha:rd ta l3:
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
d3:rti hænds a:n 
rn it bai ha:rt/ 
d3:rti hænds a:n 
d3:rti hænds a:n 
sa± a nerd/aw h3 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
d3:rti hænds a:n 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/ 
sa± a nerd/aw h3 
rn it bai ha:rt/
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/ 
ôa bæk av hiz wait /3:rt/
ôa bæk av hiz wait / 3 :. 
ôa bæk av hiz wait / 3 :. 
rd it waz hiz pa: 
rd it waz hiz pa:
: :
rd it waz hiz pa:rt/
rd it waz hiz pa:rt/
ôa bæk av hiz wait ‘ti: /3:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/
rd it waz hiz pa: 
rd it waz hiz pa:
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/ 
rd it waz hiz pa:rt/
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/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
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Nii [79]:
Jennie [80]:
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz iz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn bai ha:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/hi: waipt hiz ‘d3:rti hmnds a:n 6a bmk av hiz wait J3:rt/ 
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt/
/gud lo:rd/hi:z sA± a nerd/ai h3:rd it waz hiz pa:rt/
/its ha:rd ta l3:rn it bai ha:rt
APPENDIX 18
The following CDs include:
1. the recordings
2. the contents of the thesis in both formats: .doc. and .pdf.
